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ПЕРЕДМОВА

Церковнослов’янська мова як окрема дисципліна впродовж остан-
нього століття не була предметом вивчення на теренах східних слов’ян.
Останнім дослідником, який залишив по собі серйозні студії, був професор
Іван Огієнко (Митрополит Іларіон). Інші розробки в цій галузі належали
перу таких дослідників, як В. В. Виноградов, А. Мейє, А. М. Селіщев та
ін., але їх погляди були зорієнтовані більше на давні часи, початкові стадії
розвитку писемної мови – старослов’янську та давньоруську мови,
частково давньоукраїнську та староросійську мови. Дослідників цікавив
також дописемний період, у результаті чого вийшли етимологічні словники
української, російської та білоруської мов. Значним досягненням сучасної
філологічної науки є вихід у світ словника «Старославянский словарь (по
рукописям Х–ХІ веков)» за редакцією Р. М. Цейтлін, Р. Вечерки та Е. Бла-
гової. Проте період розвитку і функціонування церковнослов’янської мови
наступних століть залишався поза увагою дослідників.

Ситуація, що склалася в сучасній філології зокрема та культурі
загалом, сприяє розвиткові нових напрямків досліджень і вивченню
церковнослов’янської мови як самостійної науки. Легалізація релігій,
свобода віросповідання в сучасній Україні зумовили розширення мережі
навчальних закладів релігійно-духовного спрямування, а відкриття
відділень за спеціальністю «Релігієзнавство» у вищих навчальних закладах
зумовило необхідність вивчення таких дисциплін, як «Історія церковно-
слов’янської мови», «Староцерковнослов’янська мова» і «Церковно-
слов’янська мова» тощо. Виявилося, що ґрунтовних посібників і
підручників для цієї спеціальності немає. А через це при вивченні
церковнослов’янської мови доводиться звертатися до численної науково-
методичної літератури. Проте це не полегшує ситуації. Актуальним є
створення підручника, який  забезпечив би належне викладання та
вивчення цієї дисципліни у відповідних навчальних закладах.

Пропонований посібник має деякі особливості. По-перше, він
розрахований не на філологів-лінгвістів, а на майбутніх фахівців
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нефілологічних спеціальностей. Тому цією специфікою зумовлені подеколи
надмірна деталізація, популярність окремих тлумачень, а в окремих
випадках і неповнота висвітлення теми. По-друге, студенти спеціалізованих
навчальних закладів, які вивчають теологію чи релігієзнавство, не ознайом-
люються зі старослов’янською мовою,  історичною граматикою
східнослов’янських мов, історією літературних мов – вони студіюють лише
церковнослов’янську мову. Тому  посібник хоч і охоплює весь період
розвитку мови від пізнього дописемного періоду до кінця ХХ ст., та
найповніше висвітлюється сучасна церковнослов’янська мова. По-третє,
окрім граматичних тем, значну частину посібника складають матеріали,
присвячені історії письма у слов’ян, перекладам Святого Письма,
функціонуванню церковнослов’янської мови у різні періоди тощо.

Церковнослов’янська мова неправомірно вважається нині мертвою, –
вона і сьогодні обслуговує культові потреби значної кількості населення
Європи й Азії, використовується як обрядова. З часу мовних реформ
Никона та Петра І в Росії ця мова набула статусу самостійної мови, яка
розвивається за своїми законами, хоч і тепер зазнає впливу національних
літературних мов.  Її історія визначила  періодизацію,  сучасне
функціонування має свої особливості (щоправда, в посібнику не
аналізуються східнослов’янські мовні редакції церковнослов’янських
текстів, бо їх риси чітко не виражені).
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ВСТУП

1.1. Давні свідчення про слов’ян
Поява слов’ян на теренах Східної Європи, утворення протоетносів і

велика міграція народів багато в чому залишаються нерозгаданими.
Десятки теорій та гіпотез щодо цих проблем ще не дали відносно
остаточної відповіді. Друга половина ХХ ст. була ознаменована новими
теоріями та відкриттями, але суттєвого вирішення проблем не відбулося.
Більшість дослідників дотримується думки, що вперше протослов’яни
як одна із гілок праіндоєвропейської спільноти з’явились у Східній Європі
у ІІІ–ІІ тисячолітті до народження Христа. Власне, у цей період
розпадається на дві гілки балто-слов’янська мовна єдність, перша з
яких лягає в основу балтійської мовної групи, друга стає основою
слов’янських мов.1

Приблизно з кінця третього і початку другого тисячоліття до нашої
ери і до середини першого тисячоліття нашої ери триває процес
виокремлення та формування спільнослов’янської мови. У кінці цього
періоду відбуваються процеси подальшої диференціації мовно-етнічних
груп, у результаті чого поглиблюються діалектні відмінності й
утворюються три мовно-діалектні групи, які лягли в основу південно-,
західно- та східнослов’янської мовних груп.

Процес розпаду праслов’янської мови на діалектні групи був складним
і тривалим. Поступово ці групи набували певних відмінностей, які пізніше
їх визначили як окремі мовні підгрупи. Процес мовно-культурної
диференціації продовжувався тривалий час і завершився у VІІ–VІІІ ст.
нашої ери. Ці свідчення дають нам археологічна наука, реконструктивна
(порівняльно-історична) лінгвістика, історія та історична антропологія.
Крім цього, до нашого часу дійшли і перші свідчення про слов’ян у працях
істориків, мандрівників тієї давньої пори.

Найперша згадка про слов’ян, як вважає більшість учених, належить
давньогрецькому історикові Геродотові (V ст. до н.е.), який пише про те,
що на північ від скіфів, які населяли північне Причорномор’я, жили неври
та будини. За культурологічними та ін. даними, вони мали слов’янську
приналежність.

1
 Див.: Филин Ф. П. Образование языка восточных славян. – М.-Л., 1962. –

С.92.
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Пліній Старший (давньоримський історик) дає більш конкретну
інформацію про населення Східної Європи. Він указує на те, що на
території між Віслою, Балтійським морем та Карпатами, Десною і
Дніпром проживає певне населення, яке він називає венетами, або
венедами (veneti). Про veneti згадує і Корнелій Тацит. Він констатує,

Іл. 1. Території, заселені слов’янами у ІХ ст.
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що венети проживають у районі Вісли, Одеру та Балтійського моря.2

Можливо, йдеться, власне, про балтійську мовну групу, яка від-
окремилась від слов’янської гілки значно пізніше. Такого ж погляду
дотримується і Клавдій Птоломей (ІІ ст. н.е.), який стверджує, що
венети жили на півночі, вздовж Венетської затоки (Балтійського моря –
Іл. 1).

Це свідчення підтверджується тим, що середньовічні німці називали
прибалтійських слов’ян Wenden (або Winden). Така назва з дещо
зміненими фонетичними компонентами побутує і зараз у народів басейну
Балтійського моря (вона вживається стосовно слов’ян, які нині населяють
ці території).

Більш пізні й точні відомості знаходимо у працях таких істориків, як:
Прокопій Кесарійський («Історія війни з готами», 551–554 рр.), Йордан
(«Історія готського народу», 551 р.), Маврикій (Псевдомаврикій,
«Стратегіка», кінець VІ ст.), Ф.Симокатта та ін., які називають населення,
що займало території по Дніпру, Дунаю, Дністру, Прикарпаттю, Віслі,
південному узбережжі Балтійського моря, антами, венетами та скловінами
(словенами). Враховуючи ці дані, вчені вважають, що словенами називали
південних слов’ян, венетами – західних, а антами – східних.

Лінгвістичний, зокрема топонімічний та археологічний матеріал також
підтверджує положення про те, що в V–VІ століттях відбувся розпад
спільнослов’янської єдності на відповідні групи, а у зв’язку з цим і розпад
праслов’янської мови на діалекти, які, в свою чергу, лягли в основу трьох
мовних груп (Іл. 2).

Після розпаду слов’ян на три групи диференційні процеси не
завершилися. У V–VІ ст. слов’яни заселяють Балканський півострів,
на заході досягають р. Лаби (Ельби), на півночі активно обживають
узбережжя Балтійського моря, а на сході вони доходять до верхів’я
Волги та Оки.

Візантійські історики часто згадують у своїх працях цей племінний
союз і вказують на близькість мов і культур цих народів, на те, що побут,
традиції, одяг, вірування дуже подібні.

Таким чином, процес розпаду єдиної праслов’янської спільноти і
визначення основних територій завершився, найімовірніше, до кінця
V – початку VІ ст. нашої ери. Внаслідок цього завершився період

2
 Див.: Бернштейн С. Б. Очерк сравнительной грамматики славянских языков.

– М., 1961. – С. 88.
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праслов’янської єдності, який тривав понад дві з половиною тисячі
років.

Зауважимо, що в VІІ–VІІІ ст. утворюються перші слов’янські
держави. Так, у кінці 70-х років VІІ ст. на півночі Балканського півострова
утворилась слов’янська  держава ,  яка  невдовзі була захоплена
болгарською (тюркською) ордою під керівництвом хана Аспаруха. Але
впродовж кількох століть болгари (тюрки), батьківщиною яких було
Поволжя, повністю асимілювалися слов’янським населенням Балкан.

У VІІ ст. виникає перша держава у західних слов’ян – князівство
Само, яке занепало після смерті його засновника. Після цього на теренах
західних слов’ян утворюється ще ряд держав (зокрема, Великоморавське
князівство), які проіснували зовсім недовго.

Визначною подією в історії слов’ян було прийняття християнства і
оголошення його у 865 р. офіційною релігією Болгарії.

На території східних слов’ян у цей час формується і в ІХ ст. постає
як могутня держава Київська Русь.

Іл. 2. Класифікація слов’янських мов

* У дужки взято мертві мови.
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1.2. Періодизація розвитку церковнослов’янської мови
Історія церковнослов’янської мови може розглядатися як ланцюг

історичних епох, які між собою тісно пов’язані та взаємозумовлені. Вона
складається з двох основних періодів. Перший може бути визначений як
дописемний: праіндоєвропейський, праслов’янський та пізній дописемний.
Спираючись на досягнення сучасної археології та історичної лінгвістики,
праіндоєвропейський період можна окреслити від V–ІV до ІІІ тисячоліття
до н. е. З кінця ІІІ тисячоліття до н.е. до середини І тисячоліття н.е.
визначається праслов’янський, або спільнослов’янський період. Однак
зазначимо, що балтійська мовна група виділилась з балто-слов’янської в
окрему мовно-етнічну групу дещо пізніше. На думку вчених, це відбулося
в ІІ тисячолітті до н.е.

Завершується спільнослов’янський період, як зазначалося вище, у
V–VІ ст. н.е. Після розпаду слов’янської мовної єдності на південну, західну
та східну пройшло майже три століття, поки у слов’ян з’явилася
писемність. Цей період розвитку слов’янських культур можна визначити
як пізній дописемний. Під час створення Кирилом та Мефодієм
слов’янської графіки слов’янські народи визначилися територіально і
знаходились у певній мовно-культурній автономії, і на цей час слов’янські
мови (діалектні групи), особливо південні та східні, були дуже близькими.
Тому, власне, старослов’янська мова була безперечно прийнята багатьма
слов’янськими народами. З 60-х років ІХ ст. починається новий, писемний
період розвитку церковнослов’янської мови. Перший етап її розвитку
можна назвати старослов’янським періодом. Він окреслюється 862(3)–
988 роками. 988 рік подається умовно, оскільки в період до хрещення
Русі перші перекладні джерела, очевидно, потрапляли на територію східних
слов’ян, а після хрещення потрібен був ще певний час для того, щоб
перекладна література була в достатній мірі розповсюджена і стала
елементом церковно-обрядової культури.

З кінця Х – початку ХІ ст. починається давньоруський період роз-
витку церковнослов’янської мови, який продовжувався до кінця ХІІІ –
початку ХІV ст. Власне, з кінця ХІІІ ст. утверджується тенденція до
розпаду східних слов’ян (Давньої Русі) на три мовні об’єднання, які
пізніше лягли в основу української, російської і білоруської мов.** З кінця

** Тепер у науковій літературі спростовується думка про спільний давньо-
руський період у розвитку східнослов’янських мов. Тут йдеться тільки  про
давньоруський період у розвитку церковнослов’янської мови.
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ХІІІ ст. відбувається процес розпаду давньоруської мовної єдності, але
водночас, дотримуючись традиційних концепцій, церковнослов’янська
мова зберігає усталену форму (залишається стійкою функціональною
системою) і обслуговує весь східноцерковний православний обряд.
Зазначимо, що уже в ХІІІ ст. чітко визначаються редакції, які намітилися
ще в ІХ ст. Вся церковнослов’янська література групується за трьома
редакціями – південною, західною та східною.

Східна редакція, яка, власне, охопила всю Київську Русь, визначала
церковнослов’янську мову як книжно-літературну.

Таким чином, поряд із мовами української, російської та білоруської
народностей існує четверта – церковнослов’янська, яка обслуговує усі
три народності, зберігаючи традиції церковнослов’янського книжництва.
У цей час здійснюється особливо багато перекладів,  редакцій,
створюються центри книжництва при монастирях, де тиражувалася,
перекладалася та розповсюджувалася церковна література.

Період ренесансу східнослов’янських культур був ознаменований
чіткою визначеністю державницьких тенденцій і розвитком шкільництва,
виходом граматик. Частково кризова ситуація, що склалась у розвитку
мов у Російській імперії, у православній церкві та науці, визначила реформи,
які проводились Никоном, Петром І та Єлизаветою. У результаті цих
реформ, хоч і не завжди виправданих, у 1710 році було остаточно відді-

Іл. 3. Періодизація розвитку церковнослов’янської мови
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лено церковнослов’янську писемність від так званого гражданського
письма. Від 1710 р. починається період післяпетровських реформ. Треба
зазначити, що в цей час церковнослов’янська мова зберігає давні традиції
церковнослов’янської мови ХІV – ХV століть. Але розвиток російської та
української літературних мов не міг не позначитися на церковнослов’янській
мові. Ще з ХІІІ і до ХVІІІ ст. церковнослов’янська мова зазнавала
у більшій мірі південно-західного та західного мовного впливу, оскільки
центрами книжництва були Київ, Вільно, Львів, Острог та ін., а з середини
ХVІІІ ст. освітні й культурні центри перемістилися на схід, тому церковно-
слов’янська мова почала зазнавати більше східного впливу.

Особливий інтерес порівняльно-історичного мовознавства у ХІХ ст.
до історії, давньої літописної літератури, створення нових граматик та
словників і т.п. активізували вивчення церковнослов’янської мови, її
функціонування, хоча у своїй основі вона була мовою консервативною,
вірною книжним традиціям. Від середини ХІХ ст. завершуються
післяпетровські реформи і починається період нової
церковнослов’янської мови, або сучасної церковнослов’янської мови,
який продовжується і до сьогодні.

Зауважимо, що найбільш активний період вивчення старослов’янської
та церковнослов’янської мов припадає на середину – другу половину ХІХ
ст. і до 20-х років ХХ ст.

Така періодизація є умовною, оскільки фундаментальні праці, які б
відображали специфіку розвитку власне церковнослов’янської мови, не
представлені в достатній кількості, а ті, які представляють історичну
славістику, недостатньо висвітлюють складність розвитку кожного періоду
власне церковнослов’янської мови.
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1.3. Типи письма
Преамбулою до історії створення слов’янської азбуки мала б бути історія

графічних систем дослов’янського періоду.
Не можна не погодитись з проф. І. Огієнком, який стверджує, що

«найвеличніший здобуток усієї людської культури за останні три тисячі
літ життя – це, безумовно, фонетичне письмо...»3 . Але перш ніж винайти
фонетичне письмо, людство прожило довгі тисячоліття, користуючись
іншими графічними системами, менш досконалими.

Більшість учених схиляється до тієї точки зору, що, власне,
давньоєгипетська ідеографічна знакова система є першоосновою для
створення інших знакових систем, які розповсюджені в даний час на
Євразійському континенті та в Африці.

Ідеографічне (картинне) письмо виникло в епоху ранньої
давньоєгипетської культури (близько ІV тисячоліття до н.е., на думку інших
учених – на початку ІІІ тисячоліття). Хоча найперші елементи знакових
систем, які знайдені на Близькому Сході та в Північній Африці, датуються
VІІІ тис. до н.е.

На думку деяких учених-єгиптологів, наприклад, А. Шарфа, на фор-
мування давньоєгипетської графічної системи вплинула месопотамська
культура. Та більшість дослідників схиляються до точки зору, що утворення
і розвиток письма у давніх єгиптян було самостійним.

Характерним для ідеографічного письма є зображення певного знака,
який передає зміст поняття. Такий знак у лінгвістиці називається
ідеограмою. Наприклад, поняття «воїн» відображає малюнок воїна,
«йти» – крокуючих ніг, «влада» – скіпетра, «сонце» – фараона, «слухати» –
вуха і т.д.4  За свідченнями вчених, у Давньому Єгипті було понад 500
таких значків. Давньоєгипетська культура залишила   велику кількість
добре зображених «текстів», які прикрашали гробниці та палаци фараонів.
У той час у Давньому Єгипті існував і різновид ідеографічного письма –
письмо ієрогліфічне, яке використовувалося як спеціальна знакова система,
що обслуговувала  священні обряди  та ритуали. Цією системою
користувались на певному етапі тільки жерці. Давньоєгипетське
ієрогліфічне письмо вважається найдосконалішим ідеографічним письмом.
Сучасні китайські ієрогліфи були побудовані на ідеографічному письмі,

3
 Огієнко І. Повстання азбуки і літературної мови у слов’ян. – Жовква, 1938. –

С. 8.
4
 Див. Иоганес Фридрих. История письма. – М., 1979. – С. 30–76.
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але з часом досить сильно змінились і утворили самостійну логограмно-
знакову систему.

На початку ІІІ тис. до н.е. в Давній Месопотамії розвивається
клиновидна система письма. Єдності у поглядах на походження цього
письма немає. Одні вчені стверджують, що воно утворилось від давньо-
єгипетського ідеографічного письма, інші доводять, що воно утворилось і

Іл. 4. Хетський ієрогліфічний напис (ІХ ст. до н. е.)

Іл. 5. Давньоєгипетський текст, виконаний на папірусі. «Книга мертвих»
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розвивалося самостійно, але в основі цього виду письма теж лежало
ідеографічне.

На відміну від єгиптян, які писали на листках папірусу, ассірійці і
вавілоняни використовували глиняні таблички. У м’яку поверхню таблички
під нахилом вдавлювали прямокутною паличкою, у результаті чого
утворювався клиновидний відтиск (значок). Композиція цих значків і складала
один знак, а повний набір знаків утворював текст. Якщо інформацію, нанесену
на табличку, потрібно було зберегти, то після нанесення «тексту» таблички
висушувалися на сонці або випалювалися. Спочатку клинописом
користувались ассірійці та вавілоняни, але з часом ця система письма набула
значного розповсюдження в Азії.  В доісторичний  період вона

Іл. 8. Сучасні китайські ієрогліфи

Іл. 6. Табличка Нармера.
Єгипетські ієрогліфи
бл. 3000 р. до н. е.

Іл. 7. Давнє китайське ідеографічне
письмо



15Öeðêîâíîñëîâ íñüêà ìîâà

використовувалась навіть на о. Кріт та на Балканах. До наших днів дійшла
значна кількість таких пам’яток давньої культури. Як правило, на них
містяться тексти релігійно-культового, політичного, торговельного,
побутового характеру.

Клинопис як система письма на певному етапі розвитку складалася
майже з 2000 знаків. Але згодом кількість їх зменшилась до 300–400
найбільш уживаних.

Клиновидне письмо, на відміну від ідеографічного, є силабічним
(складовим), або напівалфавітним. Кожний знак являв собою силабограму,
з комбінацій знаків складалися слова.

 Іл. 9а. Найбільш
ранні форми

шумерського числення

Іл. 9б.  Ієрогліфічний
лувідійський напис із

Кархемиша
(ІХ ст. до н. е.)

Іл. 9в. Персидський клиновидний напис

Система давньошумерського клиновидного письма проіснувала
приблизно до V ст. до н.е. Клиновидне письмо було більш досконалим,
ніж ідеографічне, оскільки за його допомогою можна було передати
складніші поняття.

У Ассірії та Вавілоні утвердилася традиція горизонтального
написання рядків зліва направо, а також у вигляді вертикальних
стовпчиків. Взагалі проблема напрямку написання (зліва направо, справа
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наліво, зверху вниз і т.ін.) ще не розгадана, але, на нашу думку, у цьому
випадку можна апелювати до специфіки картини світу, яка формувалася
впродовж тисячоліть, переживаючи певні впливи й тенденції. Можливо,
актуальною є ціннісна ієрархія, яка впливала на модель світу. Так,
наприклад, народи, у яких місяць має більше культурно-семіотичне та
ритуально-обрядове значення, більш схильні до написання справа наліво,
а народи (культури), для яких сонце є більш актуальним, схильні до
написання зліва направо. Тобто, ймовірно, що напрямок написання
пов’язаний зі специфікою фазового руху небесних тіл. Певну роль відіграє
і специфіка географічного розміщення рельєфу, на якому проживає певний
етнос, що, безперечно, впливає на сприйняття простору, уявлення про
вертикаль та горизонталь, початок та кінець, небо і землю, божественне
та земне і т.ін. У кожному разі, напрямок написання рядка не є
випадковим, він обов’язково детермінований багатьма етнокультурними
факторами.

Аналіз наступного етапу розвитку письма вимагає особливої уваги.
У кінці ІІ тисячоліття до н.е. з’являється концептуально нова система
письма – семітське буквене письмо, яке було набагато зручнішим і
досконалішим за всі системи, які існували до того часу. Сутність його
полягає в тому, що невелика кількість знаків (близько двох десятків) за
рахунок комбінаторних сполучень могла утворювати будь-яку словесну
форму. Це письмо назвали фінікійським. Найдавніший напис датується
1000 роком до н.е. Він зроблений на саркофазі царя Бібла Ахирама.
Фінікійське письмо, як і інші західносемітські писемності цього періоду,

Іл. 10. Фрагмент фінікійського тексту (Х ст. до н. е.)
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було консонантним (на письмі зображались тільки приголосні). Фінікійці,
за свідченнями одних дослідників, винайшли письмо фонетичне,
успадкувавши графічні традиції народностей Межиріччя та Близького
Сходу, інші вчені доводять, що фінікійцями була успадкована єгипетська
система письма, яка була ними розвинена і вдосконалена.

Фінікійська культура (територія сучасного Лівану) досягла дуже
високого рівня розвитку, і згодом її впливу зазнали усі сусідні народи, в
тому числі греки, культура яких зароджувалась у ХІ–Х ст до н.е.

У греків не було свого письма, і вони запозичили його у фінікійців.
Процес запозичення був тривалим і продовжувався кілька століть.
Найдавніші пам’ятки давньогрецького письма датуються VІІІ ст. до
н.е. Форма їх дуже подібна до фінікійського письма. Фінікійці писали
від правої руки до лівої. Греками була успадкована і ця традиція. Але
приблизно в V ст. до н.е. у греків з’являється новий спосіб написання,
так званий бустрофедон (волоборозна), тобто неперервний рядок:
спочатку справа наліво, потім зліва направо, далі знову справа наліво.
Власне, у такий спосіб і були написані закони Солона. Але таке
написання було досить складним, і тому греки  скоро від нього
відмовились і до ІV ст. залишають написання від лівої руки до правої.

Треба зазначити, що у фінікійському алфавіті всі букви, крім звуко-
вого, мали ще й цифрове значення. На певному етапі розвитку графічних
систем ця традиція теж була успадкована різними мовами.

Зазнавши впливу фінікійського письма, в окремих регіонах Греції
розвивались різні алфавіти. У ІХ–VІІІ ст. до н.е. греки запозичили письмо,
а перші пам’ятки належать до VІІІ–VІІ ст. до н.е. Але у V ст. до н.е.

іонійський (мілетський) алфавіт
активно розповсюджується по
всій  Елладі і стає загально-
прийнятим на  Балканському
півострові і, частково, за його
межами.

Грецьке письмо було більш
досконалим,  ніж фінікійське,
оскільки розвинулось у звуко-
буквене, греки писали не тільки
приголосні, але й голосні букви.

Перші форми письма давніх греків мали епіграфічну форму, тобто
використовувались для надписів та підписів. Оскільки ці надписи

Іл. 11. Фрагмент давньогрецького
тексту (V до н. е.)
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виконували ще й декоративну функцію, вони були великого розміру,
кутасті, як правило, висічені в камені чи в іншому творчому матеріалі.
Але досить швидко письмо проникло в усі сфери життя давніх греків,
стало використовуватись з різною метою. Оскільки у греків починає
використовуватись такий матеріал, як папірус, письмо дещо змінює
свою форму, стає більш округлим – ця форма письма отримала назву
маюскульне  письмо .  З  часом  воно набуває  іншої форми  –
скорописної,  або курсивної.  У  V ст. до н.е.  поряд з папірусом
використовується пергамент, що сприяло виникненню унціального,
або уставного письма. Ця форма письма стала важливою віхою в
розвитку як давньоеллінської культури, світових видів письма, так і
азбук загалом.

Пізніше з’являється мінускульне письмо, яке мало ознаки унціалу
та курсиву. Воно було красивим, досконалим та зручним для скорописання.
Ці форми письма суттєво вплинули на
створення слов’янських азбук.

Давньогрецька культура вплинула на
формування усіх культур басейну
Середземного моря, та найбільший
вплив вона мала на давніх римлян.
Першими  у давніх греків алфавіт
запозичили етруски, вони запозичили і
традицію написання – зліва направо. До
цього вони писали за  семітським
зразком – справа наліво.

У V–IV ст. до н.е. на території
Апеннінського півострова  розпо-
всюджується латиниця.

З плином часу латиниця не зазнала
суттєвих змін і залишилась у своїй давній
формі.

У давніх греків системи письма
запозичили не тільки слов’яни, але й
копти, готи та ін.

Копти вже в ІІІ ст. створили новий
алфавіт на базі грецького унціалу. Нубійці, прийнявши християнство,
запозичили коптське письмо.

Іл. 12. Грецький напис на
пограничному стовпі VІ–VІІ ст.



19Öeðêîâíîñëîâ íñüêà ìîâà

Серед готів, які спочатку проживали в басейні Вісли, а в ІІ–ІІІ ст.
переселились на південь і оселились на території Криму (на території

Криму вони проживали до XVI ст.),
України ,  Румунії,  теж розпо-
всюджувалось християнство, а від-
повідно і писемність теж була
запозичена. Вестготський єпископ
Вульфіла (318–388), відмовившись
від рунічного письма, створив так
зване вестготське,  або готське
письмо, взявши за основу грецький
та латинський алфавіти, і зробив
перший переклад Біблії та Євангелія
на готську мову, але переклад не
дійшов до наших днів (збереглися
лише деякі фрагменти, написані

сріблом на червоному пергаменті).
Походження вірменського письма залишається нерозгаданим. Спроби

вивести вірменське письмо з грецького не дали позитивних результатів.
Відомо те, що після прийняття християнства в 301 р. виникла необхідність
перекладів вірменською мовою богослужебної літератури. У І половині
V ст. придворний учений Месроп Маштоц (пом. у 441 р.) створив так
званий вірменський алфавіт, відкинувши перський, яким до цього часу
користувались вірмени. Але яка саме графічна система лягла в основу
новоствореного вірменського алфавіту, не відомо. Можна говорити лише
про те, що у вірменському алфавіті прослідковуються впливи грецького
унціалу, давнього вірменського письма, сирійського, арамейського,
аршакидського алфавіту пехлеві (Північний Іран).

Історія грузинського письма теж губиться в глибині історії. Існує
гіпотеза, що його створив той же блаженний Месроп Маштоц, але
свідчень, які підтверджують цю гіпотезу, дуже мало. Відомо лише те,
що грузинське письмо виникло в V ст. і в особливостях його графічної
системи прослідковуються впливи арамейського письма, але більше усе
ж грецького. Прямі зв’язки грузинського письма з тим чи іншим
алфавітом виявити не вдається. Цікавим є те, що існує два варіанти
грузинського алфавіту: письмо мхедрулі («письмо воїнів») і письмо
хуцурі («церковне»).

Іл. 13. «Отче наш» із готського
Срібного Кодексу VІ ст.
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Отже, можна зробити висновок, що писемність пройшла величезний
історичний шлях від давньоєгипетського ідеографічно-ієрогліфічного до
звуко-буквеного давньогрецького, в результаті чого з’явилася можливість
створення слов’янської азбуки.

1.4. Докирилична (протокирилична) писемність слов’ян
Дискусії навколо проблеми докириличного письма у слов’ян не

вщухають і до сьогодні. Чи була писемність? А якщо була, то яка? Ці та
ряд інших питань цікавлять дослідників впродовж майже двох останніх
століть, але питання залишаються відкритими. Більшість дослідників
схиляється до думки, що писемність була, але яка, визначити важко,
оскільки свідчень до наших днів майже не дійшло.

Про те, що у слов’ян була писемність до створення азбуки Кирилом
і Мефодієм, свідчать такі факти.

По-перше, слов’янські народи проживали в центральній частині
Європи, в оточенні високорозвинених народів, з якими вони підтримували
тісні економічні, політичні та інші контакти. Ці народи, зокрема, візантійці,
греки, готи та ін., на той час вже прийняли християнство і мали свою
писемність. Східнослов’янські народи швидко перейняли писемну культуру,
що свідчить про підготовленість до її сприйняття, тобто певний досвід у
користуванні письменами вже був. Але письмена, якими користувалися
слов’яни, не були досконалими.

По-друге, перші переклади Святого Письма по-слов’янськи, зокрема,
східної редакції, свідчать про те, що література слов’ян уже була
високорозвинена. Такий рівень розвитку не може бути здійснений
стрибкоподібним способом, оскільки мова – найбільш консервативна
галузь культури. Очевидно, що слов’яни пройшли значний шлях розвитку
як культури, так і мови.

По-третє, болгарський письменник Х ст. Чорноризець Храбр
(Хоробрий) писав: (Î ïèñìåíåõú ÷ðúíîðèçöà õðàáðà)

Ïðhæäe óá  ñëîâhíe íe èìhõ  êíèãú. Í  ÷ðúòàìè è ðhçàìè

÷üòhõ  è ãàòààõ  ïîãàíè  ñ ùe. Êðåñòèâøe æe ñ , ðèìñêàìè è

ãðú÷üñêûìè ïèñìåíû. Í æäààõ  ñÿ ñëîâhíñêû ðh÷ü áåçü

óñòðîåíè . Í   êàêî ìîæåòü ñÿ  ïèñàòè äîáðh ãðú÷üñêûìè

ïèñìeíû Áú èëè æèâwòú... è òàêî áhø  ìíîãà ëhòà.
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«Про письмо» чорноризця Храбра
Отже, ранiше слов’яни, коли були язичниками, не мали книг (письмен), але

читали i вгадували за допомогою рисок i зарубок. Коли ж вони прийняли
хрещення, то змушенi були використовувати римськi та грецькi лiтери без
порядку. Але як можна правильно записати грецькими лiтерами «Богъ» або
«Животъ». I так було багато рокiв (переклад Б. Н. Флорі).

Отже, ще до створення кирилиці слов’яни користувались «чертами»
і «резами», тобто рисками та зарубками, писали «без устроєнія»,
писемність була безсистемна.

По-четверте, про писемність слов’ян згадують у своїх творах та
спогадах арабські мандрівники, історики, географи, які відвідали Східну
Європу до прийняття християнства. Так, арабський історик Абул Гасана
Масуді в першій половині Х ст., відвідавши східнослов’янські храми,
засвідчив, що на камені одного з храмів були записані пророцтва. У 921 р.
арабський письменник і місіонер Ібн-Фодлан писав, що бачив русів, які,
здійснивши поховання, поставили великий дерев’яний стовп і зробили на
ньому написи.

Арабський письменник Х ст. Ібн-ель-Недим згадував про «руське»
письмо, навіть подавав його форму, правда, ці написи (значки) досі палео-
графами не прочитані.

Ще одна важлива звістка
про «руське» письмо подається
у «Житії Костянтина». Тут у
восьмому розділі говориться,
що коли Костянтин прибув до
Херсонесу Таврійського

близько 860 р., то знайшов уже готові переклади Євангелія і Псалтиря.
Додатковою інформацією про ці переклади вчені не володіють. Не відомо,
чи це були «письмена» гунів, чи слов’ян, а якщо слов’ян, то не відомо, що
це була за мова (графічна система).

Як уже говорилося вище, Чорноризець Храбр згадував про те, що
слов’яни «íe èìhõy êíèãú», йдеться про впорядковану азбуку і
писемність, а користувались «÷hðòàìè è ðhçàìè». Якими були «÷hðòè

è ðhçè», нам також не відомо.
Деякі дослідники стверджують, що у слов’ян було рунічне письмо.

Ми досить багато знаємо про германські руни, але інформація про
слов’янські вкрай скупа.

Іл. 14. Напис, відтворений
Ібн-ель-Недимом
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Германські руни (від готського runa – таємниця) були розповсюджені
на значній території Європи ще з ІІ–ІІІ ст. і проіснували до пізнього
середньовіччя. Більшість дослідників виводять руни з латини. До нашого
часу дійшло близько 150 старих рунічних написів і понад 3500 молодших.
Побутує думка ,  що руни є нічим іншим,  як особливим типом
загальнонімецького койне.

Іл. 15. Ковельський спис (ІІІ ст). Найдавніша рунічна пам’ятка

Рунічні написи, як правило, здійснювалися на камені, металі, кості,
дереві. Найчастіше це надгробні написи, надписи на монетах, перстенях,
списах, мечах та ін. Рунічні написи частіше є однослівними або
двослівними. Вони відображали (називали) ім’я, прізвище майстра або
власника.

Що стосується можливості існування слов’янських рун, то ця гіпотеза
поки що не доведена, тому що знахідок, які могли  відноситись до
слов’янських рун, вкрай мало, усі
вони, як правило, не дешифровані
або не є характерними  для
слов’янської культури.

Говорячи  про дописемні
знакові системи (графічні систе-
ми, письмена), варто згадати і про
карбування (тамгування), яке
широко використовувалося при
виготовленні знарядь праці,
посуду, при будові та в оздобленні
храмів і т.д. Але ці знаки (карби)
виконували  ідентифікаційну
функцію і відношення до мови
мали дуже приблизне. Традиційно
кожен цех, майстер, будівничий
мав такий знак і залишав його на виготовленій ним речі. Карбування та

Іл. 16. Напис царя Самуїла 993 р.
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клеймування досить детально описано і систематизовано в археологічній
науковій літературі.

Карбування та клеймування – це окремий пласт культури, який лише
дуже умовно співвідноситься з мовою і рунічними написами.

Рунічне письмо мали тюркські народи, які з VІІІ–Х ст. населяли
Центральну Азію та Сибір.

Отже, спроби встановити специфіку, форму і систему докириличної
писемності слов’ян поки що не принесли успіху. Але безсумнівним є те,
що у так званий «дописьмовий» період на території, яку населяли слов’яни,
були певні графічні системи, які використовувались для передачі і
зображення інформації. Власне, ці написи і стали підґрунтям для сприйняття
кирилиці абож латиниці як впорядкованої і систематизованої звуко-буквеної
системи.

1.5. Історичні передумови створення слов’янської азбуки
У кінці 862 року моравський князь Ростислав послав у Константи-

нополь послів з проханням, щоб Михайло ІІІ (візантійський імператор)
прислав місіонерів, які б створили слов’янську азбуку і переклали на
зрозумілу слов’янам слов’янську мову священні книги. Таке прохання
було зумовлене тим, що Моравія в той час була форпостом слов’янства
на заході, і населення, як правило, етнічні слов’яни, щільно співіснувало
з германськими народами. Прийнявши християнство з Візантії, слов’яни
дотримувались східного обряду, і германські народи, прийнявши римо-
католицький обряд, вступили з ними в певні протиріччя. Тому Михаїл
ІІІ разом з патріархом Фотієм з радістю відгукнулись на прохання
моравського князя. Вибір упав на двох братів: Костянтина та Мефодія.

Костянтин (826–869 рр.) та його старший брат Мефодій (820–885 рр.)
були родом з Македонії, з міста Солунь (тепер Салоніки). У той час
населення цієї місцевості складалося наполовину з греків, наполовину зі
слов’ян. Деякі дослідники вважають братів слов’янами, та, за афонськими
переказами, батько їх, Лев, був болгарином, а мати – гречанка. Батько братів
був воєначальником високого рангу. Костянтин та Мефодій отримали на
той час блискучу освіту. Після смерті батька Костянтина, 14-річного
юнака, за наказом Фотія привозять до столиці, де він продовжує навчання.
З перших днів перебування в столиці Костянтин подружився з Фотієм,
який був найосвіченішою людиною епохи, і це значною мірою визначило
подальшу долю юнака.
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Збагативши знання, Костянтин стає бібліотекарем патріаршої бібліо-
теки. Але великий потяг до знань змушує через певний час покинути цю
посаду, оскільки, можливо, робота перешкоджала наполегливій самоосвіті,
і через деякий час він покидає столицю і вирушає у просвітницькі мандрівки
до сарацинів (арабів), у Болгарію, до хозарів.

На шляху до хозарів Костянтин відвідує грецьке місто Херсонес на
південному побережжі Криму і, за свідченнями «Житія», пере-кладає з
єврейської «Граматику в восьми частинах», яка не дійшла до наших
днів, як і інші його праці.

Така широка географія мандрівок і багатогранна діяльність свідчать
про те, що Костянтин був однією з найосвіченіших особистостей епохи,
мав велику віру, просвітительську одержимість.

Відвідавши Тавриду, він знаходить останки папи Климента ІІ, який,
за повір’ям, був висланий імператором Траяном (І–ІІ ст.) і знищений
(його було втоплено разом з якорем у морі). Взявши мощі, він ще довший
час подорожував з ними, поки у 868 році не віддав Папі Адріанові ІІ.
Після цього мощі були покладені у саркофаг у Соборі святого Климента.

У Херсонесі відбулась ще одна визначна подія: Костянтин, як
свідчить «Житіє», знайшов «Євангеліє» і «Псалтир», написані «русь-
к и м и  б у к в а м и » ,  я к і  д о  с ь о г о д н і  з а л и ш а ю т ь с я  н е р о з г а д а н и м и :   îáðhòe

æå òó åvàíãeë¿e è jàëòûðü, ðóñüñêûìè ïèñìåíû ïèñàíî. è

÷ëîâhêà wáðhòú, ãëàãîëþøòà òîþ áeñhäîþ, è áåñhäîâàâú ñú

íèì, è ñèëó ðh÷è ïðèiìú, ñâî~è áåñhäh ïðèêëàäàà ðàçëè÷üíàà

ïèñìåíà ãëàñüíàà è ñúãëàñüíàà, ...âúñêîðå íà÷ÿòú ÷åñòè è

ñêàçàòè .
Повернувшись з місіонерської мандрівки до хозар, Костянтин застав

у Константинополі моравських послів.
Мефодій, на відміну від свого молодшого брата, з юних літ був

пов’язаний з військовою справою, після чого був призначений прави-
телем однієї з візантійських провінцій на території Болгарії. Майже десять
років він обіймав цю посаду, потім він відправився на гору Олімп, де
провів кілька років, осягаючи Божу мудрість через книги.

Після просвітницько-проповідницьких мандрівок Мефодій
повертається до Константинополя і разом з молодшим братом,
виконуючи розпорядження імператора Михайла ІІІ і архієпископа Фотія,
відправляється з місією в Моравію.  За свідченням історичних
документів, отримавши наказ, брати довго постились і перебували у
глибокій молитві.
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У 863 році місія прибула до Моравії. Брати розпочали роботу над
створенням азбуки і перекладами священних книг. Їх діяльність тривала
півтора року.

Після трьох років просвітницької діяльності у середині 866 року брати
разом з учнями відправляються до Риму. По дорозі просвітителі відвідали
князівство Паннонію, де навчали 50 учнів слов’янської мови.

У Римі на час прибуття місії папою став Адріан ІІ, змінивши недавно
померлого Миколая. Адріан зустрів просвітителів з великими почестями.
Книги слов’янською мовою, які привезли місіонери, поклали в одній із
церков Риму і здійснили над ними урочисту літургію.

Майже два роки провели Костянтин і Мефодій у Римі. Виснажений
тривалими мандрівками, боротьбою та працею, на початку лютого 869
року Костянтин важко захворів. Перед смертю він прийняв схиму та
ім’я Кирило, 14 лютого 869 року помер. Поховали Кирила в церкві
Святого Климента у Римі.

Після смерті брата Мефодій, отримавши сан архієпископа Моравії і
Паннонії, відправляється в Моравію, щоб продовжити справу, розпочату
разом з Кирилом. Спочатку Мефодій прибув до князя Коцела і розгорнув
активну роботу для створення школи слов’янської писемності, перекладу
духовної літератури. Через деякий час він був схоплений і кинутий до
в’язниці німецькими єпископами. Майже два з половиною роки він провів
у в’язниці.

За розпорядженням нового папи Іоана VІІІ Мефодія звільнили і
повернули йому статус архієпископа Моравії. Мефодій продовжує свою
діяльність. Виснажений тривалою боротьбою, тяжкою працею, 19 квітня
895 року Мефодій помер. Похований був у Велеграді.

Після смерті просвітителів слов’янська писемність розповсюдилась
на території південної Європи, незважаючи на складності, які створювали
римо-католицькі священики .  Найбільшими  прихильниками  та
продовжувачами справи просвітителів були Горазд, Климент, Наум,
Ангеларій та Лаврентій. Доля Горазда та Лаврентія невідома, а троє
інших відправилися на південь, в Болгарію, де продовжували справу,
розпочату Кирилом та Мефодієм.

У Болгарії в той час були сприятливі умови для проведення
просвітницько-місіонерської діяльності. Цар Симеон (893–927 рр.),
здобувши політичну незалежність від північних сусідів та Візантії,
утвердив слов’янську мову як офіційну мову церковного обряду. В той
час у Болгарії діяли видатні особистості, учні Кирила та Мефодія –
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Климент Охридський, Наум Охридський, Ангеларій,  Костянтин
Преславський, Григорій Пресвітер, Мніх та ін. Вони активно про-
довжували працю своїх попередників: створили великі центри слов’ян-
ської писемності та просвітительства – Пантелеймонів монастир у
Преславі та Охриді, що на південному заході Македонії.

Період царювання Симеона називають «золотим віком» болгарської
писемності.

1.6. Слов’янські азбуки: глаголиця і кирилиця
Кожен з відомих алфавітів – свідчення високого рівня розвитку

культури народу, який його створив і використовував. Слов’яни також
збагатили скарбницю світової культури двома самобутніми азбуками –
кирилицею і глаголицею. Азбуки точно відбивають фонетичну структуру
старослов’янської мови, з деякою відмінністю лише в окремих звуках і
звукосполученнях, і свідчать про визначний талант укладачів цих алфавітів.

Наявність двох азбук ще й досі викликає серед учених суперечки,
які зводяться до таких питань:

1) чи існувало письмо у слов’ян до Костянтина і Мефодія;
2) які джерела обох азбук;
3) яка з двох слов’янських азбук – глаголиця чи кирилиця – була

створена Костянтином?
Глаголиця – термін більш пізній і взятий з хорватської мови. У Хор-

ватії католицьких священиків, які відправляли слов’янську літургію,
називали glagoljaši, від старослов’янського ãëàãîëàòè – говорити.

Кирилиця – старий церковнослов’янський термін êvðèëîâèöà, що
неправильно позначає «письмо Кирила». Слово кирилиця пов’язане з
основоположником старослов’янської писемності Костянтином-Кирилом
і первісно, як припускають, називало найдавнішу слов’янську азбуку, яку
зараз називають глаголицею. Згодом, коли у Болгарії глаголиця
витіснилася новішим старослов’янським письмом, назву кирилиця книжні
люди перенесли на це нове письмо, за яким вона зберігається і до сьогодні.
Отже, кирилиця виникла у Болгарії у післякирило-мефодіївський період і
носить свою назву не по праву, бо не має ніякого відношення до особи
Костянтина-Кирила.

У фаховій літературі існують різні думки про походження і авторство
першої слов’янської азбуки. Одні вчені вважають Костянтина автором
глаголиці, інші – автором кирилиці. Переважна більшість дослідників
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кирило-мефодіївської проблеми (В. Копітар, П. Шафарик, Ф. Міклошич,
В. Ягич, В. Григорович, В. Щепкін, М. Тихомиров, О. Селіщев, П. Черних
та ін.) вважає, що першою слов’янською азбукою, створеною Костян-
тином, була глаголиця. Цілком слушне зауваження з цього приводу
знаходимо в українського вченого  О. С. Мельничука: «Посилання на те,
що кириличне письмо є більш досконалим, ніж глаголиця, скоріше може
бути використане для підтвердження історичної першості глаголиці, а не
кирилиці, оскільки відомо, що більш досконалі форми, як правило,
з’являються і поширюються у суспільстві пізніше від менш досконалих і
на їх ґрунті».

Гіпотези про створення кирилиці Костянтином, уперше висловленої
Й. Добровським,  дотримується менше вчених (І. Срезневський ,
О. Соболевський, В. Істрін, П. Плющ та ін.). На їхню думку, глаголиця
виникла пізніше як своєрідний вид штучного тайнопису, що був необхідний
у тих умовах, коли німецько-католицька влада і латинське духовенство
переслідували книги, написані кирилицею. Думка про те, що глаголиця
була введена у літературний і, зокрема,  церковний ужиток не Кирилом, а
кимось після нього, ніяк не узгоджується з фактом загального поширення
глаголиці у церковному вжитку Х–ХІ ст. на широкій території різних
слов’янських земель.

Оригінальний погляд на взаємовідносини двох азбук висловив у
1884 році російський учений В. Міллер. Він вважав, що протокирилиця,
основу якої склав візантійський унціал, була для Костянтина зразком для
створення глаголиці, звідки він узяв порядок літер та звукове значення їх
і додав новостворені слов’янські літери. Проте глаголиця виявилася досить
незручною для користування у слов’ян, тому через деякий час учні
Костянтина удосконалили протокирилицю за зразком глаголиці, щоб
зберегти звичайний уже для слов’ян порядок та склад літер алфавіту.
Ця нова кирилиця досить швидко витіснила глаголицю.

Гіпотеза В. Міллера знайшла свій подальший розвиток у працях
болгарського вченого Е. Георгієва, який вважав, що кирилиця не була
кимось спеціально створена, а сформувалася в процесі еволюції.
Візантійський алфавіт поступово пристосувався до мови слов’ян шляхом
введення літер на позначення специфічних слов’янських звуків. Остаточне
вдосконалення протокирилиці було завершено у Болгарії у Преславській
школі учнями Костянтина.

Існує ще й така думка, що обидві азбуки були створені Костянтином:
кирилиця для македонських слов’ян, а глаголиця – для моравських.
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Припущення про можливість одночасного створення і поширення
глаголиці та кирилиці висловив Д. С. Лихачов, який доводив, що обидві
азбуки могли вживатися одночасно внаслідок природної для давнішніх
епох багатоалфавітності.

Про більшу давність глаголиці, як зазначають вчені, свідчить ряд
досить показових фактів:

1) найдавніші пам’ятки написані глаголицею;
2) характер мови глаголичних пам’яток більш архаїчний порівняно з

мовою пам’яток, написаних кирилицею;
3) наявність рукописів, написаних кирилицею на місці глаголичних

знаків, а не навпаки;
4) порядок букв глаголиці відповідає порядку цифр, а у кирилиці ця

послідовність порушена;
5) територія поширення глаголиці (Моравія, Паннонія, Македонія)

також свідчить про її давність.
Більшість учених допускає, що в основі глаголиці лежить грецький

скоропис (мінускульне письмо) з додаванням деяких знаків зі східних
алфавітів, але ще й до цього часу не знайдені зразки грецького скоропису
ІХ ст., який би можна було вважати за першоджерело глаголиці.
О. Селіщев вважав головним джерелом глаголиці комбінацію грецького
мінускульного та самаритянського письма. Багато відомих дослідників
намагалося знайти прототипи літер глаголиці серед відомих у світі
графічних систем. Походження глаголиці намагалися вивести: з кирилиці
(Й. Добровський, І. Срезневський, В. Григорович); із скандинавських рун
(Я. Гануш); із сирійських алфавітів (П. Шафарик); з візантійського
скоропису (І. Тейлор, І. Ягич); з єврейського (В. Вондрак) та ін.

Кирилиця, що введена пізніше у староболгарській писемності за
царювання Симеона (893–927), по суті, не нова або окрема азбука;– вона
є фонологічною моделлю глаголиці, але з використанням іншого знакового
матеріалу. Джерелом кирилиці було грецьке уставне (унціальне) письмо,
яким писали урочисті книги. За числовим значенням та графікою кириличні
букви подібні до грецького унціалу.

Літери кирилиці і глаголиці мали однакові назви, але були різні за
формою. Форма кириличних букв була геометрично простою і зрозумілою
для письма. Форма ж літер глаголиці була дуже складною і мала багато
петель, гачків, завитків.

Кирилиця, за рукописами ХІ ст., мала 43 букви, глаголиця, приблизно
того ж часу, мала 40 букв. 39 із них служили для передачі майже тих самих



29Öeðêîâíîñëîâ íñüêà ìîâà

звуків, що і букви кирилиці, а одна – h– – «гeрвь» була відсутня у кирилиці
і призначена для позначення палатального (м’якого) ґ. У глаголиці були
відсутні k (ксі), ¼ (псі) та йотовані та ~.

Із 43 літер кирилиці було запозичено 24 з грецького письма, а решту
19 – з інших мов чи власноручно створено з дотриманням єдиного
графічного стилю. Майже усі ці нові букви (15 з 19) були розташовані в
кінці кириличного алфавіту, і лише 4 з них (áóêû, æèâhòe, ¾hëî, óêú)
стояли серед літер, запозичених з грецького письма. Говорячи про ступінь
самостійності тієї чи іншої азбуки, треба враховувати той факт, що жодну
з відомих азбук не було створено самостійно, без впливу раніше існуючих
алфавітів. Так, наприклад, фінікійське письмо було створено на основі
давньоєгипетського; давньоєврейське та грецьке – на основі фінікійського;
латинське – на основі грецького; французьке, німецьке, англійське – на
основі латинського і т.д.

Числове значення букв старослов’янських азбук. Букви і
глаголиці, і кирилиці мали ще й числове значення. У глаголиці порядок
букв відповідав порядкові цифр: тобто перші дев’ять букв позначали назви
одиниць, наступні дев’ять – назви десятків, наступні дев’ять – назви
сотень. У тих випадках, коли букви вживалися для позначення цифр, над
буквою ставилося титло, а з боків (або з одного боку) писалися крапки:

à  – 1, ä  – 4 і под. Числа від 11 до 19 передавалися сполученням букв,
які позначали назви одиниць, з i, що позначало число 10: ài  – 11, äi  –
14. Для позначення чисел від 20 і більше вживалися букви, що позначали
десятки, у сполученні з буквами, що позначали одиниці: êâ  – 22, ëâ  –
32, ìã  – 43. Тисяча позначалася тими ж буквами, що й одиниці, тільки
перед ними ставився значок : â = 2000; ã  = 3000 і т.д. Числове
значення букв кирилиці і глаголиці не збігалося, але принцип утворення
складних числівників був однаковий.
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2. Старослов’янські  пам’ятки

2.1. Класифікація старослов’янських пам’яток
Критерії для класифікації старослов’янських пам’яток бувають різні:

азбука, зміст, час написання, мовні особливості та ін.
З огляду азбуки старослов’янські пам’ятки поділяються на глаголичні

і кириличні; одна пам’ятка написана латиницею.
За змістом старослов’янські пам’ятки поділяються на євангелія,

псалтирі, молитвослови, житія, проповіді тощо.
Хронологічна класифікація старослов’янських пам’яток не може бути

встановлена точно у зв’язку з тим, що більшість старослов’янських
пам’яток дійшла до нас без зазначення часу написання і датується
приблизно на підставі врахування палеографічних та лінгвістичних
прикмет. Дата пам’ятки, встановлена таким способом, може відхилятися
від реальної на одну чверть або й на половину століття.

На підставі особливостей місцевого мовного забарвлення старо-
слов’янські пам’ятки поділяються на кілька редакцій, або ізводів: старо-
болгарська, моравсько-чеська, сербська, словенська, або паннонська,
східнослов’янська.

Назви старослов’янських пам’яток умовні й утворені на підставі різних
ознак:

а) від назви місця, де знайдено пам’ятку: Зографське євангеліє,
Супрасльський рукопис, Хіландарські уривки, Київські листки, Празькі
уривки, Охридські листки, Фрейзінгенські уривки, Сінайський требник,
Сінайський псалтир та ін.;

б) від прізвища особи, яка знайшла чи придбала пам’ятку, або від
прізвища власника пам’ятки: Ассеманієво євангеліє, Збірник Клоца, Листки
Ундольського;

в) від імені писаря, що писав пам’ятку, або від імені особи, для якої
писалася пам’ятка: Савина книга, Остромирово євангеліє, напис царя
Самуїла.
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2.2. Глаголичні пам’ятки
Давніх глаголичних пам’яток збереглося немало. Більшість з них

походить з Македонії та Болгарії; західнослов’янських глаголичних
пам’яток небагато, а східнослов’янських зовсім немає. Аналіз глаго-
личних пам’яток показує, що в більшості їх мова – це найдавніший
тип старослов’янської мови. Великою вадою цих пам’яток треба
вважати те, що всі вони не датовані (крім підпису Григорія 982 р.), а
тому вік пам’яток доводиться визначати шляхом палеографічного та
лінгвістичного аналізу, а це, звичайно, не дає належної точності. Цією
ознакою глаголичних пам’яток і пояснюється така велика розбіжність
думок про них у науці, велика кількість гіпотез про них, часом зовсім
протилежних.

Усі глаголичні пам’ятки невеликого розміру, «в малу чвірку, або
навіть в вісімку»5 ; грецька палеографія твердить, що це ознака давності
цих пам’яток.

Підпис Григорія 982 р. – єдина датована глаголична пам’ятка
(підпис глаголичними буквами на Іверській грецькій грамоті 982 р.).
Це договір на монастирську землю фундатора іверського монастиря
Івана Івера з мешканцями сусіднього міста Ериссо, де в той час жили
вже болгари. Договір складено у монастирі Івана Івера, а писав його
солунський нотар Микола у 6490 (= 982) році; за мешканців міста Ериссо
підписав їхній священик Григор, причому теж глаголичними буквами, і
в цьому велика цінність цього акта. Пам’ятку відкрив у 40-х роках
ХІХ ст. П. Успенський в Іверському монастирі на Афоні. Цінність
підпису полягає тільки у тому, що він датований, але значення для
вивчення старослов’янської мови не має.

Київські листки – одна з найдавніших і найцінніших старо-
слов’янських пам’яток, збережених до нашого часу з Х ст. (уривок на
7 пергаментних листках). Зміст пам’ятки – уривки Міссалу західної
церкви в перекладі з латинської на слов’янську мову (10 церковних
служб). Пам’ятка була завезена до Києва єрусалимським архімандри-
том Антоніном у 1862 році і понад 10 років пролежала у Київській
духовній академії, не привертаючи уваги вчених. У 1874 році пам’ятку
відкрив І. І. Срезневський. Серед багатьох гіпотез про час і місце
написання пам’ятки найбільш аргументована та, що Київські листки

5 
Огієнко І. Пам’ятки старо-слов’янської мови Х – ХІ віків. – Варшава, 1929. –

С. 13.
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серед усіх відомих старослов’янських пам’яток найближче стоять до
епохи Костянтина і Мефодія і відбивають найдавніші особливості
глаголичного письма та форми старослов’янської мови. Більшість
дослідників зараховує Київські листки до пам’яток моравсько-чеської
редакції. Ф. Міклошич, П. Фортунатов та інші дослідники, зважаючи
на відсутність західнослов’янських рис у Київських листках, запере-
чують моравську гіпотезу і вважають, що пам’ятка відбиває перехідний
слов’янський говір від болгарської основи до західнослов’янської.

Зографське євангеліє – неповний рукопис на 304 пергаментних
листках. До 1860 р. пам’ятка зберігалася в Зографському монастирі
на Афоні, потім була привезена до Петербурга і зараз знаходиться у
Санкт-Петербурзькій публічній бібліотеці ім. Салтикова-Щедріна.
Пам’ятку відкрив В. І. Григорович у 1845 р. Російський археолог
П. Севастьянов сфотографував її у 1857 р. і зробив доступною вченим.
У 1860 р. Зографський монастир, на клопотання цього ж П. Севас-
тьянова, подарував своє коштовне Євангеліє російському цареві
Олександрові ІІ, про що розповідає нам ось цей надпис на доданій до
пам’ятки картці: «Ñ³e ãëàãîëè÷eñêîe Åâàíãeëèe Afîíî-Çîãðàôñêà

ñëàâeíîáîëãàðñêà  îáùeæèòeëüíà  îáèòeëü âðy÷èëà ähéñòâè-

òeëüíîìy ñòàòñêîìy ñîâhòíèêy Ïeòðy Ñeâàñò³àíîây ïîäíeñòè

âú äàðú Åãî Èìïeðàòîðñêîìy Âeëè÷eñòây ñàìîäeðæöy Ðîññ³è îòú

ëèöà âñeãî áðàòñòâà. Ñeíò áðü 8 äíÿ 1860 ãîäà. Íàñòî òeëü

Aðõèìàíäðèòú Aífèì ñú áðàò³eþ»6.
На підставі палеографічних і лінгвістичних досліджень славісти

вважають, що Зографське євангеліє написане в Македонії. Про час
написання пам’ятки є кілька припущень. У науці закріпилося датування
В. Ягича, який доводить, що Зографське євангеліє написане у кінці Х
–  початку ХІ ст. Після Київських листків Зографське євангеліє
вважається найціннішою пам’яткою для вивчення старослов’янської
мови.

Маріїнське євангеліє – неповний рукопис на 173 пергаментних
листках, відсутні початок, частина середини і кінець. Пам’ятку відкрив
В. І. Григорович у 1845 році на  Афоні у монастирі Діви Марії
(Маріїнському). Дослідники вважають, що Маріїнське євангеліє
походить з кінця Х – на початку ХІ ст. У питанні про місце написання
Маріїнського євангелія існують дві гіпотези. В. Ягич припускає, що

6 Огієнко І. Пам’ятки старо-слов’янської мови Х – ХІ віків. –Варшава, 1929. –
С. 20.
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пам’ятка написана у Сербії, ймовірно у Боснії, бо відбиває деякі
сербізми .  Припущення В. Ягича  приймають О. Соболевський ,
В. Вондрак, С. Кульбакін. Інші ж учені, зокрема Л. Мілетич і П. Фор-
тунатов, не визнають доказів В. Ягича і вважають, що Маріїнське
євангеліє написане у Болгарії. Зберігається в РДБ.

Збірник Клоца – рештки великої рукописної збірки житій та про-
повідей (усього збереглося 14 листків). Основну частину пам’ятки –
12 листків – знайшов В. Копітар у бібліотеці графа Клоца в м. Тренто
в Італії. Він видав їх разом з цінною передмовою у 1836 р., пізніше
знайшов ще два листки цієї пам’ятки в Інсбрукському музеї і видав їх
у 1860 р. Найкращі видання тексту всієї пам’ятки належать В. Вондра-
ку. Лінгвістичний і палеографічний аналіз дозволяє зробити припущення,
що збірник Клоца написаний у ХІ ст. і своєю мовою близько стоїть до
Маріїнського євангелія.

Про місце написання пам’ятки існує кілька гіпотез. За Л. Гейт-
лером, пам’ятка написана у Македонії, за Ф. Міклошичем – у Сло-
венії, за В. Ягичем – у Далмації. С. Кульбакін припускає, що Збірник
Клоца виник у Болгарії. В. Вондрак найбільш аргументовано довів,
що Збірник Клоца створений на сербо-хорватській землі: на таке
походження вказують деякі сербізми.

Ассеманієве євангеліє. Відомий орієнталіст, папський бібліотекар
о. Йосип-Симон Ассемані зібрав для Ватиканської бібліотеки багато
різних давніх рукописів. Під час своєї подорожі до Лівану Ассемані у
1736 р. купив у Єрусалимі в ченців православного монастиря старе
глаголичне Євангеліє, дорогоцінну слов’янську пам’ятку ХІ ст. Після
смерті Ассемані Євангеліє перейшло до його родича архієпископа
Апамейського Степана Ассемані, а від нього – до Ватиканської бібліо-
теки, тому вона зветься Ассеманієвою або Ватиканською. Тепер
пам’ятка зберігається у Римі у Ватиканській бібліотеці. На підставі
палеографічного і лінгвістичного дослідження В. Ягич та О. Собо-
левський припускають, що Ассеманієве євангеліє написане у Македонії
у кінці Х або на початку ХІ ст.

Сінайський псалтир – рукопис на  177 листках,  знайдений
П. Успенським у 1850 р. у монастирі св.Катерини на горі Сінай в Аравії.
В. Ягич і Б. Цонев припускають, що пам’ятка написана у ХІ ст. у
Македонії. З палеографічного боку пам’ятка цікава тим, що в ній зрідка
трапляються деякі кириличні букви.
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Сінайський требник (молитвослов) був знайдений у 1850 р.
П. Успенським у тому самому монастирі, що і Сінайський псалтир.
П. Успенському пощастило придбати два листки з Требника, які у
1866 р. були надруковані І. І. Срезневським у праці «Древние глаго-
лические памятники». Сінайський требник – це рукопис на 106 лист-
ках, без початку і кінця. Основна його частина знаходиться на Сінаї, а
4 листки – у Росії. На підставі аналізу мови та письма дослідники
зараховують Сінайський требник до македонських пам’яток ХІ ст.

Охридські листки – уривок тексту Євангелія на двох листках,
знайдений  у 1845 р.  В. І. Григоровичем у м.Охриді, в Західній
Македонії. З урочистої нагоди відкриття у 1865 р. Одеського універ-
ситету В. І. Григорович подарував до бібліотеки новозаснованого
університету 60 своїх рукописів, а серед них – Охридські листки, де
вони зберігаються й тепер. Палеографічні прикмети та мовні особли-
вості Охридських листків характерні для ХІ ст. В. Ягич схильний
вважати пам’ятку трохи молодшою, ніж Сінайський псалтир та
Сінайський требник.

Празькі уривки – два пергаментні листки – знайдені у 1855 р. у
Празі німецьким істориком К. Гефлером. У 1857 р. П. Шафарик та
К. Гефлер видали текст пам’ятки фотоспособом. Про час написання
пам’ятки висловлювалися різні припущення. П. Шафарик вважав
пам’ятку дуже давньою і відносив її до другої половини ІХ або початку
Х ст. І. І. Срезневський припускав, що пам’ятка виникла у ХІ–ХІІ ст.
До інших висновків прийшов В. Вондрак, автор найкращого дослідження
Празьких уривків. На підставі палеографічних прикмет він твердить,
що перший листок написаний у другій половині ХІ ст., а другий – на
початку ХІІ ст., причому обидва листки написані в одній місцевості,
на що вказує єдність мови та палеографічних особливостей. Празькі
уривки належать до старослов’янських пам’яток моравсько-чеської
редакції.

2.3. Кириличні  пам’ятки
Найдавнішою датованою кириличною пам’яткою донедавна

вважався Надпис царя Самуїла 993 р. Порівняно недавно болгарські
вчені К. Митяєв та І. Гошев на стінах і плитах Симеонівської церкви в
колишній болгарській столиці Преславі відкрили кириличні написи,
серед яких один датований 893 р. Цей напис підходить майже впритул
до кирило-мефодіївської епохи. Великий інтерес становлять також
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недавно знайдені кириличні пам’ятки у Румунії. Найстарша з них
відкрита у 1957 р. в с.Буков. Це напис кириличними буквами на стіні,
який датується 902–911 рр. У 1950 р. в с. Мірча-Вода знайдено
Добруджанський напис 943 р.

Напис царя Самуїла 993 р. на могильній плиті містить 11 рядків
тексту.  Пам’ятка відкрита  в кінці ХІХ ст.  у Південно-Західній
Македонії.

Савина книга – частина збірного рукопису, відкрита у Москов-
ській типографській бібліотеці І. І. Срезневським. Пам’ятку названо
Савиною книгою на тій підставі, що на ній є кілька приписок з іменем
попа Сави: ïî

ï
 ñàâà jàëú та на іншій сторінці ïîìîçè ã è ðàáó

òâîåìy ñàâþ. Рукопис пам’ятки дуже вбогий, писаний на пергаменті
гіршого сорту, з багатьма дірками, без оправи, дуже вживаний. Письмо
нагадує письмо Збірника  Святослава  1073 року. Палеографічні
прикмети та особливості мови показують, що Савина книга написана
у ХІ ст. у Східній Болгарії. Зберігається в РДБ.

Супрасльський рукопис (житія, легенди, проповіді) знайдений у
1823 р. у Супрасльському монастирі біля Бялостока (Польща) профе-
сором Віленського університету М. Бобровським. Доктор богословія,
проф. М. Бобровський,  галичанин за походженням, відзначався
глибоким знанням слов’янських, європейських та східних мов. Він
зібрав багато різних рукописів і висилав їх Й. Добровському, О. Восто-
кову, В. Копітару та ін. Так частина Супрасльського рукопису потрапила
до В. Копітара. Супрасльський рукопис – пам’ятка ХІ ст., болгарського
походження, дуже цінна для дослідників церковнослов’янської мови.

Хіландарські уривки – уривок проповіді на двох листках, знайде-
ний В. І. Григоровичем у 1844 р. у Хіландарському монастирі на Афоні.
Згодом В. І. Григорович подарував цю пам’ятку бібліотеці Одеського
університету, де вона зберігається і нині. Хіландарські уривки –
старослов’янська пам’ятка ХІ ст. болгарського походження, переклад
з грецької, який зроблено, можливо, ще за часів болгарського царя
Симеона.

Зографські кириличні листки відкрив П. А. Лавров у 1906 р. на
Афоні у Зографському монастирі. Пам’ятка складається з двох погано
збережених листків. Мова пам’ятки має архаїчний характер. Це старо-
слов’янська пам’ятка ХІ ст. болгарського походження.

Слуцькі листки (псалтир) – рукописний уривок на 5 листках,
знайдений у 1867 р. художником Д. Струковим у м.Слуцьку, біля
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Мінська, і привезений до Петрограда. У 1868 р. пам’ятку видав
І. І. Срезневський у праці «Древние глаголические памятники юсового
письма». Це пам’ятка з ХІ ст.

Остромирове євангеліє 1056–1057 рр. – найбільш розкішна
пам’ятка старослов’янської мови, написана руським писарем Григо-
рієм для новгородського посадника Остромира. Ще у 1843 р. О. Восто-
ков твердив: «языкъ сего Евангелия можно назвать по преимуществу
церковнославянскимъ». Правда, ця пам’ятка має багато східно-
слов’янських ознак, відмінних від мови старослов’янської, але поза
цими ознаками мова цієї пам’ятки близька до мови пам’яток болгар-
ської редакції. Велика цінність пам’ятки у тому, що вона датована. Це
єдина поміж усіма іншими пам’ятка, що має так званий книжковий
літопис. Зберігається в РНБ.

Збірник Святослава 1073 р.– це великий рукопис, що складається
з 266 листків. Постав збірник як слов’янський переклад з грецького
оригіналу ІХ ст., який зроблено у Х ст. для болгарського царя Симеона.
Збірник Святослава – це дуже цінна пам’ятка не тільки щодо свого
змісту, – це перша старослов’янська духовна енциклопедія, яка зберігає
ознаки живої київської мови ХІ ст. Збірник Святослава 1073 р. знайшов
10 червня 1817 р.  в св.  Воскресенськім Ново-Єрусалимськім
монастирі, що біля Москви, відомий учений свого часу Калайдович
«âú êy÷h êíèãú íeâàæíûõú è ïîêðûòûõú ïûëüþ âú yãëy

ìîíàñòûðñêîìú» . Воскресенський монастир заснував у 1656 р. пат-
ріарх Никон, і цей Збірник був у його бібліотеці до 29 серпня 1834 р. під
неправильним заголовком: «Ñáîðíèêú èëè íðàâó÷eíèe èçú êíèãú

Ñîëîìîíîâûõ»7, а після цього його передано до Синодальної Бібліотеки
в Москві. Тепер ця пам’ятка знаходиться в Історичному музеї у Москві.

Архангельське  євангеліє  1092 р .  Євангеліє  названо
Архангельським випадково: у 1877 р. його привіз до Москви селянин з
Архангельщини і продав антикварові С. Большакову, а той перепродав
його Московському Публічному і Румянцевському музеям (пізніше
перейменовані на Публічну бібліотеку). У 1912 р. Архангельське єван-
геліє видано в Москві триколірною фотоцинкографією. Це видання –
повна і близька імітація оригіналу. Папір підібрано так, що він добре
імітує пергамент, оправу до найменших дрібниць зроблено так, як в
оригіналі.

7 Огієнко І. Пам’ятки старо-слов’янської мови Х–ХІ віків. – Варшава, 1929. –
С. 20.
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2.4. Слов’янські пам’ятки, написані латиницею
Фрейзінгенські, або Мюнхенські, уривки – чи не єдина старо-

слов’янська пам’ятка, написана латинськими буквами. Пам’ятка знайдена
у місті Фрейзінгені, у Баварії, 1803 р. Зараз вона зберігається у Мюнхені.

Дослідники  старослов’янських
пам’яток по-різному датували
Фрейзінгенські уривки – Х–ХІІ ст.
В. Вондрак, який вивчив пам’ятку
найґрунтовніше, датує її ХІ ст. Мова
Фрейзінгенських уривків у своїй
основі старослов’янська ,  але з
помітним впливом словенської мови.

Abecenarium Bulgaricum.
У Паризькій Королівській Бібліотеці
зберігається вкладена  до
латинського рукопису Х ст. перга-
мована  картка  ХІ ст. ,  а  на  ній
поміщено, під заголовком Abece-
narium Bulgaricum, глаголичну азбуку
з 31 букви . Під кожною буквою

подано її слов’янську назву латинською готикою. Цінна сама назва цієї
пам’ятки, бо вона інформує, що у ХІ ст. глаголицю звали азбукою
болгарською.

Таким чином, старослов’янські пам’ятки, що збереглися до нашого
часу, написані в різних слов’янських землях і віддалені від кирило-
мефодіївської епохи більш як на півтора-два століття. З цих причин вони
відбивають поряд з кирило-мефодіївською традицією і нові звукові явища,
форми та лексичні варіанти, характерні не тільки для староболгарської
мови, але й для інших слов’янських мов, на території яких ці пам’ятки
постали.

2.5. Влесова книга
Говорячи про церковнослов’янські пам’ятки, потрібно згадати і про

Влесову книгу. Інформацію про це джерело, як правило, не включають у
підручники та іншу навчально-методичну літературу. Але враховуючи
фактор існування інформації про цю книгу та резонанс, який вона має у

Іл. 18. Фрейзінгенські Уривки ХІ ст.
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науковій літературі, вважаємо за потрібне подати деякі відомості про цю
пам’ятку.

У середині ХХ ст. в науковій літературі, зокрема на  Заході,
з’явилося декілька праць про Влесову книгу. Ця назва належить Сергієві

Лісному (псевдонім доктора біологічних наук Сергія Парамонова, який
у 1943 р. виїхав з Києва у Європу, пізніше поселився у Австралії. Під
псевдонімом С. Лісний він опублікував декілька книг про історію
Київської Русі і «Слово о полку Ігоревім»). Ця книга – набір дерев’яних
дощечок, на яких невідомими літерами записані слов’янські тексти.
Зміст записів дозволяє віднести їх до кінця ІХ ст., тобто до епохи, що
передує приходу християнства у Київську Русь8. В журналі «Жар-
птица», який видавався російськими емігрантами в Сан-Франциско, у
1953 р. була опублікована замітка, в якій повідомлялося, що дерев’яні
дощечки датуються V ст.9  За версією С. Лісного, у 1919 р. полковник
Білої армії А. Ф. Ізенбек знайшов ці дощечки  у зруйнованому
поміщицькому маєтку: ні прізвище власників, ні місце знаходження не
вказувалося. Потім у 1925 р. Ізенбек імігрував у Брюссель, тут він і
познайомився з Ю. Миролюбовим, який упродовж 15 років переписував
дощечки Ізенбека . Миролюбов зміг скопіювати  близько сорока
дощечок. Точна їх кількість не відома, бо деякі були поламані, і
невідомо, чи правильно були склеєні їхні шматочки. Існує лист, з якого

Іл. 19. Текст дощечки №16. Єдиний надрукований фрагмент

8 Ребіндер Б. Влесова книга: життя та релігія слов’ян. – Київ, 1993. – С.3.
9 Уханова Е. В. У истоков славянской письменности. – М., 1998. – С.198.
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довідуємось, що Миролюбов пересилав копії на зберігання до Музею
Російського мистецтва у Сан-Франциско. Секретарем музею був
генерал Куренков, якого ми зустрічаємо під прізвищем А. А. Кур. Він
почав  досліджувати  тексти  дощечок і опублікував свої перші
дослідження у 1954 р. у літературному журналі «Жар-птица». Отже,
тільки через тридцять п’ять років після знайдення дощечок Ізенбеком
українці і росіяни дізналися про їх існування.

Доля ж самих дощечок Ізенбека нам не відома. Коли до Миро-
любова перейшло те, що залишив йому у спадок Ізенбек, дорогоцінних
дощечок уже не було. Зате Миролюбов залишив детальний опис цих
дощечок. Вони були виготовлені з берези, приблизно тридцять вісім
сантиметрів завдовжки, двадцять два сантиметри завширшки і від
шести до десяти міліметрів завтовшки. Усі таблички мали у куточку
простий малюночок  – тварину,  якийсь  предмет  або просто
незрозумілий малюнок. Такі малюнки називалися гліфами, але, на жаль,
жоден з цих гліфів до нас в оригіналі не дійшов. Втім, існує три гліфи,
перемальовані Миролюбовим. Це – собака, кіт і сонце з променями.
Не відоме призначення гліфів. Може, вони маркували дощечки, бо не
було ніяких інших позначок чи цифр. На поверхню дощечок було
нанесено паралельні лінії, причому букви розміщувалися під лінією, а
не над нею. Літери писалися впритул одна до одної без пропусків між
словами. Нічим не позначався ні початок, ні кінець слова чи речення
(Іл. 19). Деякі голосні опускалися, причому не завжди ставилося над
ними титло. До того ж щоразу, коли слово починалося на ту ж саму
букву, на яку закінчувалося попереднє, писалася тільки одна буква,
котру треба було читати двічі. Усе це, звичайно, ускладнювало читання.
Алфавіт Влесової книги, названий професором Парамоновим влесо-
вицею, складається з двадцяти п’яти букв і трьох подвійних звуків –
jou – ja, які на письмі передавалися як oi – ia.

Те, що одні і ті самі події висвітлюються на різних табличках,
пояснюється тим, що авторів було кілька, кожен з них мав свою стилістику
і навіть діалектні особливості. Систематизувати таблички Влесової книги
за хронологічною ознакою важко, бо, по-перше, одна і та сама подія
описується кілька разів, а, по-друге, не відомий принцип, покладений в основу
написання табличок. Дощечки не мали нумерації, і Миролюбов, а пізніше
перекладачі надавали табличкам свої довільні номери у міру просування
роботи над ними. Тому тепер існує кілька нумерацій, але жодна з них не
відповідає хронологічному принципу.
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У 60-х роках С. Лісний збирався зробити доповідь про Влесову книгу
на V Міжнародному з’їзді славістів, опублікував тези виступу, але на з’їзд
не приїхав і доповіді не зробив. У 1960 р. він прислав у Радянський
слов’янський комітет фотографію дощечки, яка була опублікована
Миролюбовим. Академік В. В. Виноградов доручив експертизу
фотографії палеографу і лінгвісту Л. П. Жуковській. Її дослідження привели
до таких висновків. По-перше, було відзначено, що фотографія була
зроблена не безпосередньо з дощечки, а з її «прориси». По-друге,
Л. П. Жуковська вказала, що якщо з палеографічної точки зору неможливо
прямо говорити про підробку (хоча і були деякі сумніви), то мовні факти,
навпаки, свідчать про те, що «розглянутий матеріал не є оригіналом»10.
Л. П. Жуковська вказала на поєднання у тексті різночасових мовних
фактів, які не могли існувати ні в одній слов’янській мові, і тим більше у
мові східнослов’янської групи.

Після публікації статті Л. П. Жуковської про Влесову книгу  забули
надовго. У 70-х роках про неї згадав поет І. Кобзев11, пізніше виник ажіотаж
навколо Влесової книги (можливо, для багатьох учених стали доступними
певні документи, що стосувалися цієї пам’ятки). У 1976 р. журнал
«Неделя» друкує статтю В. Скурлатова і Н. Николаєва12. У 1977 р. свою
думку про Влесову книгу висловили і вчені-історики – академік
Б. А. Рибаков, В. І. Буганов і лінгвіст Л. П. Жуковська13 . Пізніше у журналі
«Русская речь» з’явилася стаття члена-кореспондента АН СРСР
Ф. П. Філіна і доктора філологічних наук Л. П. Жуковської, в якій
аналізується мова Влесової книги і на основі цього зроблено висновок:
«Це цілком явна і груба підробка, в якій немає ні таємничості, ні загадок»14.

Стаття В. Осокіна, яка була опублікована у 1981 р. в журналі «В мире
книг», не тільки залишила поза увагою думку істориків і лінгвістів, але і є
свого роду заключним акордом в гімні «славослів’я» Влесової книги15. У

10 Жуковская Л. П. Поддельная докириллическая рукопись: (к вопросу о методе
определения подделок) //Вопр. языкознания. – 1960. – №2.– С. 143.

11 Кобзев И. О любви и нелюбви //Рус. речь. – 1970. – №3. – С.49.
12 Скурлатов В., Николаев Н. Таинственная летопись: Гипотеза на проверке.

«Влесова книга» – подделка или бесценный памятник мировой культуры // Неделя.
– 1976. – №18. – С. 10.

13 Буганов В. И., Жуковская Л. П., Рыбаков Б. А. Мнимая «Древнейшая
летопись»//Вопр. истории. – 1977. – №6. – С. 202–205.

15 Жуковская Л. П., Филин Ф. П. «Влесова книга...» Почему не Велесова? (Об
одной подделке) // Рус. речь. – 1980. – №4. – С. 117.



41Öeðêîâíîñëîâ íñüêà ìîâà

свідомості певного кола людей Влесова книга все ще залишається
загадкою. Стаття О. В. Творогова16, в якій автор спробував розповісти
про свої висновки, вивчивши повний текст Влесової книги, все ж не могла
дати відповіді на всі питання.

3. ПЕРЕКЛАДИ СВЯТОГО ПИСЬМА

Важливу роль у визначенні оригінальної форми біблійного тексту
відіграють стародавні переклади. На їх виникнення мала вплив
насамперед літургія. Святе Письмо читалося під час богослужіння
як у синагогах, так і в церквах, що належало робити мовою зрозумі-
лою для зібраних. У християнському світі дуже поширився звичай
приватного читання Святого Письма. Отже, розрізняють переклади
на стародавні мови, а також на мови народні.

Тепер переклади стародавніми мовами використовуються для
критики біблійних текстів і докладного їх відтворення. Натомість
переклади народними мовами використовуються для практичних цілей.
Церкви і віровизнання неодноразово визнавали окремі переклади
офіційними, вживаючи їх виключно у літургії і навіть у навчанні. Інші
переклади мають приватний характер.

Переклади на стародавні мови – це арамейський, грецький,
сирійський, латинський, коптський, готський, вірменський, грузинський,
ефіопський та арабський переклади.

Серед стародавніх перекладів найважливішими є арамейський,
грецький і латинський.

3.1. Слов’янські переклади Біблії
Поява слов’янської Біблії пов’язана з іменами св. Кирила і Мефо-

дія і їхньою місією серед слов’ян (863). Мова її староболгарська
(названа пізніше старослов’янською), з місцевим народним забарв-
ленням. Її зміст – уживані у церковному богослужінні книги (витяги –
«чтенія»): Псалми, Євангеліє, Апостол, апракос. Професор Євсєєв
нараховує близько 4105 біблійних рукописів старослов’янською мовою
за  час  ХІ–ХVІІІ ст. 17  На  українських землях з ХІ ст. маємо

15 Осокин В. Что такое «Влесовая книга»? // В мире книг. – 1981. – № 10. С. 70–
73.

16 Творогов О. В. Что стоит за «Влесовой книгой»? // Лит. газета. – 1986. – 16
июля. – С. 5.
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«Остромирово Євангеліє» та ряд інших, молодших рукописів. Повний
переклад Біблії здійснено в 1499 р. за новгородського архієпископа
Геннадія. Він став зразком для наступних слов’янських перекладів.
Остаточну її редакцію приписують хорватському домініканському
ченцеві Веніамінові, який користувався католицькими зразками.

3.2. Руська Біблія
Уже від початку переписування слов’янських біблійних текстів в

них почали проникати місцеві народні елементи, як морфологічні, так
і лексичні. Цей процес відбувався й на українсько-білоруських землях
у період рукописних книжок, а пізніше також і в перших друкованих
виданнях. Видана у Празі Руська Біблія Франциска Скорини (1517)
зазнала білоруських впливів. Острозька Біблія, видана на Волині (1581),
зазнала впливу української народної мови. Це й була перша друкована
повна Біблія церковнослов’янською мовою. Її підготували знавці
слов’янської та грецької мов за текстом Олександрійської Біблії. У
Москві цю Біблію передруковано у 1663 р. без змін. Але вже наступного
1664 р. скликано спеціальну комісію для її вдосконалення, зокрема
виправлення різних неточностей. Праця тягнулася роками, і тільки
шоста комісія, до складу якої входили київські академіки Варлаам
Лащевський (професор богослов’я) та Гедеон Сломінський (професор
філософії), остаточно підготувала новий текст. Його видрукували
згодом у Москві, Петербурзі, Києві, Почаєві. Основою став текст
Сімдесятьох. Сумнівні місця вирішувалися за Ватиканським кодексом,
деякі переклали з єврейських рукописів. При цьому взято до уваги
давніші слов’янські переклади і узгоджено важкі з богословського
погляду місця за поясненням св. Отців. Цим текстом користувалися й
видавці Почаївської Біблії (1798 р.). Її випущено у світ у п’яти томах
великого формату, зі вступною статтею і з поясненнями на полях та
під  текстом .  Перевидано її згодом  (1859 р . ) у Перемишлі з
ілюстраціями. Вона замінила Острозьку Біблію, поширену перед тим
в Україні, і стала католицьким виданням.

17 Кудасевич Й. Богословсько-практичне введення до святого Письма. – Львів,
1994. – С.85.



43Öeðêîâíîñëîâ íñüêà ìîâà

3.3. Українські переклади
Перші часткові переклади народною мовою в Україні датуються

ХVІ ст. Вони виходили з практичних потреб наблизити Біблію до народу.
Цим, зокрема, була викликана до життя поява так званих «учительних
Євангелій».  1561 роком  датується  закінчення  рукописного
Пересопницького євангелія, а в 1563–1572 рр. з’являється славнозвісний
Крехівський апостол.

Ці часткові видання біблійних текстів з поясненнями привели до
того, що Святе Письмо стало настільною книгою тогочасних освіче-
них кіл України. Починаючи з «Учительної Євангелії» Івана Федорова
(1568 р.), його ж львівського Апостола (1574 р.), різних видань Псалмів,
які були улюбленим читанням давніх українців не тільки у церкві, а й
поза нею, біблійні тексти глибше входили в народну душу, а українські
письменники своїми перекладами Псалмів чи інших частин Святого
Письма ще більше зміцнили це народне розуміння «Книги життя».
М. Шашкевич, П. Куліш, Т. Шевченко, О. Кониський, І. Франко,
Б. Кравців опрацьовували біблійні мотиви, йдучи за гаслом Сковороди,
який належав до числа найкращих коментаторів Біблії: «Сія Книга
вічная, Книга Божія, Книга небесная».

3.4. Біблія Куліша
На початку ХХ ст. накладом Англійського Біблійного Товариства

з’явився український переклад усієї Біблії за оригінальними текстами.
Він відомий як переклад Пантелеймона Куліша у співпраці з Іваном
Пулюєм. Після смерті Куліша (1897 р.) переклад закінчив Іван Нечуй-
Левицький.

Біблійне Товариство, за протестантською засадою, не включило у
видання «второканонічні» тексти. Видання, крім того, не має приміток.
Заслуга Кулішевої Біблії полягає в тому, що вона є першим повним
перекладом з єврейських та грецьких текстів українською новітньою
мовою.  Як така , вона  отримала  широке розповсюдження серед
українського народу.

Шляхом Кулішевої Біблії пішов професор Іван Огієнко, переклавши
Новий Завіт та Псалми. Згодом за дорученням Біблійного Товариства
він здійснив переклад усієї Біблії, який з’явився у 1962 р. в новому
мовному й технічному оформленні.
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3.5. Біблія Бачинського та інші
Майже одночасно з появою Біблії Куліша у Львові 1903 р. з’явився

переклад Олександра Бачинського. Це перше католицьке видання
українського перекладу,  обмежене Новим Завітом та  Псалмами.
Паралельно з перекладом було видруковано й церковнослов’янський
текст. Через свій формат та зовнішній вигляд переклад Бачинського
не знайшов поширення серед народних кіл, а залишився радше
настільною книгою кліру.

Згодом Ярослав Левицький зробив переклад Нового Завіту та
П’ятикнижжя, який з’явився у Жовкві в 1921 р. у видавництві оо. Ва-
силіян у досконалому друкарському оформленні.

Вдала спроба перекладу Євангелія належить М. Кравчукові
(видано у Львові в 1937 р.).

Нове видання Євангелій за еміграційних обставин здійснив знаний
бібліст Теодосій Т. Галущинський. Переклад з’явився у Римі 1946 р. і
був призначений для масового поширення серед народу.

Такі ж завдання ставили перед собою переклади окремих книг
Старого Завіту (Псалми, Пісня Пісень, Товит, Естера, Мудрість тощо),
виготовлені Володимиром Дзьобою. Псалми приваблювали україн-
ських перекладачів усіх часів, хоча далеко не всі спроби знайшли дорогу
до друку (згадати хоча б переклади Лазаря Бере-зовського, ЧСВВ
[Чин святого Василя Великого], які залишилися в рукописі).

3.6. Новий переклад – Римська Біблія
Новий переклад здійснено за науково усталеними Масоретськими

текстами шостого видання Р. Кіттеля. Книги грецького оригіналу
перекладено за олександрійським текстом Сімдесятьох у виданні
А. Ральфса. Переклад Нового Завіту виконано за критичним текстом
А. Мерка, у шостому виданні Папського Біблійного Інституту. Текст
зіставлено з найновішими здобутками філології та текстуальної
критики.

Перша редакція перекладу (до 1957 р. під патронатом В. Преосв.
Кир Івана Бучка) – результат майже 12-річної праці о. Івана Хоменка,
доброго знавця єврейської, грецької, латинської та новітніх мов: фран-
цузької, англійської, німецької, італійської тощо, які були допоміжними
у використанні багатої біблійної літератури. При перекладі його
консультували й інші знавці Біблії та української мови.
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Первісний текст перекладу, належно переписаний і проконтро-
льований, було віддано на перевірку спеціальній Комісії, складеній з
ченців Василіянського Чину. Після того, як Комісія затвердила текст,
розпочалась літературно-мовна редакція. За винятком Одкровення,
літературне опрацювання якого належить проф. Василеві Барці, всю
цю мовно-літературну працю проробив ред.  Ігор Костецький .
Багатство лексики у первісному тексті І.Хоменка дуже полегшувало
його працю, і з чисто художнього боку редактор самостійно опрацю-
вав лише дві книги: Сираха та Євангеліє від Йоана. Багато прислу-
жився мовній культурі видання постійною консультацією покійний проф.
Михайло-Орест Зеров.
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4. Історія книгодрукування у слов’ян
Книгодрукування у слов’ян виникло в кінці ХV ст. Першодруками

у Польщі можна вважати чотири видання з 1473 до 1477 рр. Це
астрономічний календар «Краківський альманах» на 1474 р., трактати
Франциска із Платеї про церковні кари (1475), «Тлумачення Псалтиря»
Хуана із Торквемади і «Твори Аврелія Августина».

Важливою подією слов’янського друкарства став вихід перших
книг для православних слов’ян кириличним шрифтом. Це церковно-
слов’янські за мовою богослужбові книги, надруковані у Кракові
Швайпольтом Фіолем: дві з датою 1491р. – «Октоих» і «Часослов»,
дві без дати – «Триодь цветная» и «Триодь постная»18 . Висловлюва-
лися різні припущення відносно того, хто був ініціатором і замовником
цих видань.  Як вважають деякі дослідники ,  до них причетна
Перемишльська єпископія – найближчий до Кракова православний
культурний осередок19 . Текстологічно досліджувались обидві Тріоді.
Встановлено, що вони репрезентують найпоширеніший у південних і
східних слов’ян тип. Він відображає вимоги Єрусалимського уставу і
включає правку, здійснену в ХІV ст. болгарськими  монахами-
книжниками на Афоні і в Болгарії за Єфимія Тирновського20.

Покровителем Ш. Фіоля в Кракові був багатий і впливовий
промисловець і банкір Ян Турзо. Він фінансував друкарню Фіоля.
У лютому 1491 р. Фіоль уклав з колишнім студентом краківського
університету Рудольфом Борсдорфом із Брауншвейга, також досвід-
ченим механіком,  угоду на  виготовлення кириличного шрифту.
Важливою умовою угоди було те, що Борсдорф ні для кого більше
такого шрифту виготовляти не буде і сам не використає його.

Діяльність Фіоля як видавця припинилася одразу після того, як
з’явилися ці книги. Він був притягнутий до єпископського суду, однак
Ян Турзо допоміг йому вибратися з цієї неприємної історії. Фіоля

18 Немає вихідних даних про два останні видання, але історики приписують їх
Фіолю, оскільки вони за друкарським оформленням подібні до «Октоиха» і
«Часослова». Допускають, що обидві Тріоді були видані біля 1493 р.

19 Ісаєвич Я. Д. Першодрукар Іван Федоров і виникнення друкарства на Україні.
– Львів, 1983. – С. 18.

20 Момина М. А., Шварц Е. М. Рукописный прототип старопечатных
московских Триодей ХVІ в. //Древнерусская литература: источниковедение. – Л.,1984.
– С. 189.
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засудили до «очищення» і наказали сплатити судові витрати. Цього
було достатньо, щоб припинити книговидавничу справу.

Ідея друкувати книги православного характеру виникла у Ш. Фіоля
під впливом краківських професорів і студентів східнослов’янського
походження, таких як професор Юрій Дрогобич та Павло із Кросно.
Що стосується реалізації видань, то Фіоль, очевидно, розраховував на
тих українців, росіян і білорусів, які проживали на території Польщі і
Великого князівства Литовського. Крім того, ці книги можна було
продавати південним слов’янам і жителям Русі. Цікаво, що у багатих
інкунабулами  польських бібліотеках видань Фіоля майже не
залишилося, зате на східних окраїнах Польсько-Литовської держави,
які були заселені православними, і на території московської Русі книги
Фіоля зустрічаються досить часто. Вчені знайшли 91 примірник
чотирьох видань Швайпольта Фіоля. На багатьох є надписи, зроблені
у ХVІ ст. у Московській державі. Більшість примірників – 64 –
збереглася у музеях і бібліотеках Росії. Це дозволяє висунути гіпотезу
про те, що свої видання Фіоль друкував якщо не на пряме замовлення
Москви, то, можливо, розраховував на поширення книг переважно у
Московській державі21. Можна допускати, що у книгодрукуванні
допомагали Фіолю і зв’язки зі Львовом, великим центром православ’я,
української і польської культур.  Спілкуючись з православними
священиками, Фіоль розумів, наскільки цій церкві потрібні були книги.
Організувати їх друкування у Львові було б дуже складно через
відсутність обладнання, спеціалістів і запасів паперу, зате у Кракові
усе це можна було знайти. По-друге, у Львові було багато знавців
церковнослов’янської мови. Так могла народитися сама ідея про
друкування слов’янських книг і, можливо, були створені малюнки
шрифта, бо викликає сумнів, щоб німець Борсдорф добре знав
кирилицю22 . Якщо ця гіпотеза справедлива, то зовсім нового змісту
набувають слова на могилі російського першодрукаря Івана Федорова:
«...своим тщанием друкование занедбалое обновил».23  Можливо, все
це свідчить про тісні зв’язки між Краковом і Львовом у випуску перших
книг кирилицею. Отже, видання перших кириличних книг – результат
міжслов’янських зв’язків.

21 Немировский Е. Л. Мир книги. – М., 1986. – С. 115.
22 Владимиров Л. И. Всеобщая история книги. – М., 1988. – С. 128.
23 Там же. – С. 128.
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У південних і східних слов’ян перші книги були віддруковані за
межами їх земель. Так, перша книга південнослов’янського (хорват-
ського) автора – проповідь єпископа Миколи Мордушинського – була
видана латинкою у Римі у 1474 р.

На південнослов’янських землях розвиток культури і книги відбу-
вався у двох напрямках: у Хорватії, Далмації та Істрії панував католи-
цизм, а книги друкувалися глаголичним або латинським шрифтами;
Сербія, Чорногорія і Болгарія були православними, тому основним
шрифтом був кириличний. У 1483 р. вийшла у світ перша слов’янська
книга, віддрукована глаголичним шрифтом, – католицький Міссал, який
призначався для південних слов’ян римо-католицького віросповідання
(церковнослов’янською мовою). Ні імені видавця, ні місця видання не
вказується. Частина тиражу книги віддрукована на пергаменті і, як
припускають учені,  видана  у Венеції,  де пізніше друкувалися
слов’янські книги. Югославські книгознавці висунули гіпотезу, що ця
книга друкувалася у Хорватії дияконом Брозом.

Перші кириличні видання в Югославії надруковані ієромонахом
Макарієм 1494–1496 рр. у Цетіньє, у друкарні володаря Зети (Чорно-
горії) Джурджа Црноєвича. У цих друках уперше в слов’янському
кириличному книговиданні з’являються передмови й післямови літе-
ратурно-публіцистичного характеру, де наводяться вихідні дані,  роз-
повідається про мету книжки. Рівень поліграфічного виконання значно
вищий ,  ніж у першодруках Швайпольта  Фіоля,  в  оздобленні
поєднуються ренесансні мотиви з рисами ,  успадкованими  від
слов’янських кириличних рукописів, з іконописом пов’язаний зміст ціло-
сторінкових фігурних гравюр. Усі південнослов’янські видання –
літургічні книги, найбільш світськими складовими частинами яких були
передмови і (частіше) післямови. Як правило, вони починалися
розповіддю видавця про мотиви випуску у світ книги, про труднощі,
які довелося подолати, в заключних частинах називалися імена
друкарів, вказувалося, скільки часу займало друкування. Часто після-
мови складалися з двох частин: більш грунтовної – від імені видавця,
стислої – від імені друкаря, який, імовірно, був редактором тексту і
автором післямови.

Друкарня Макарія припинила свою діяльність після захоплення
Чорногорії турками у 1499 р.

Своїм друкарським рівнем і оформленням вирізнялися видання
Божидара Вуковича. У передмовах і післямовах видавець зазначив,
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що він – утікач з Подгориці у Чорногорії й прагне видавати книги для
сербів та болгар. Перша його книга – «Октоих» – вийшла у світ 4 січ-
ня 1494 р. великим тиражем, про що можна судити з того, що і сього-
дні збереглося не менше 60 примірників. Друге видання Макарія –
«Октоих пятигласник» – відоме в невеликих фрагментах, жодного
цілого видання не збереглося. Книгу друкар ілюстрував прекрасними
гравюрами, які були розміщені у візерункових, заповнених рослинним
орнаментом рамках. Що ж стосується оформлення, то воно зазнало
впливу венеціанських грецьких видань, які, в свою чергу, розвивалися в
тісному контакті з італійською ренесансною графікою. У перший період
існування венеціанської кириличної друкарні у ній було видано
Служебник (закінчений 7 липня 1519 р.), Псалтир з Часословом (1520
р.), малоформатний Молитвослов з Часословом та іншими статтями
(1521 р.) – своєрідний збірник для подорожуючих.

Чехія перша із слов’янських країн перейняла велике відкриття.
До того часу у Чехії уже достатньо відомий був ксилографічний спосіб,
яким у 1459 році було віддруковано послання великого реформатора
Яна Гуса. Першою книгою, яка була випущена способом Гутенберга,
став переклад «Троянської хроніки». У колофоні не вказано ні імені
видавця, ні місця випуску, але вказано рік видання – 1468. Однозначно
не можна сказати, що означає ця дата: чи рік підготовки рукопису, чи
рік друкування книги24.

До нас дійшло ім’я чеського друкаря Йоханна Алакрава – німця
за походженням. Свою велику друкарню заснували Ян Северин і Ян
Камп. За 25 років свого існування друкарня видала 20 книг. З 1496
року вони стали виходити з титульними листками.

У Моравії у ХV ст. центрами книгодрукування стали два великих
міста – Брно та Оломоуц. Якщо чеська писемність розвивалася під
сильним впливом гуситських ідей, а книги видавалися рідною мовою,
то у Моравії книги виходили відповідно латинкою (відомо 12 латинсь-
ких інкунабул із 15 моравських) і німецькою мовою.

Основоположником друкарства у Великому князівстві Литовсь-
кому і всій Східній Європі став Франциск Скорина. Майбутній першо-
друкар народився в родині купця Лук’яна Скорини у білоруському місті
Полоцьку – другому після Вільнюса економічному і культурному центрі
Великого князівства Литовського. У 1504–1506 рр. Франциск Скорина
навчався у Краківському університеті, де отримав титул бакалавра

24 Владимиров Л.И. Всеобщая история книги. – М., 1988. – С. 126.
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мистецтв. У наступні роки продовжував свої студії у Західній Європі,
а у 1512 р. здобув у Падуанському університеті титул доктора медицини.
В 1517–1519 рр. Франциск Скорина займався видавничою діяльністю у
Празі. Всього протягом цих років, крім Псалтиря, він надрукував 22
книги (у 19 випусках) «Біблії руської» обсягом 2389 аркушів. Випуски,
що вийшли з друку, не охоплюють усіх книг Старого Завіту. Немає,
зокрема, книг Маккавейських та книги Параліпомен, якими видавець
у загальній передмові до всієї Біблії рекомендував користуватися для
ознайомлення з подіями стародавньої історії.

Свою видавничу діяльність Франциск Скорина продовжував у Віль-
нюсі. Тут була видрукована близько 1523 р. «Мала подорожня книж-
ка». Відомо про 21 випуск цього видання. Невеликі книжки не дато-
вані, однак визначити час випуску їх у світ допомогла знахідка у 1957
році у Копенгагені. Тут у королівській бібліотеці знайшлася підготовлена
для «Малої подорожньої книжки» пасхалія. Пасха, як відомо, рухоме
свято, а пасхалія призначена  для того, щоб визначити цей час.
Друкувати її для минулого немає сенсу. У знайденому у Копенгагені
примірнику пасхалія починалася з 1523 р., а це означає, що є підстави
стверджувати, що перше видання побачило світ у 1522 р. У березні
1525 р. Ф. Скорина надрукував «Апостол». Значення цих книг в історії
культури виняткове – це вітчизняні першодруки східних слов’ян. У
виданнях Франциска Скорини для сучасного читача найцікавіші
численні передмови , частково перекладені з латинської мови, а
частково написані самим видавцем.  Вони яскраво відбивають
просвітницькі позиції автора. У загальній передмові до Біблії йдеться
про необхідність використовувати наявні в окремих книгах елементи
реальних знань для вивчення «семи визволених наук» – граматики,
риторики, логіки, арифметики, геометрії, астрономії, музики.

У мовному відношенні білоруські першодруки Франциска Скорини
поділяються на дві групи. Празький псалтир, як і обидві віленські книги,
надрукований церковнослов’янською мовою у тому варіанті, що був
поширений у Білорусії і містив багато рис білоруської мови. До слів,
які видавалися важкозрозумілими «для людей простих», на полях
видавець додав відповідники з тогочасної білоруської літератури
(зрідка для пояснень вжито слова церковнослов’янського походження,
які широко використовувалися у білоруській писемності). Значно
більший вплив мала білоруська мовна стихія на переклади всіх інших
видань – біблійних книг, «виложених руською мовою». Цей переклад
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був здійснений на основі двох головних джерел – чеської Біблії 1506 р.
і церковнослов’янських текстів деяких біблійних книг. Хоч багато
дослідників  вважали мову перекладів білоруською,  спеціальні
філологічні дослідження підтвердили церковнослов’янську мовну основу
всіх скоринівських друків, особливо у галузі лексики і словотвору. Але
Франциск Скорина впровадив у біблійний текст, у свої передмови так
багато граматичних і лексичних білорусизмів , що його мова  –
найяскравіший зразок білоруської редакції церковнослов’янської мови
і фактично – проміжна  ланка  між  церковнослов’янською  та
білоруською мовами у сфері релігійного вжитку25. За визнанням
І . Я . Франка ,  вихід книг Франциска  Скорини  став «не лише
літературним фактом, але й вагомим внеском в історію культури»26.

У друкарській справі Франциск Скорина був новатором, не боявся
порушувати встановлені канони. Він ввів у книгу титульний аркуш,
послідовну нумерацію сторінок (Фіоль і Макарій нумерували лише
окремі зошити: така нумерація називається сигнатурою).

Другим після Вільнюса осередком друкарства у Великому князів-
стві Литовському стало Берестя на Поліссі (сучасний Брест). Бере-
стейським старостою у середині ХVІ ст. був кальвіністський діяч князь
Микола Радивил-Чорний. Під його егідою виходили польські каль-
віністські видання, які в 1553–1554 рр. друкував Бернард Воєвудка, а
з 1563 р. – Станіслав Мурмеліус. У Бересті 1563 р. був надрукований
надзвичайно старанний польський переклад Біблії, однак прізвище
друкаря у цьому виданні не вказане. Не збереглися про нього і
документальні свідчення.

У Несвіжі, маєтку Миколи Радивила-Чорного, 1562 р. працювала
білоруська  друкарня.  Одним із тих, хто заохочував білорусько-
литовських реформаційних діячів до її заснування, як допускають, був
відомий протестантський публіцист П. П. Верджеріо, який під час
перебування у Вільнюсі в 1560 р. міг ознайомити Миколу Радивила-
Чорного, Остафія Воловича, Симона Будного з виданнями Трубара.
Книжки у Несвіжі видавалися на кошти несвізького намісника Матвія
Кавечинського, проповідника Лаврентія Кришковського і визначного
реформаційного діяча Симона Будного. Організаційними питаннями
займався насамперед Матвій Кавечинський, але душею білоруського

25 Ісаєвич Я. Д. Літературна спадщина Івана Федорова. – Львів,1989. –С. 24.
26 Франко І. Зібрання творів. У 50 т. – К., 1984. Т.41. – С. 173.
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друкарства в Несвіжі був, без сумніву, визначний філолог і теоретик
реформації Симон Будний. Він автор обох білоруських несвізьких
видань – Катехизису і трактату «О оправданіи грешнаго человека пред
Богом». Друга з цих книжок присвячена Остафієві Воловичу, який брав
участь у фінансуванні видавничої діяльності Симона Будного. У
передмові до Катехизису Симон Будний обстоював використання в
писемності України і Білорусії рідної мови27.

В Несвіжі друкарня проіснувала до 1572 р. Несвізькі білоруські
видання наслідують скоринські і малюнком шрифту,  і формою
передмов, і деякими іншими рисами.

У 60-х рр. ХVІ ст. велику роль у розвитку книгодрукування
відіграли Іван Федоров і Петро Мстиславець. Ці імена можна про-
читати на сторінках старої друкованої книги «Апостол». У післямові
говориться про те, як цар Іван Васильович Грозний «начал промыш-
ляти, како бы изложити печатные книги». Він наказав «устроити дом
от своей царской казны, иде же печатному делу строиться, и нещадно
давал от своих царских сокровищ делателям – Николы чудотворца
Гостунского дьякону Ивану Федорову, да Петру Тимофееву Мсти-
славцу на составление печатному делу»28.

Біографічні дані про Івана Федорова дуже скупі. Про місце і час
народження першодрукаря Івана, його походження і освіту, а також
про його діяльність до початку роботи над московським виданням
«Апостола» майже нічого не відомо. Збереглася книга Краківського
університету, в якій записувалися імена осіб, які були удостоєні вчених
ступенів. Тут можна знайти ім’я «Івана сина Федора Москвітіна», який
у 1532 р. отримав ступінь бакалавра. Не виключено, що це – май-
бутній московський першодрукар. Якщо це так, то можна допустити,
що народився Іван Федоров близько 1510 року. Друкар не належав до
знатної родини. Про це свідчить найменування (у російських виданнях)
за ім’ям батька у формі Федоров. Справа в тому, що у тогочасній
Російській державі в офіційному вжитку форми по батькові типу
Федорович допускалися тільки щодо представників верхівки феодального
класу. У книгах білоруського та українського періодів першодрукар називає
себе «Іваном Федоровичем сином з Москви», або «Іваном Федоровичем

27 Ісаєвич Я. Д. Літературна спадщина Івана Федорова. – Львів,1989. – С. 26.
28 Немировский Е. Л. Мир книги. – М., 1986. – С. 119.
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москвитином». Федоровичем тому, що в Білорусії і в Україні не було
обмеження щодо вживання форм на -ович.

Більш ймовірне припущення – що перш ніж приступити до роботи
над Апостолом, Іван Федоров працював у так званій Анонімній
друкарні. Книги з цієї друкарні, які не мають ні дат, ні вказівок про
місце друку, дослідники довго вважали надрукованими «десь на півдні»
– на Балканах або в Україні. Гіпотеза про роботу Івана Федорова і
Петра Мстиславця в Анонімній друкарні підтверджується спільністю
деяких рис поліграфічної техніки в анонімних виданнях з друками
Федорова–Мстиславця. Зв’язок Анонімної друкарні з Великим
князівством Литовським, можливо, втілює особа друкаря-білоруса
Петра Тимофієва Мстиславця, однак характер цього зв’язку невідомий.
Про початковий період життя Петра Мстиславця так само мало даних,
як і про Івана Федорова. Деякі автори стверджували, що Петро
Мстиславець був учителем Івана Федорова, але не міг висуватися на
перше місце, бо був іноземцем. При цьому забувалося, що в Заблудові
іноземцем був Іван Федоров, і все ж він називається на першому місці.
Це свідчить про більший авторитет Івана Федорова, але аж ніяк не
применшує заслуг Петра Мстиславця. Не випадково в московському
Апостолі підкреслено,  що над ним дружно працювали обидва
першодрукарі.  Так само разом вони надрукували  два видання
Часовника, дуже близькі за текстом і ідентичні за оформленням.
Робота над першим здійснювалася з 7 серпня до 29 вересня 1565 р.,
над другим – з 2 вересня до 29 жовтня того ж року. Тільки високою
кваліфікацією Івана Федорова і Петра Мстиславця можна пояснити
те, що за рівнем поліграфічного виконання і художнього оформлення
Апостол перевершує навіть московські стародруки  наступних
десятиріч. Видання московських Апостола і двох Часовників було
одним з поворотних моментів у розвитку книгодрукування. Дальший
розвиток друкарства пішов саме шляхом, започаткованим Іваном
Федоровим і Петром Мстиславцем.

Нові видання не знайшли одностайної підтримки. Сам Іван Федоров
згадував, що його змусили залишити батьківщину переслідування з
боку начальників  і священноначальників ,  які побачили  у
першодрукованих книгах «багато єресей». Сказано цілком однозначно,
і не залишається жодних підстав для інших тлумачень, хоч не відомо
конкретно, хто саме був ініціатором переслідувань і що саме у
першодрукованих виданнях стало приводом для звинувачень.
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Незабаром після переїзду у Велике князівство Литовське Іван
Федоров і Петро Мстиславець стали працівниками друкарні, власником
якої був «найвищий гетьман» Великого князівства Литовського
Г. О. Ходкевич. Він давно цікавився друкарством. Можливо, Іван
Федоров і Петро Мстиславець ще до від’їзду з Москви домовилися
про співпрацю з гетьманом. До маєтків Г. О. Ходкевича належали два
містечка на Підляшші – Супрасль і Заблудів, недалеко від Бялостока.
Задумавши створити освітньо-культурний осередок, Г. О. Ходкевич
обрав для нього місцем не Супрасль з його відомим монастирем, а
новозаснований  Заблудів .  Це може свідчити  про прагнення
здійснювати видавничу програму незалежно від супрасльських монахів,
що не виключає їх залучення до співпраці. У заблудівській друкарні
Г. О. Ходкевича Іван Федоров і Петро Мстиславець з липня 1568 року
до березня  1569 року друкували  Євангеліє  учительне –
церковнослов’янський переклад збірки казань, укладеної, як вважають,
константинопольським патріархом Іоанном ІХ Агапітом29. Після
видання Євангелія учительного Петро Мстиславець виїхав до
Вільнюса, де зайнявся друкарством у співпраці з багатими біло-
руськими купцями Маноничами. Натомість Іван Федоров від вересня
1569 р. до березня 1570 р. друкував свою першу самостійну працю –
Псалтир з Часословом. Помічником його був Василь Гарабурда, якого
в тогочасних документах при описі події, що сталася 27 березня 1570
р .  у Володимирі на  Волині,  називають  «слугою  друкарні»
Г. О. Ходкевича30.

Після виходу Псалтиря з Часословом Г. О. Ходкевич вирішив
припинити видавничу діяльність, а Іванові Федорову запропонував
зайнятися рільництвом. Проте друкар-москвитин не мав наміру
відмовлятися від улюбленої справи. І якщо у Москві Іван Федоров
працював у державній друкарні, а в Заблудові в друкарні Г. О. Ход-
кевича, то тепер він вирішив відкрити власне підприємство, стати не
лише друкарем, а й видавцем. Для власної друкарні Іван Федоров не
випадково обрав Львів – великий торговельно-промисловий центр, де
жило багато кваліфікованих ремісників, у тому числі фахівців, яких
можна було залучити до виготовлення та ремонту друкарського облад-
нання. Слід урахувати й тісні економічні та культурні зв’язки Львова з

29 Ісаєвич Я. Д. Літературна спадщина Івана Федорова. – Львів, 1989. – С. 32.
30 Кравченко В. Соратник першодрукаря // Жовтень. – 1985. – № 4. – С. 94.
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Краковом – великим осередком друкарства, який у той час мав не
тільки загальнопольське, а й міжнародне значення. У той же час Львів
був важливим осередком суспільно-політичного та  культурно-
освітнього руху. За свідченням самого Івана Федорова, він отримав
допомогу не від багатих і благородних, а від «неславних у світі» –
ремісників, крамарів, окремих представників нижчого духівництва.
Сідляр Сенько Каленикович безоплатно надав Іванові Федорову житло.
Позичив йому грошей, допоміг налагодити зв’язки з краківськими
ремісниками та купцями. У документах приятелями Івана Федорова
названі львівські міщани Михайло Дашкович, Іван Мороховський,
швець Яцько, художник Лаврентій Пилипович Пухала31. З допомогою
знайомих Іван Федоров зайнявся виготовленням нового друкарського
обладнання і ремонтом старого. У лютому 1574 р. друкарня Івана
Федорова розпочала роботу. Очевидно, вона діяла на Краківській вулиці
в будинку бондаря Адама Торика з Мостиськ: збереглися документи
про сплату міського податку за користування приміщенням у цьому
будинку. Друкування здійснювалося на папері, що виготовлявся в
Україні (у Буську, можливо, і в Новому Ставі біля Луцька) і в Польщі,
ймовірно, також і на папері, імпортованому з інших країн. 15 лютого
1574 р. завершилося друкування львівського Апостола, того ж року у
Львові був надрукований Буквар. У кінці Апостола Іван Федоров вмістив
свій найважливіший літературний твір – автобіографічну «Ïîâhñòü

îòêyäy íà÷àñ  è êàêî ñîâåðøèñ  äðyêàðí  ñ³ ». Першодрукар відіграв
вирішальну роль  і в  укладанні тексту Букваря – першого у
східнослов’янських народів друкованого шкільного підручника.
Донедавна був відомий лише один примірник львівського Букваря – у
бібліотеці Гарвардського університету. Тільки у 1984 році опубліковано
повідомлення про ще один примірник, придбаний  Британською
бібліотекою кілька років тому32.

Незабаром після виходу львівських першодруків Іван Федоров став
на службу до найбільшого українського феодала князя К. К. Остро-
зького. Зближенню їх могли сприяти як львівські міщани, так і російські
знайомі князя А. М. Курбський, старець Артемій. Запрошення Івана

31 Александрович В. Соратник першодрукаря // Жовтень. – 1984. – № 8. – С.
97–99.

32 Хомишин М. Другий примірник львівського першодрукованого Букваря //
Жовтень. – 1984. – №11. – С. 134.
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Федорова пояснюється насамперед наміром видати Біблію, але поки
готувався її текст, друкар отримував інші доручення. У 1576 р. князеві
К. К. Острозькому вдалося остаточно юридично закріпити за собою
володіння містом Острогом. Мабуть, не випадково наприкінці того ж
або на початку наступного року Іван Федоров переїхав до цього міста.
Саме тоді в Острозі сформувався культурно-освітній гурток, виник
знаменитий «слов’яно-греко-латинський» колегіум, який сучасники
часто називали академією – школою вищого рівня. При острозькому
гуртку розгорнула діяльність керована Іваном Федоровим друкарня.

Найвизначнішим  представником острозького літературно-
наукового гуртка був ректор Острозької академії Герасим Смот-
рицький, син відомого своєю літературно-книжною працею дяка –
переписувача книг Данила зі Смотрича. Він відзначений у Острозькій
Біблії як автор другої передмови і вірша, яким вона закінчується. Від
імені Івана Федорова в Острозькій Біблії надрукована післямова
(в двох варіантах у різних частинах тиражу). Згадка про Герасима
Смотрицького і Івана Федорова у Біблії засвідчує їх провідне місце
у літературних працях острозького культурно-освітнього осередку,
повний склад якого невідомий. Головним завданням цього осередку
було опрацювання тексту Біблії. Воно здійснювалося спільно з Іваном
Федоровим. Інші видання першодрукар готував більш самостійно. До
початку друкування Біблії або під час роботи над нею вийшли книги:
Буквар – Азбука 1578 р., Псалтир і Новий Завіт – Книга Нового Завіту
1580 р., предметний покажчик Книги Нового Завіту, опублікований разом
з нею. На кожній з них були вміщені герб видавця К. К. Острозького і
сигнет друкаря Івана Федорова. Так само з гербом К. К. Острозького
і сигнетом Івана Федорова надрукована Біблія. Без вказівки на друкаря
в Острозі 5 травня 1581 р. була опублікована листівка з текстом
віршованої «Хронології» Андрія Римші. Це витвір друкарні, якою керував
Іван Федоров, хоч безпосереднім виконавцем у цьому випадку міг бути
не сам майстер, а хтось з його учнів.

Наприкінці життя Іван Федоров повернувся до Львова. Він
займався в цей час винахідництвом у галузі артилерійського озброєн-
ня (спільно з львівським міським гармашем Данилом Кенігом, який,
мабуть, був виконавцем задумів Івана Федорова). Але основним
заняттям друкаря була підготовка до відкриття нової друкарні – своє-
рідного родинного підприємства. Крім самого Івана Федорова та його
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сина Івана, в ній могли бути зайняті деякі родичі, які пізніше виявляли
інтерес до друкарства, – Мартин Голубникович та Іван Білдага. До
видавничих планів Івана Федорова міг бути причетним і швець Антох
(Антін Абрагамович). Останні дні свого життя Іван Федоров провів у
хаті Антоха.  Після смерті Івана  Федорова 5(15) грудня 1583 р.
залишилися, серед іншого майна, книги – «Псалтир толкований»,
«Псалтир влоського ізводу».

Обставини, за яких доводилося Іванові Федорову працювати в різні
періоди життя, були дуже різними. Він розпочав свою діяльність як один
із двох літературно-редакційних та технічних керівників московської
державної друкарні. В Заблудові та Острозі Іван Федоров працював у
друкарнях, що були власністю магнатів. Тільки у Львові він був одночасно
власником підприємства, видавцем і друкарем, що спричинювало
додаткові труднощі, проте давало ширше поле для творчої ініціативи,
виявлення власних мистецьких та літературних смаків. Важливо, що
всюди , де працював Іван Федоров, він був у тісному зв’язку з
представниками передових освітніх та літературних течій. Його
видавнича і літературно-редакційна праця була складовою частиною
суспільно-політичних і просвітницьких рухів тогочасної доби33.

У складних умовах розвивалося книгодрукування в Україні.
Засновником першої київської друкарні був архімандрит Києво-
Печерської лаври Єлісей Плетенецький. Друкарня була заснована у
1616 р. Першим виданням цієї друкарні повинен був стати Анфологіон
(Мінея загальна і святкова). Але робота над цією книгою затяглася, і
за той час, поки її підготували, було надруковано два пробних видання:
Часослов  (1616–1617) і римований  панегірик самому
Є. Плетенецькому. У 1619 р. був надрукований Анфологіон (книга
перекладена з грецької і доповнена І. Борецьким, З. Копистенським і
П. Бериндою).

Велику роль в історії культури відіграла праця Памва Беринди
«Лексикон славяно-росийский, имен толкование», яка була видана
друкарнею Лаври у 1627 р. Словник, який пояснював майже 7000
понять, був важливий як перше енциклопедичне видання. Крім того,
друкарня Києво-Печерської лаври почала постачати українські школи
навчальною літературою.

33 Ісаєвич Я. Д. Літературна спадщина Івана Федорова.– Львів, 1989. –С. 35.
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Книговидання отримало ще більший розмах, коли у 1627 р. архі-
мандритом Києво-Печерської лаври був обраний Петро Могила. До
самої смерті (1646) він фактично керував видавничою справою в Україні.
Особливо сприятливі умови склалися після реорганізації школи при Лаврі
у колегію, а потім в академію, яка пізніше була названа його іменем –
Києво-Могилянською. Навколо колегії і друкарні П. Могила зібрав
найкращі інтелектуальні сили України. При колегії була багата бібліотека.
У друкарні Лаври працювало тоді не менше двадцяти спеціалістів. Більша
частина роботи щодо редагування книг та їх оформлення лягла на плечі
Памва Беринди – завідувача друкарні. Його ініціали і сигнет (місяць і
зірка) зустрічаємо на більшості видань того часу. П. Беринда був досвід-
ченим гравером. У 1951 р. в Оксфорді, у Бодлеанській бібліотеці було
знайдено віддруковані у Києві 1651 р. «Святці» з ксилографічними
гравюрами, на яких зображені святі і сцени з їхнього життя. На всіх 12
листках – за винятком сьомого– монограми П. Беринди. Саме П. Беринда
був посланий у кінці 1624 р. київським митрополитом у Москву – вручити
деякі видання Лаври, серед них гордість друкарні – «Беседы Иоанна
Златоуста», фоліант на 550 сторінках, з ілюстраціями. За свої заслуги
Памво Беринда отримав титул архітипографа. Помер у 1632 р.

Крім релігійних, лаврська друкарня видавала і світські книги.
Наприклад, у 1632 р. вийшов «Євхаристіон» – збірка віршів, які були
написані студентами колегії з класу риторики. Високого рівня у лаврській
друкарні досягло мистецтво оформлення книг. У 1688 р. у друкарню
Київської лаври переїхав із Вільнюса видатний майстер гравюри із міді
Олександр Тарасевич. З його іменем пов’язані дальші успіхи лаврської
друкарні.

У 20–30 рр. ХVІІ ст. виникли дві приватні друкарні, які конкурували з
лаврською, – друкарня Тимофія Вербицького, запорожця, і білоруського
майстра Спиридона Соболя. Відомі тільки дві книги, віддруковані
Т. Вербицьким у Києві, – Часослов і Псалтир. Спиридон Соболь
видрукував у Києві п’ять книг, а потім, не витримавши конкуренції з боку
лаврської друкарні, перебрався у Кутейно (Східна Білорусія), де
співпрацював з православним монастирем. У 1631–1632 рр. у кутейнській
друкарні було надруковано Буквар, Молитвеник і Часослов. Повернувшись
потім до Києва, Соболь став монахом Лаври і працював друкарем.
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5. Історія вивчення церковнослов’янської мови
Основоположником наукового вивчення старослов’янської мови

вважають патріарха слов’янської філології, чеського вченого Йозефа
Добровського (1753–1829), праці якого присвячені дослідженню історії
слов’ян та їх прабатьківщини, народної основи старослов’янської мови,
слов’янських азбук і под. Його перу належать такі дослідження: «Gla-
golitica» («Глаголиця», 1807), «Institutiones linguae slavicae dialecti veteris»
(«Основи давнього наріччя слов’янської мови», 1822), «Cyrill und
Method der Slawen Apostel» («Кирило і Мефодій  – слов’янські
апостоли», 1823). Найвизначнішою працею Й. Добровського є «Основи
давнього наріччя слов’янської мови». У ній вперше було дано
системний аналіз граматики старослов’янської мови, визначено її
південнослов’янську основу. У 1833 – 34 рр. вона була опублікована у
Росії під назвою «Грамматика  языка  славянского по древнему
наречию» у перекладі М. Погодіна та С. Шевирьова. Хоча у його
працях ще немає історичного підходу, Й. Добровський рідко вдається
до аналізу старослов’янських пам’яток, однак праці видатного сла-
віста мали виняткове значення для вивчення старослов’янської мови.

Значно вище у науковому відношенні стоять праці відомого
російського славіста Олександра Христофоровича Востокова (1781
– 1864), який є родоначальником порівняльно-історичного методу у
слов’янському мовознавстві. У 1820 р. вийшла у світ його праця
«Рассуждение о славянском языке, служащее введением к грамматике
сего языка». У результаті порівняльного аналізу слов’янських мов
О. Востоков зумів зробити науковий  опис фонетичної системи
найдавнішого етапу старослов’янської мови.  Він  обґрунтував
походження слов’янських мов з однієї мови-основи, але при цьому не
вважав старослов’янську мову такою основою. О. Востоков був
відомим палеографом. Глибокі знання в цій галузі він показав у праці
«Описание русских и славянских рукописей Румянцевского музеума»,
яка вийшла у 1842 р. У 1843 р. О. Востоков видає Остомирово єван-
геліє з короткою граматикою і словником. Безперечними здобутками
у розвитку історичної славістики стало послідовне розмежування
старослов’янської та церковнослов’янської мов, визначення різних
редакцій (ізводів) церковнослов’янської мови. У 1858–1861 рр. О. Вос-
токов видав двотомний «Словарь церковнославянского языка».
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Починаючи з 30-х років ХІХ ст. активізується робота зі збирання
та дослідження пам’яток старослов’янського письма, що призводить
до перегляду теорії Й. Добровського про походження двох азбук.
У 1830 р. словенець Варфоломій Копітар (1780–1844) віднайшов,
а у 1836 р. опублікував дуже давню глаголичну пам’ятку «Збірник
Клоца». Вчений обґрунтував погляд, згідно з яким першою була
створена Костянтином глаголиця, а кирилицю створили пізніше його
учні. Погляди В. Копітара про походження слов’янських азбук знайшли
своє підтвердження у працях професора Віктора Григоровича (1815–
1876). У 1844–1847 рр. він здійснив тривалу поїздку по монастирях
Балканського півострова, під час якої віднайшов дуже цінні давні
глаголичні пам’ятки – Зографське і Маріїнське євангелія, а також ряд
палімпсестів, у яких кириличний текст було написано по змитій
глаголиці. Відкриття В. Григоровича дали поштовх до подальших
досліджень старослов’янської мови.

Обґрунтовану теорію походження слов’янської писемності сфор-
мулював один з найвизначніших славістів Павел Шафарик (1795–
1861). Спочатку він підтримував думку Й. Добровського про давність
кирилиці, потім під впливом знахідок В. Григоровича, а також
віднайдених у 1855 р. глаголичних Празьких уривків змінив свої
погляди. Основні свої положення висловив у працях «Розквіт слов’ян-
ської писемності в Болгарії» (1848) та «Про походження і батьківщину
глаголиці» (1858).

У Росії академік Ізмаїл Срезневський (1812–1880) відкрив і видав
багато цінних старослов’янських пам’яток, зокрема Київські листки
та Савину книгу. Його перу належать чотири томи досліджень, присвя-
чених давньослов’янській писемності, найвідоміші з яких: «Древние
письмена славянские» (1848), «Древние глаголические отрывки,
найденные в Праге» (1857), «Древние глаголические памятники,
сравнительно с памятниками кирилицы» (1866), «Сведения и заметки
о малоизвестных и неизвестных памятниках» (1867–1881). Він уклав
також чотиритомний словник давньоруської мови, включивши до нього
лексику церковнослов’янських пам’яток руської редакції, починаючи
з Остромирового євангелія.

Надзвичайно велику роль у порівняльному вивченні слов’янських
мов відіграли праці словенця за походженням віденського професора
Франца Міклошича (1813–1891). Його фундаментальне дослідження
«Vergleichende Grammatik der slavishe Spraschen» («Порівняльна
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граматика слов’янських мов» (1852–1874) стало підсумком досягнень
слов’янського мовознавства. У цій праці Міклошич здійснив детальний
опис граматики окремих слов’янських мов із залученням даних
праслов’янської і старослов’янської мови. У 1899 р. частину цієї
граматики було опубліковано у перекладі російською мовою під назвою
«Сравнительная морфология славянских языков».

Від 1908 р. з ініціативи хорвата  Ігнатія (Ватрослава) Ягича (1838–
1923) розпочинається видання «Енциклопедії слов’янської філології»,
у випуску якої беруть участь найвизначніші вчені. І. Ягич ввійшов
в історію слов’янського мовознавства як видавець пам’яток (йому
належать найкращі видання Зографського і Маріїнського євангелій та
Київських листків) та  дослідник церковнослов’янської мови.
Найвідоміші його праці: «Рассуждения южнославянской и русской
старины о церковнославянском языке» (1895), «История возникновения
церковнославянского языка» (2-ге вид.1913 р.), «Глаголическое
письмо» (1912).

Відомими дослідниками старослов’янської мови були німецький
дослідник Август Шлейхер (1821–1863), словенець Ватрослав Облак
(1864–1896), чеський мовознавець Вацлав Вондрак (1859–1925),
французький учений Антуан Мейє (1866–1936), голландський славіст
Ніколаус Ван-Вейк (1880–1942).

Особливо велике значення для слов’янознавства мають розвідки
академіка Віктора Володимировича Виноградова (1895 – 1969) з
історії розвитку російської літературної мови. У його праці «Очерки по
истории русского литературного языка ХVІІ–ХІХ веков» порушується
питання «кризи системи церковнослов’янської мови у ХVІІІ ст.»,
досліджується церковнослов’янська мова цього періоду, вплив на її роз-
виток різних книжних стилів, уніфікація діалектів церковнокнижної мови,
об’єднання московської та київської традицій та зближення церковно-
слов’янської мови з російським розмовно-побутовим мовленням.

Несправедливо замовчуваним тривалий час був український учений
зі світовим ім’ям Іван Огієнко (митрополит Іларіон) (1882–1972) –
професор Київського університету, міністр освіти і віросповідань в уряді
УНР, професор Варшавського університету, архієпископ Холмський і
Підляський УАПЦ. Вчений займався дослідженням церковнослов’ян-
ської мови, слов’янської палеографії, української культури, вивчав
історію розвитку друкарства. Курс лекцій з церковнослов’янської мови,
який він читав у Варшавському університеті, є одним з найкращих
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посібників з історії давньослов’янської мови. Основні погляди І. Огієнко
виклав у таких працях: «Історія церковно-слов’янської мови: Короткий
науково-популярний нарис» (1931), «Історія церковно-слов’янської мови.
Повстання церковно-слов’янської мови. Костянтин і Мефодій. Їх життя
і діяльність» (1926), «Історія церковно-слов’янської мови. Фонетика
церковно-слов’янської мови» (1927), «Історія церковно-слов’янської
мови: Пам’ятки церковно-слов’янської мови Х–ХІ століть» (1929).

6. Діакритичні знаки
Діакритичним, або розрізняльним, називається значок над буквою,

що вказує на різницю у вимові звука, переданого такою ж буквою, але
без цього значка. Такі надрядкові знаки були запозичені з грецького
письма. Деякі з них уживалися для полегшення читання тексту,
вказували на початок і кінець слова, словосполучення або речення.
Найпоширенішими у старослов’янських пам’ятках були: титло, паєрик,
камора та ін.

Титло (гр. τιτλος – напис) – найчастіше вживаний надрядковий
знак, ставився над скорочено написаними словами, а також над
буквами-цифрами. Титло було різним за формою: ¬ ~   .  Скорочені
написання допускалися тільки для добре відомих і часто вживаних
слів,  зокрема: àãëú, àã ãëú = àíãåëú, áú, áãú = áîãú, á öà =
áîãîðîäèöà, ä õú = äóõú, ³ ñú = ³èñóñú, ì÷êú, ì÷íèêú =
ìó÷åíèêú, îöü = îòåöü, ïðêú = ïðîðîêú, ñòú = ñâÿòú, õñú, õú =
õðèñòîñ, öðü = ö(hñ)àðü, ÷êú, ÷ëâêú = ÷ëîâhêú та ін.

У деяких скорочених написаннях буква виносилася над рядок, тоді
над винесеною буквою титло мало форму дуги і покривало букву зверху:
àï

ñ
ëú (àïîñòîëú), áû

ñ  (áûñòú), äà
ñ  (äàñòú), êî

ö  (êîíeöü), ìê
÷
à

(ì@÷eíèêà), ì
ñ
öü (ìhñÿöü). Такі виносні букви полегшували

правильне читання скорочено записаних слів. У церковнослов’янських
текстах вживалися ініціальні скорочення, наприклад, ²ÍÖ² – Ісус
Назарянин Цар іудейський; ²ÕÑ – Ісус Христос Спаситель.

Паєрик (або єртиця) – мав спочатку форму півкола, а десь із ХІІІ ст.
форму апострофа (’), вживався на місці пропущених на письмі ú та ü:
ê’òî, ÷’òî, ä’âà, ì’íîãú, ì’íh замість êúòî, ÷üòî, äúâà, ìúíîãú,

ìüíh.
Камора – мала форму малого півкола ( ,!∩) і вживалася біля букв

(або над ними), що позначали м’які або пом’якшені приголосні, переважно
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р, л, н: íèâà, ìîðe, ïîëe. Для позначення м’яких або пом’якшених
приголосних вживався ще й значок ґ: îêë eâeòàíú, ðàáûíè .
У запозичених словах, коли після ã, ê, õ стояли голосні переднього ряду,
також вживалася камора: àãã eëú, evàíãeëè³e, êèòú, õeðóâèìú.

7. ЗНАКИ НАГОЛОСУ
У найдавніших пам’ятках знаків наголосу не було, бо тоді наголос

був рухомий. Пізніше стали наголошувати слова за правилами живої мови.
У церковнослов’янських книгах вживали такі значки для позначення
наголосу:

– оксія (akutus) : наприклад, ñëàâà;
– варія (grawisa) : ñïàñè, ðàñïíè;
– їсо  (звальник з варією), або інакше придих. Вживається над

початковим наголошеним голосним: æå, êú.
Поступово вживання діакритичних знаків стає обмеженим, і вони

вживаються лише за традицією.

8. Розділові знаки
Система розділових знаків старослов’янських пам’яток була дуже

проста і примітивна. Найбільш уживаним розділовим знаком була крапка.
Вона вживалася як на початку, так і в середині речення, для позначення
паузи, а також після і перед буквами, що позначали цифри. У кінці книги,
розділу або уривка писали стишицю, або статтю, яка мала форму
комбінації крапок або хрестика: …  ¦¦   

Крім крапки, подекуди вживалася двокрапка у значенні крапки або
крапки з комою (Савина книга, Київські листки), а також крапка з комою
у значенні знака запитання (Зографське євангеліє).
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9. ФОНЕТИКА

9.1. Голосні старослов’янської мови
Система голосних старослов’янської мови налічувала 11 фонем. Їх

класифікують за такими ознаками:
І. За місцем артикуляції:
1.Голосні переднього ряду: å, h, è, #, ü;
2.Голосні середнього ряду: û;
3.Голосні заднього ряду: a, o, q, @, ú.
 Літера h (ять) означала звук, який, на думку одних вчених (гіпо-

теза П. Фортунатова), вимовлявся як сполучення «нескладового і +
складове е + нескладове а»; на думку інших учених ( М. Грунський) – як
звук, близький до йотованого а [ja]. У глаголиці не було окремої літери
для позначення йотованого а, тому його передавали тією ж літерою, що і
h – літерою <. П. Селищев вважав, що у старослов’янській мові h

передавав широкий голосний переднього ряду [’a] з попереднім м’яким
приголосним, а у мові східних слов’ян – голосний закритий вищого ступеня
піднесення, ніж [е].

В українській мові на місці старослов’янського h знаходимо [і], у
російській – [е], у польській [’е], [’а]:

ëhñú – укр. ліс, рос. лес, пол. las (w lesie);
õëháú – укр. хліб, рос. хлеб, пол. chleb.
 Написання q, яке складається з двох літер î + y, означає один звук

[у]. Ця лігатура використовувалася за аналогією до грецького письма, де
для позначення звука [у] вживалася лігатура ov. Після м’яких приголосних
голосний [у] передавався лігатурою þ: ëþáû, êîíþ, çåìëþ.

 Голосний û вимовлявся подібно до російського ы і вживався лише
після твердих приголосних: ñûíú, ðàáû, ïàêû.

ІІ. За участю м’якого піднебіння у творенні звуків:
1) ротові або чисті: e, h, i (è), ü, a, o, q, û, ú;
2) носові: #, @.
Носові голосні утворилися у праслов’янській мові із дифтонгічних

сполучень «голосний + носовий приголосний»: on, om, an, am > ; en, em,
in, im > ę. У старослов’янській мові  позначався @, ę – #.

При вимові носових голосних струмінь видихуваного повітря
потрапляв у носову порожнину і надавав звукові носовий резонанс: @ (юс
великий) – вимовлявся як о носове, # (юс малий) – вимовлявся як е
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носове. Носові голосні вживали переважно перед наступним приголосним
або у кінці слова, перед наступним голосним вживається сполучення
голосного з носовим приголосним: ä@áú, ç@áú, ïÿòü, çÿòü, íà÷ÿòè,
але íà÷èíàòè, êîíüöü.

ІІІ. За тривалістю:
1) голосні повного творення: e, h, i (è), #, a, o, q, û, @;
2) голосні зредуковані, або неповного творення: ü, ú.
Зредукованими ü, ú називали тому, що вони були коротшими за

голосні Ъ, м (від лат. reductio – скорочення, зменшення). Зредуковані
голосні вимовлялися в залежності від фонетичної позиції: у сильній позиції
звукова сила збільшувалася і тому  ú вимовлявся як о, а ü – як е; у
слабкій позиції звукова сила послаблювалася і зводилася до нуля звука –
зредуковані не читалися.

У слабкій позиції ü, ú були:
1.В абсолютному кінці слова: êîíü, äîìú, ñâhòú, ñûíú* .
2.Перед складом з голосним повного творення: äúâà, êúòî, ìúíîãî.
3.Перед складом із зредукованим у сильній позиції: øüâü

+
öü, äüíü

+
õú,

æüíü
+

öü.

Сильна позиція:
1.У початковому складі під наголосом (незалежно від голосного у

наступному складі): ñú
+

òü
+

íü, ðú
+

ïú
+

òú, òü
+

mà, òü
+

ìü
+

íú.

2.Перед складом із зредукованим голосним у слабкій позиції: æüíüöü,

òúíúêú, òüìüíú.
Крім ü,ú, у старослов’янській мові зредукованими були è, û. Вони

утворилися у праслов’янській мові на місці ü, ú, які стояли у позиції перед
j та і. У такій позиції ü, ú зберігали свою надкоротку тривалість, але при
цьому зазнавали асиміляції (уподібнення) до наступного j або і, тобто
змінювалися у звуки високого піднесення, подібні акустично до è, û:
äîáðûè, ñèíèè, íàðå÷åíûè, àáè~..

ІV. За участю губ:
1) лабіалізовані: o, q, @;
2) нелабіалізовані: е, h, i (è), #, a, û, ü, ú;

*
 Слабка позиція зредукованих позначається знаком мінус (-) під зредукованим,

сильна позиція – знаком плюс (+).
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9.2. Фонетична структура слова
Для звукової системи старослов’янської мови раннього періоду були

характерні такі особливості:
1.У старослов’янській мові продовжував діяти закон відкритого

складу, який розпочався у праслов’янській мові, тобто усі склади були
відкритими (закінчувалися на голосний): áëà-ãî-ñëî-âè-òè, íà-ðî-äú,

ðú-ïú-òú. Виняток становили лише деякі слова-проклітики, які не мали
самостійного наголосу: èç, áeç, îá, âúç (префікси).

2.Склад будувався за  принципом висхідної звучності: кожен
наступний звук мав бути звучнішим за попередній. Групи приголосних
стояли на початку складу. У середині слова могли вживатися тільки такі
групи приголосних, які починали слово: î-êðü-ñòú, âú-ïëü, ÷ëî-âh-÷ü-

ñòâî, ìü-ãëà, áû-ñòðú.
3.У запозичених словах появлявся вторинний зредукований ü або ú і

відповідно змінювався складоподіл: Ìàðú-êî (із грец. Μα′ρκος), áè-

ñü-ðú (із араб. busra); ïú-ñà-ëú-ìú (із грец. ψαλμο′ς), Ïà-âü-ëú (із
грец. Πα′υλος).

9.3. Звукові процеси, зумовлені дією відкритого складу
На праслов’янському мовному ґрунті відбулися процеси, які були

зумовлені законом відкритого складу. Це:
1.Монофтонгізація дифтонгів.
2.Зміна дифтонгічних сполучень голосний + носовий приголосний

m, n.
3.Зміна сполучень *or, *ol, *er, *el у середині слова між приголосними.
4.Зміна сполучень *or, *ol на початку слова перед приголосними.
5.Втрата приголосних у кінці слова.
 Монофтонгізація дифтонгів відбувалася перед наступним при-

голосним і у кінці слова: лит. ausis – ст.-сл. óõî; лит. kaina – ст.-сл. öhíà.
Перед наступним голосним дифтонг розривався і нескладовий компонент
відходив до наступного складу.

 На  місці дифтонгічних  сполучень «голосний + носовий
приголосний m, n» перед наступним приголосним утворилися носові
голосні. У старослов’янській мові вони передавалися буквами юс
великий – @ та юс малий – #: *pentь – ст.-сл. ïÿòü, *ronka – ст.-слов.
ð@êà, *zentь – ст.-сл. ç#òü. Перед наступним голосним такі дифтонгічні
сполучення зберігалися: êîíüöü, íà÷èíàòè.
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У церковнослов’янській мові часто спостерігається вживання чистих
голосних на місці носових: áóäåòü, ñóäú, ñóòü, ÷àñòî, ÷àäà, èäó.

 Сполучення *or, *ol, *er, *el у середині слова між приголосними
піддалися перестановці з подальшим подовженням голосного:

*or > ro > rō > ст.-сл. ðà: *gordъ > ãðàäú;
*ol > lo > lō > ст.-сл. ëà: *zolto > çëàòî;
*er > re > rē > ст.-сл. ðh: *bergъ > áðhãú;
*el > le > lē > ст.-сл. ëh: *melko > ìëhêî.

У східнослов’янських мовах таким дифтонгічним сполученням
відповідає повноголосся –оро-, -оло-, -ере-, -оло- (-еле-): город, золото,
берег, молоко. Тому у церковнослов’янських пам’ятках іноді знаходимо
повноголосні форми: ñòîðîíà, ñeðeáðî, ñeðeäîêðüñòè~, ÷eëîâeêî-

ëþáü÷e, ñeðeáðüíèêú, óìeðeòè, ïîëîíà.
 Дифтонгічні сполучення *or, *ol на початку слова  перед

приголосними змінилися у ðà, ëà: *orbъ – ðàáú, *ordlo – ðàëî. Перед
голосним такі сполучення збереглися: îðàòè, îð@æèå.

У церковнослов’янській мові інколи ðà- > ðî-: ðîñï#òèè, ïîðîáîòàòè.
 Кінцеві приголосні *d, *t, *s, *r поступово послаблювалися і в силу

дії закону відкритого складу зникали: *sсnτs > *sсnъ > ñûíú, *dсmτs >
*dсmъ > äûìú.

9.4. Голосні на початку слова
Не всі голосні старослов’янської мови могли вживатися на початку

слова. Голосні ü, ú, û не вживалися на початку слова. Якщо слово почи-
налося з ú або û, то перед ним розвивався протетичний (приставний) â-
або âúç-: âúïëü, âúïèòè, âúçúïèòè, âûäðà, íàâûêí@òè.

Перед ü розвивався приставний j, причому *j+ь > *і: èì@ < прасл.
*іmoІ < *j + ьmoІ. Протетичний j з’являвся на початку слова перед
голосними переднього ряду, а також перед голосним *а:

перед е: ~ñìü, ~ñòü;
перед #: >òðî, >òè;
перед м (h): çâà, ñòè, äú;
перед а: ãíüöü, âèòè, áëúêî (хоча вживалися форми àãíüöü,

àáëúêî).
Рідко протетичний j вживався перед q та @, причому і тут можливі

паралельні форми без j: þæå – óæå, þíüöü – óíüöü, þòðî – óòðî;

\çà – @çà, \äîëú – @äîëú.
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У церковнослов’янській мові початкове ~ передається через î: îñåíü,

îäèíüäå.

9.5. Приголосні старослов’янської мови
У старослов’янській мові налічувалося 26 приголосних. Приголосні

розрізнялися за:
1) м і с ц е м творення (губні, передньоязикові, середньоязикові і

задньоязикові);
2) с п о с о б о м творення (проривні, фрикативні, африкати,

складні, носові та плавні);
3) участю г о л о с у і ш у м у (сонорні та шумні; дзвінкі та глухі);
4) т в е р д і с т ю і м’я к і с т ю (тверді, м’які і напівпом’якшені).

Таблиця приголосних старослов’янської мови

проривні дзвінкі á ä ã

глухі ï ò ê

щілинні дзвінкі â    ç, æ é

глухі   (ô) ñ, ø õ

африкати дзвінкі s

глухі    ö, ÷

складні дзвінкі    æ !ä

глухі    ø !ò

носові ì í, í’
плавні     ð, ð’, ë, ë’

Не всі приголосні старослов’янської мови могли бути паралельно
твердими, м’якими і пом’якшеними:

– Абсолютно твердими були задньоязикові ã, ê, õ. Після них стояли
голосні непереднього ряду: ñòðàõú, ãúíàòè, íàëàãàòè. Виняток ста-
новили тільки пізні запозичення з грецької мови: êåäðú, õåðóâèìú;

– Абсолютно м’якими були приголосні é, s, ö, æ, ÷, ø, æä, m;
– Решта приголосних могла бути в залежності від позиції або

твердими, або пом’якшеними. Перед голосними переднього ряду вони
були пом’якшеними, перед голосними непереднього ряду – твердими:
äüíü – äîáðú, íåáî – ãúíàòè.

Місце
творенняСпосіб

творення

Губні Язикові
передньо-
язикові

середньо-
язикові

задньо-
язикові

Шумні

Сонорні
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9.6. Складотворчі приголосні ð
°
, ë

°
Приголосні ð, ë у старослов’янській мові виконували і складотворчу

функцію, тобто функцію голосних. У старослов’янських пам’ятках вони
передавалися написаннями ðú, ëú, ðü, ëü: ãðúëî, òðúãú, çðüíî, âëúêú,

äëúãú, òëúïà, âðüáà, ñðüäüöå. У сучасних східнослов’янських мовах
цим сполученням відповідають сполучення «голосний + приголосний р
або л»: укр. горло, торг, зерно, рос. долг, толпа, верба, сердце.

Звичайний р або л у сполученні з редукованими ü та ú у сучасних
східнослов’янських мовах передається сполученням «приголосний +
голосний о або е»: ст.-сл. êðúâú, áðúâú, êðüñòú, ñëüçà відповідають
укр. кров, брова, хрест, сльоза.

У церковнослов’янській мові зредуковані у сполученні із складо-
творчими стоять перед ними: äüðæàòè, æüðòâà, ñêúðáè, èñïúëíèòü

поряд із старослов’янськими формами òðüïëþ, ñúìðüòè.

9.7. Зміна приголосних у сполученні з j
та під дією голосних переднього ряду

Палаталізація приголосних у сполученні з j відбулася ще у праслов’ян-
ській мові. М’який приголосний  j асимілював попередній приголосний
звук, у зв’язку з цим відбулися зміни сполучень приголосних, що стояли у
позиції перед  j. Внаслідок цього ускладнилася система приголосних і
відбулися значні зміни фонологічного характеру: виникла велика кількість
нових звуків, характерних для слов’янської фонетичної системи.

 Сонорні р, л, н у сполученні з j зазнали змін ще у праслов’янській
мові: відбулося пересування артикуляції сонорного у палатальну зону, а
потім внаслідок взаємної асиміляції утворилися довгі м’які сонорні, які
рано втратили свою довготу,  не розвиваючи вторинного палатального
елемента:

*l+j > l’j  > l’ : > l’ : *volja > vol’ja > vol’:a > vol’a – ст.-сл. âîë ;
*r+ j > r ’ j > r ’ : > r ’ : *morje > mor ’je > mor ’:e > mor ’e –

ст.-сл. ìîð~;
*n+j > n’j  > n’ : > n’: *konjь > kon’jь > kon’:ь > kon’ь – ст.-сл.

êîíü.

 Губні приголосні б, п, в, м у сполученні з j змінилися шляхом взаємної
асиміляції у пом’якшені довгі, які при подальшій втраті своєї довготи
розвинули супровідний палатальний призвук l’ :
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*b+j > b’j > b’: > bl’: *bjudo > b’judo > bl’udo – ст.-сл. áëþäî;
*p+j > p’j > p’: > pl’: *kapja > kap’ja > kapl’a – ст.-сл. êàïë ;
*v+j > v’j > v’: > vl’: *lovj  > lov’j  > lovl’  – ст.-сл. ëîâë\;
*m+j > m’j > m’: > ml’: *zemja > zem’ja > zeml’a – ст.-сл. çåìë .
Приголосні з, с, сполучаючись з наступним j, асимілювалися, зміни-

лися спочатку на пом’якшені з’, с’, а потім на м’які шиплячі ж’, ш’.
*z+j > z’j > z’ > ž: *vozj  > vož’o – ст.-сл. âîæ@;
*s+j > s’j > s’> š: *pisješi > piš’eši – ст.-сл. ïèøåøè

 Зміна д, т у сполученні з j мала свої особливості, тому що втрата
довготи м’якими приголосними після асиміляції j проходила значно довше
і припала на час розпаду спільнослов’янської мовної єдності. Результатом
цього стали різні рефлекси цих сполучень у різних слов’янських мовах.

У старослов’янській мові відбувся такий процес:
*d+j > d’j > d’ :> d’ > æä: *medja – ст.-сл. ìåæäà;
*t+j > t’j > t’ > t’ > m: *sv�tja – ст.-сл. ñâhmà

У церковнослов’янській мові*t+j >ч, *d+j >ж:õî÷åòü, íàäåæ#,

÷þæåãî.
 Задньоязикові г, к, х у сполученні з j пом’якшувалися і переходили

у нові за місцем і способом творення звуки – ж’, ч’, ш’:
*g+j > g’j > g’: > ž: * lъgja – ст.-сл. ëúæà;
*k+j > k’j > k’: > и: *s�kja – ст.-сл. ñh÷à;
*ch+j > ch’j > ch’: > š: *duchja – ст.-сл. äóøà

 Задньоязикові г, к, х пом’якшувалися перед голосними перед-
нього ряду. Історія слов’янських мов фіксує три перехідні палаталізації
задньоязикових (перехідними вони називалися тому, що призводили до
якісних змін приголосних, а не лише до пом’якшення).

Перша палаталізація – це перехід ã, ê, õ перед голосними перед-
нього ряду e, è, h, #, ü на š, č, š: âðàãú – âðàæå, äðóãú –äðóæå,
ðåê@ – ðå÷åøè, ãðhõú – ãðhøèòè, ñòðàõú – ñòðàøüíú. Наслідки
першої палаталізації збігаються з результатами зміни задньоязикових з j.

Друга палаталізація – це перехід приголосних ã, ê, õ перед
голосними h та è дифтонгічного походження у свистячі ç’, ö’, ñ’: íîãà –
íîçh, ð@êà – ð@öh, óõî – qñh. Наслідки другої палаталізації спосте-
рігаються найчастіше у кінці основи слова, дуже рідко засвідчені на
початку слова: öhíà, öhñàðü.

Третя палаталізація задньоязикових відбувалася після голосних
переднього ряду. Наслідки були такі ж, як і при другій палаталізації: ã > ç,
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ê > ö, õ > c. Наприклад: ëèêú – ëèöå, îâüöà, âhíåöü, êúíÿçü.
Дію цього закону обмежувала наявність у наступному складі голосних
заднього ряду û та ú: êúí#ãûíè, ëèêú.

9.8. Звукова система церковнослов’янської мови
У кириличних церковнослов’янських друках залишилися усі букви

старослов’янської мови, крім великого юса @. Деякі букви мають інше
значення та іншу фонетичну і морфологічну функцію. Замість @ і \
пишуться q (U) та þ. Малий юс # залишився, тільки не вимовлявся як к,
але як йотований а (я) або ’а (з попереднім пом’якшенням приголосного), h
(ять), який читається в українській редакції як і.

9.9. Голосні церковнослов’янської мови
Голосні церковнослов’янської мови поділяються на:
а) голосні переднього,  середнього і заднього ряду.  Голосні

переднього ряду – це ті голосні, перед якими приголосні пом’якшуються:
e (e ü h), i (è)¿ v , #.

û (r) – це голосний середнього ряду.
Голосні заднього ряду – це ті голосні, перед якими приголосні тверді: a,

o, q (U), @, ú;
б) носові (#, @) та чисті – усі інші;
в) голосні повного творення e (e h), i (è)¿ v , #, a, o, q(U), r

û, @ та зредуковані ú, ü. Зредукованими голосні називаються тому, що
вони були коротші від голосних o, å. Вони не вживалися на початку слова,
а стояли тільки після приголосних у середині чи кінці слова: ÷üòî, êúòî,

äüíü, ñúíú.
Зредуковані послідовно вживалися на початковому етапі розвитку цер-

ковнослов’янської мови, і їх звучання зумовлювалося фонетичною позицією:
у сильній позиції вони вокалізувалися, а у слабкій – не читалися.

Пізніше абсолютне послаблення зредукованих у слабкій позиції та
відсутність їх фонетичного вияву зумовили поступову втрату їх у середині
слова – âñè, âñhõú, íèêòî, êòî, êíèãú, ìíh (у кінці ú та ü писалися
за традицією) та посилення і поступовий перехід їх у голосні повного
творення у сильній позиції: ú – о, ü – е: ñúíú – ñîíú, øüâüöü – øâåöü,
äüíü – äåíü.
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Вживання голосних церковнослов’янської мови:
 e пишеться на початку, а å – у середині і в кінці слів: e’ çåðî

Крім того, e вживається для того, щоб відрізнити форми множини і
двоїни від співзвучних з ними форм однини:

ôàð¿ñåè – Н.в. одн.; ôàð¿ñåé – Р.в. мн.
 è пишеться перед приголосними;
 ³ пишеться:
а) перед голосними; ’²èñUñ, Ìàð³à, áåççàêîí³å

б) перед приголосними у запозичених словах на місці грецьких букв:
³’äwëú , ³’êîñú.

 ó вживається на початку, а u – у середині і в кінці слів: ’ó÷åíè¿å,

ðuêu.
 î, w

î пишеться у середині і в кінці слів: ñåëî, ïîëå

î пишеться на початку слів: î’ òðîêú

w пишеться:
– у складних словах з префіксом w: ’wêðîïëåí¿å;
– для того, щоб відрізняти форми множини і двоїни від форм однини:

ðàáîìú – О.в. одн.; ðàáwìú – Д.в. мн.;
– у запозичених словах: ’²wàííú, Ãåwðã³¿, ñàìjwíú.
 #, > – малий юс і йотований малий юс у церковнослов’янській мові

залишилися, тільки не вимовлялися як å носове, а як йотоване à (ÿ): йотоване
à пишеться на початку, # – у середині і в кінці слів: êw, öàð#. Виняток
#çûêú – у значенні органа тіла; çûêú – у значенні народ.

 У праслов’янській та старослов’янській мовах ü, ú означали короткі
о та е у сильній позиції або позначали твердий чи м’який приголосний у
слабкій позиції. У церковнослов’янській мові ü та ú втратили своє значення
і стали позначати тільки м’якість і твердість  приголосних: äåíü – ñòîëú

.

10. Лексика старослов’янських та церковнослов’янських
пам’яток

Лексика церковнослов’янської мови ще недостатньо вивчена. Однією
з причин цього може бути те, що донедавна вчених цікавила фонетика і
морфологічні зміни, а лексика залишалася поза увагою. Тому поки що не
можна говорити про походження і значення церковнослов’янських слів.
Крім спільнослов’янської лексики, старослов’янські та церковнослов’янські
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пам’ятки мають багато запозичень. Оскільки перші пам’ятки кирило-
мефодіївської епохи – це переклади з грецької мови, то природно, що є
багато запозичень з грецької мови. Насамперед це релігійні терміни –
назви осіб церковної ієрархії,  духовенства і под. Наприклад:

ïàòð¿àðõú – із грецьк. πατριαρχης (πατηρ – «батько» і αρχω –
«починаю»), т.б. спочатку означало «родоначальник, прабатько», а
потім у християнську епоху було використано для позначення вищої
духовної особи церкви (порівняти хоча б вживання слів батюшка, отець
для позначення рядових священиків). Отже, ïàòð¿àðõú – це глава, отець
усіх духовних отців: Òàêîâû âú ãðåêî-âîñòî÷íîé öåðêâè ïàòð¿àðõè

³åðyñàëèìñê³é, àëåêñàíäð³éñê³é, àíò³îõ³éñê³é è êîíñòàíòèíîïîëüñê³é

èëè öàðåãðàäñê³é;

ìèòðîïîëèòú – із грецьк. μητροπολιτης  (μητηρ – «мати» і πολις
– «місто», що дослівно означає «матір міст») – єпископ основного міста,
столичний єпископ. Âú Ðîññûè ñïåðâà áûëú îäèíú ìèòðîïîëèòú,

ïîòîìú – äúâà: âú Ê³åâh è âú Ìîñêâh;

eïèñêîïú – із грецьк. επισκοπος  (επι – «на» і σκοπεω – «дивлюся»
– спостерігач, наглядач) у християнську епоху отримало значення «глава
церковної общини»;

ïîïú – із грецьк. παπας  – «священик»;
³åðåé – із грецьк. ιερευς (ιερος– «священний») – «священик», слу-

житель церкви Христової; àðõèåðåé – начальник над священиками;
ìîíàõú – із грецьк. μοναχος  (від μονος  – «тільки один») – той,

хто проводить життя окремо від мирського.
До грецьких запозичень належать і такі, як èäîëú, äèàâîëú, àíãåëú,

àíàfîðà, àíàfåìà, àëúòàðü, àìâîíú та ін.
Із єврейської до старослов’янської, а потім і до церковнослов’янської

мови перейшли деякі власні назви àð¿ìàfåà – місто у Палестині, звідки
походить Йосиф; àðàðàòú – гора, на якій зупинявся після потопу Ной;
àð³èëú – символічне іменування Єрусалиму, eôðåìú – невелике місто
на північ від Єрусалиму, eôðàíòú – друга назва древнього Вифлеєму.

Цікавими у старослов’янській мові є назви монет: öÿòà – монета,
àñàðèè, àññàðèè – дрібна монета, ïhí#çü – дрібна монета, äèíàðú –
срібна римська монета, ìüçäà – гроші, платня, çëàòíèêú, çëàòèöà –
золота монета, òàëàíòú – металеві гроші, êîäðàíòú – дрібна мідна
монета, àëòûíú – давньоруська монета (від татарського алты – шість).

Спробою дати пояснення церковнослов’янських слів живою
українською мовою у 1596 р. можна вважати невеликий словничок
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Лаврентія Зизанія на 34 листочки «Лексис сиреч реченія, вкратце
собранны, и из словенскаго языка на простый рускій діялект істолкованы».

У 1627 р. у Києві вийшов «Лексикон словено-росскій и именъ толко-
ваніє» відомого Києво-Печерського архітипографа Памва Беринди. Це
вже більший  словник на  475 шпальт, у якому пояснювалися
церковнослов’янські слова та різні власні імена простою українською мовою.
Словник Беринди мав велике практичне значення на всіх православних
землях, а у 1653 р. вийшов другим виданням у Кутейно. У Румунії він був
перекладений  румунською мовою.

Ідею створення словника церковнослов’янської мови висловили
Й. Добровський і В. Копітар. Ще у 70-ті роки ХVІІІ ст. Й. Добровський
вивчав давні східні мови – єврейську, сирійську й арабську, потім почав
аналізувати слов’янські переклади Євангелія. Саме йому вдалося провести
перші лексико-текстологічні паралелі різних євангельських списків типу
архаїзм-неологізм, наприклад, такі, як ãîäèíà – ÷àñú, eòeðú – íhêûè,
êúíèãû – ïèñàíè~.

Старослов’янською та церковнослов’янською лексикою у зв’язку з
підготовкою до друку давніх слов’янських текстів займалися чеські і
словацькі мовознавці П. Шафарик, Л. Гейтлер, В. Вондрак, Б. Гавранек,
Я. Станіслав, Й. Курц, Й. Вашиця та ін. У Болгарії старослов’янською
лексикологією займалися Б. Цонев, Ст. Младенов, К. Мирчев та ін. Дуже
багато для старослов’янської і церковно-слов’янської лексикології та
лексикографії зробив учень Ф. Міклошича  В. Ягич,  хорват за
національністю, професор університетів в Одесі, Берліні і Санкт-
Петербурзі.  Його фундаментальна  праця «Історія виникнення
давньоцерковно-слов’янської мови» побудована на текстологічному
зіставленні дублетів багатьох давніх слов’янських рукописів різних
редакцій.

Великим знавцем старослов’янської і церковнослов’янської лексики
був французький  лінгвіст А. Вайан , якому належить підручник
старослов’янської мови, а  також видання старослов’янських і
церковнослов’янських текстів з коментарями та дослідження з етимології
і тлумачення старослов’янських лексем.

Перший словник церковнослов’янської мови, який був виданий у Росії,
– це «Словарь церковнославянского языка» О. Х. Востокова. О. Востоков
збирав матеріал для свого словника 40 років, опрацював і розписав біля
130 рукописів ХІ–ХVІІІ ст. і виданих до того часу старовинних пам’яток
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писемності різних редакцій, а також включив до нього матеріали словника
Ф. Міклошича 1850 р.

Вивченням словникового складу старослов’янських та церковно-
слов’янських пам’яток займалися російські мовознавці: І. І. Срезневський,
О. І. Соболевський, Є. Ф. Карський, В. В. Виноградов, А. С. Львов,
С. М. Кульбакін, В. А. Погорєлов та ін. Велике значення для лексиколога
мають «Материалы и исследования в области славянской филологии»
О. І. Соболевского та «Материалы для словаря древнерусского языка»
І. І. Срезневського у 3-х томах (1893–1912). У словнику І. І. Срезневського
використані східнослов’янські рукописи різних редакцій і багато
церковнослов’янських пам’яток загальнослов’янського значення. Серед
українських дослідників  найбільший  вклад у вивчення
церковнослов’янської мови вніс М. Ф. Станівський.

Про необхідність видання словника старослов’янської і церков-
нослов’янської мов говорилось на першому Міжнародному конгресі
славістів у Празі в 1929 р. Ця ідея розвивається у проекті рішення
Лінгвістичної секції 3-го з’їзду слов’янських філологів у Бєлграді.

У 1955 р. у Гейдельберзі вийшов «Краткий словарь к древнецерков-
нославянским текстам» Л. Садник і Р. Айтцетмюллера. Хоча він був
задуманий авторами як навчальний посібник для читання старо-
слов’янських пам’яток, однак словник був надійним довідником не тільки
для учнів, а й для дослідників старослов’янської мови. У зв’язку з рішенням
четвертого Міжнародного з’їзду славістів 1958 р. про створення єдиного
словника церковнослов’янської мови різних ізводів питання відмежування
старослов’янських рукописів від церковнослов’янських обговорювалося
на засіданнях Міжнародної комісії з питань складання Словника
церковнослов’янської мови. Робота над складанням такого словника
почалася у середині 70-х років. «Старославянский словарь (по рукописям
Х–ХІ веков)» за редакцією Р. М. Цейтлин, Р. Вечерки і Е. Благової – це
словник найдавніших класичних старослов’янських рукописів, які дійшли
до нас.

Словник церковнослов’янської мови під назвою «Полный церковно-
славянский словарь» був виданий у 1900 р. протоієреєм Г. Дяченком.
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11. МОРФОЛОГІЯ
Граматична система кожної слов’янської мови, у тому числі й цер-

ковнослов’янської, є результатом еволюції морфологічних одиниць
праслов’янської, яка, в свою чергу, успадкувала цю систему від пра-
індоєвропейської мови. Усі слова церковнослов’янської мови належать в
основному до тих же частин мови (граматичних розрядів), які наявні і в
сучасній українській мові. Критерієм, за яким слова відносять до того чи
іншого розряду, є наявність або відсутність їх здатності виступати
відповідними членами речення. До самостійних частин мови належать
іменники, займенники, прикметники, числівники, дієслова, прислівники; до
службових – прийменники, сполучники, частки. Іменники, займенники,
прикметники і числівники об’єднувалися під однією назвою – імена, які
протиставлялися іншому класові – дієслову. Імена мали сім відмінків, три
роди, три числа (однина, множина, двоїна). Церковнослов’янська мова
мала два  типи відмінювання: іменне і займенникове. Іменники
відмінювалися за іменним типом, займенники за займенниковим, а
прикметники, дієприкметники, порядкові числівники відмінювалися за
обома типами: за іменним зразком відмінювалися короткі форми, за
займенниковим зразком – повні. Займенникове відмінювання виникло
шляхом приєднання до іменних форм вказівного займенника è, , ~ в
тому самому відмінку.

Дієслова змінювалися за числами та особами, мали часові форми.

11.1. Іменник
Іменник – це самостійна частина мови, що означає назву предмета

або має значення предметності. Іменники у церковнослов’янській мові
мали три роди: чоловічий, жіночий і середній; три числа: однину, множину
і двоїну; сім відмінків і поділялися на відміни.

У старослов’янській мові іменники поділялися на відміни за типом
основи. Розрізняли шість типів основ:

1.Іменники з основою на -*а–, *jа– жін.р. (æåíà, ðûáà, äyøà),
чоловічого та «спільного» роду (âëàäûêà, ñëóãà).

2.Іменники з основою на -*ї, -*jї чол. і сер. р. (ñòîëú, êîíü, ñåëî,

ìîðe).
3.Іменники з основою на -*τ чол.р. (ñûíú, äîìú, âîëú, ïîëú, âüðõú,

ìåäú).
4.Іменники з основою на -*P чол. і жін. р. (êîñòü, ãîñòü).
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5.Іменники з основою на -*p жін.р. (câåêðû, ëþáû) (див. табл. на
стор. 196).

6.Іменники з основою на приголосний: -*s сер.р. (ñëîâî, íåáî); -*er
жін.р (ìàòè); -*пt сер.р. (òåë#), -*еп чол. та сер. р. (êàìû, èì#).

Граматичним показником основи був особливий суфікс, який закін-
чувався на голосний або приголосний. Цей суфікс був характерний тільки
для певної основи і виступав колись перед відмінковими флексіями в усіх
відмінках. У старослов’янській мові найдавніший тематичний голосний
основи завжди можна виявити перед флексійним приголосним у формі
давального відмінка множини або орудного-давального двоїни, а в основах
на приголосний – перед флексійним голосним (в усіх непрямих відмінках
однини, крім знахід-ного відмінка у деяких основ на приголосний).
Наприклад, основи на голосний: âîä-à-ìú, ïëîä-î-ìú, ñûí-ú-ìú (ъ
на місці індоєвроп. τ), êîñò-ü-ìú (ь відповідає кінцевому i давніх основ),
давальний-орудний двоїни – âîä-à-ìà, ïëîä-î-ìà, ñûí-ú-ìà, êîñò-ü-

ìà; основи на приголосний: родовий одн. – êàì-eí-e, èì-eí-e, ñëîâ-

eñ-e, ìàò-eð-e, òeë-#ò-e; давальний одн. –  êàì-eí-è, èì-eí-è, ñëîâ-

eñ-è і под.

11.1.1. Відмінювання іменників у церковнослов’янській мові
Основна тенденція у формуванні словозмінних типів у церковнослов’ян-

ській мові – це тенденція до взаємодії і змішування давніх типів основ, які
належали до одного родового типу, і формування деклі-наційних типів і підтипів
за новими формальними і семантичними показниками. Тому всі іменники
поділялися на чотири типи відмінювання.

До першої відміни належали іменники чоловічого і жіночого роду, які
закінчувалися на -à, -#: æåí-à, âîä-à, ÷àø-à, âîåâîä-à, çeìë#.

До другої відміни належали іменники чоловічого роду, які закін-
чувалися на -ú, -ü, -é – ðàá-ú, êîí-ü, êðà-é і середнього роду – на -î, -å:
ñåë-î, ïîë-å. Перша відміна поділяється на тверду і м’яку групи. До
твердої відносилися іменники, основа яких закінчується на твердий
приголосний із закінченням -ú, -î: ðàá-ú, ñåë-î; до м’якої групи відносилися
іменники, основа яких закінчується на м’який приголосний із закінченням
-ü, -å, -é – öàð-ü, êðà-é, ìîð-å. Іменники з основою на шиплячий і ö
відмінювалися за змішаним типом, тобто мали закінчення як твердої,
так і м’якої групи.

До третьої відміни належали іменники жіночого роду, які закінчую-
ться на -ü: áîëhçíü, çàïîâhäü, ìèëîñòü, ìUäðîñòü. Переважна
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більшість іменників чоловічого роду такого типу перейшла в групу
іменників, які відмінювалися за другою відміною (ãîëUáü, ãîñïîäü, ãîñòü

та ін.). За цим типом відмінюються іменники, які мають тільки форми
множини: ãUñëè, ïåðñè, ìîùè, ëþä¿å та ін.

До четвертої відміни належать іменники усіх трьох родів, які у
непрямих відмінках мали подовження в основі (суфікси -åñ, -åí, -åð, - ò):
èì#, íeáî, êàìeíü, ìàòè, öåðêîâü (див табл. на стор. 195).

11.1.2. Зразки відмінювання іменників першої відміни
Однина

Тверда група М’яка група Мішана
Н. æåí-à ðUê-à çåìë-# þíîø-à

Р. æåí-û ðUê-è çåìë-è þíîø-è

Д. æåí-h ðUö-h çåìë-è þíîø-è (h)

З. æåí-U ðUê-U çåìë-þ þíîø-U

О. æåí-îþ ðUê-îþ çåìë-åþ þíîø-eþ

М. æåí-h ðUö-h çåìë-è þíîø-è

Кл. æåí-î ðUê-î çåìë-å þíîø-å

Множина
Н.Кл.æåí-û ðUê-è çåìë-è þíîø-è

Р. æåí-ú ðUê-ú çåìåë-ü þíîø-ú

Д. æåí-àìú ðUê-àìú çåìë-ÿìú þíîø-àìú

З. æåí-û(ú) ðUê-è çåìë-è þíîø-û (ú)

О. æåí-àìè ðUê-àìè çåìë-ÿìè þíîø-àìè

М. æåí-àõú ðUê-àõú çåìë-ÿõú þíîø-àõú

Двоїна
Н.З.Кл.æåí-h ðUö-h çåìë-è þíîø-è

Р.М. æåí-U ðUê-U çåìë-þ þíîø-U

Д.О. æåí-àìà ðUê-àìà çåìë-#ìà þíîø-àìà

11.1.3. Особливості відмінювання іменників першої відміни
1. Іменники ч.р. на -¿à в О.в. однини мають закінчення -åìú: èñà¿åìú,

³åðåì³åìú.
2. Іменники на шиплячий у З.в. множини поряд із звичайною фор-

мою деколи мають і давню: äUøû âàø# і давня форма – äUø# âàø#.
3. Іменники на -# після голосного (âû#, ìîëí¿#, ¾ì¿#) у Н. і З.в.

множини зберегли давні форми: ñâî# æe ïîêîðèøà âû#; ¾ì¿#
âîçìUòú (пор. старослов’янські форми âû , çì¿ , ìîëí¿ ).
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4. Перед h у Д. і М.в. однини і Н., З. і Кл.в. двоїни проходить
пом’якшення задньоязикових: ã, ê, õ змінюються у ç, ö, ñ.

5. З.в. множини іменників, що позначають істоти, має такі самі
закінчення, як і Н.в., але може збігатися і з Р.в.

11.1.4. Зразки відмінювання іменників другої відміни
Однина

Тверда група М’яка група
Н. ðàá-ú ñåë-î öàð-ü ìîð-å êðà-é

Р. ðàá-à ñåë-à öàð-# ìîð-# êðà-#
Д. ðàá-U ñåë-U öàð-þ ìîð-þ êðà-þ

З. ðàá-à ñåë-î öàð-# ìîð-# êðà-#
О. ðàá-îìú ñåë-îìú öàð-åìú ìîð-åìú êðà-åìú

М. ðàá-h ñåë-h öàð-è ìîð-è êðà-è

Кл. ðàá-å ñåë-î öàð-þ ìîð-å êðà-þ

Множина
Н.Кл.ðàá-è ñåë-à öàð-è(¿e) ìîð-# êðà-è
Р. ðàá-wâú(-ú)ñåë-ú öàð-eé ìîð-eé êðà-eâú

Д. ðàá-wìú ñåë-wìú öàð-eì ìîð-eìú êðà-eìú

З. ðàá-û(-wâú)ñåë-à öàð-è(-eé)ìîð-ÿ êðà-è

О. ðàá-û ñåë-û öàð-è(üìè)ìîð-è êðà-è

М. ðàá-hõú ñåë-hõú öàð-eõú ìîð-ÿõú êðà-eõú

Двоїна
Н.З.Кл.ðàá-à ñåë-h öàð-# ìîð-# êðà-#
Р.М. ðàá-U ñåë-U öàð-þ ìîð-è êðà-þ

Д.О. ðàá-îìà ñåë-îìà öàð-åìà ìîð-åìà êðà-åìà

Тверда група Мішана група Відмінювання
на задньоязиковий на -¿e

Однина
Н. äUõ-ú ìUæ-ú çíàìåí¿-å

Р. äUõ-à ìUæ-à çíàìåí¿-#
Д. äUõ-U ìUæ-U çíàìåí¿-þ

З. äUõ-ú(-à) ìUæ-à çíàìåí¿-å

О. äUõ-îìú ìUæ-åìú çíàìåí¿-åìú

М. äUñ-h ìUæ-è çíàìåí¿-è

Кл. äUø-å ìUæ-U çíàìåí¿-å
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Множина
Н.Кл.äUñ-è ìUæ-è (-¿e) çíàìåí¿-#
Р. äUõ-wâú ìUæ-åé çíàìåí¿-é

Д. äUõ-wìú ìUæ-åìú çíàìåí¿-åìú

З. äUõ-è ìUæ-û çíàìåí¿-#
О. äUõ-è ìUæ-û çíàìåí¿-è
М. äUñ-hõú ìUæ-àõú çíàìåí¿-èõú

Двоїна
Н.З.Кл. äUõ-à ìUæ-à çíàìåí¿-è

Р.М. äUõ-U ìUæ-U çíàìåí¿-þ

Д.О. äUõ-îìà ìUæ-åìà çíàìåí¿-åìà

Примітка
1.З.в. однини іменників на позначення істот збігається з Р.в., але

бувають випадки, коли він ідентичний з Н.в. Наприклад: Ïð¿ìèòå äõú

ñòú (Іоан. 20,22), Âñàäè  ìUæà íà êîíü (ІV Цар. 9, 17). У множині З.в.
іменників на позначення істот збігається з Н.в., але може збігатися з Р.в.:
è âûøëèòå âñhõú ðàáwâú ãäíèõú (ІV Цар. 10, 23).

2. У Н.в. множини деколи зустрічається закінчення û замість è: äà êà

ìåí¿å ñ¿å õëháû áUäUòú (Мв.4.3); õëháû wñêUähøà (1 Цар. 9,7).
3.О.в. множини, крім звичайних закінчень û, è: ðàáû, öàðè, може

мати закінчення -(ü)ìè: ñûíìè, öàðüìè. Інколи, можливо під впливом
розмовної мови, зустрічається закінчення -àìè: ãðhõàìè, ñêîðï¿îíàìè.

4.Задньоязикові г, к, х перед голосними переднього ряду змінюються
на ж, ч, ш або з, ц, с: äUõú – äUø-à – äUñ-è; îòðîêú – îòðî÷-# –
îòðîö-hõú.

5.Слово ãîñïîäü у однині відмінюється за твердою різновидністю,
Кл. відмінок має закінчення -è; у множині відмінюється за м’якою
різновидністю (у значенні господарь).

Однина Множина
Н. ãîñïîä-ü ãîñïîä-èéå

Р. ãîñïîä-à ãîñïîä-èé (-åé)

Д. ãîñïîä-ó, -åâè ãîñïîä-åìú

З. ãîñïîä-à (-ü) ãîñïîä-è

О. ãîñïîä-åìü ãîñïîä-üìè

М. ãîñïîä-h ãîñïîä-åõú

Кл. ãîñïîä-è ãîñïîä-è
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Двоїна
Н.З.Кл. ãîñïîä-à

Р.М. ãîñïîä-èþ

Д.О. ãîñïîä-åìà

11.1.5. Особливості відмінювання іменників другої відміни
В однині:
1. Д.в. замість закінчень -U та -þ може мати в деяких словах закін-

чення -îâè,-åâè: ñûíîâè, öàðåâè, ïåíòðîâè, àðõ¿åðåîâè, ìwvñåîâè.
2. Іменники колишньої ІІІ відміни зберігають у Р.в. давнє закінчення

-U замість -à: ^ äîìU ðàáîòû (Исх. 20, 2); ñú îíàãw ïîëU ³îðäàíà

(Матв. 4, 25). У М.в. іменники місця також мають закінчення -U: â äîìU

îöà ìîåãw  (Іоан. 14,2); ñòà  âåðõU   (Матв. 2,9).
3. Запозичені іменники чоловічого роду на -åé і с.р. на -¿å мають у

Р.в. закінчення -à: àðõ¿åðåà, evë¿à.
4. Іменники, які у Н.в. одн. закінчуються на -ú, -¿é, у Кл.в. мають

закінчення -å: áðàòå, ñëàâ¿å; ті іменники, які закінчуються на -åé, можуть
мати закінчення -å та þ: ôàð¿ñåå (Матв. 23, 26), àðõ¿åðåþ; іменники із
закінченням -ü мають закінчення -þ: öàðþ; іменники з основою на
шиплячий із закінченням -ü, -ú мають закінчення -U: ìUæú – ìUæU,
âðà÷ü – âðà÷U.

У множині:
1.У Н.в. деякі іменники мають закінчення -îâå, -åâå: ñûíîâå, âðà÷åâå.

2.Іменники на позначення звань або посад, які закінчуються на -åé, в
Н.в. множини мають закінчення -e, а ті, що закінчуються на -ðü, мають
закінчення -¿å: ôàð¿ñåé – ôàð¿ñåe, ïàñòûðü – ïàñòûð¿å.

3.Іменники, які означають дійову особу на -òåëü, можуть мати в Н.в.
множини -e та -¿å: ïðåäàòåëe, ñâèähòåë¿å.

4.Іменники на позначення назв племен і народів із закінченням -èíú

в Н.в. множини мають закінчення -å: ãàë¿ëåàíèíú – ãàë¿ëåàíå.
5. У Р. і Д.в. деякі іменники мають вставний суфікс -îâ- або -åâ-:

ñûíwâú,  ñûíîâwìú, w ñûíîâhõú.
6.У Д.в. іменники іншомовного походження на -åé мають не тільки

закінчення -eìú, але і -wìú: àðõ¿åðåeìú, ³Uäåwìú.
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7.Іменник áðàòú відмінюється у множині таким чином:
Н. áðàò-¿# З. áðàò-¿é

Р. áðàò-¿é О. áðàò-¿#ìè

Д. áðàò-¿#ìú М. áðàò-¿#õú

8.Іменники єврейського походження ñàääà³, ðàââ³, eëw³, àäwíà³

зовсім не відмінюються. Деколи не відмінюється і ім’я ³èñú, коли воно
стоїть у сполученні з õðòîñú: ³èñú õð

ñ!òîìú.
Зауваження: така різноманітність закінчень пояснюється тим, що

до першої відміни ввійшли іменники, які раніше належали до інших типів
відмінювання. Основу цієї відміни склали давні іменники на -*о чол. і сер.
родів, до них приєдналися іменники на -*и та -*і. Вони прийняли закінчення
-*о основ, але у деяких відмінках залишилася конкуренція закінчень усіх
типів основ. Так, іменники давніх -*и основ мали особливі закінчення Р.
та М.в. однини -U: â äîìU; Д.в.однини -îâè, -åâè; Н.в. множини -îâå;
Р.в. множини -wâú; О.в. множини -(ü)ìè: ñûíìè. Іменники -*і основ
мали закінчення у Н.в. множини -¿å: ãîñïîä¿å; О.в. множини -üìè:
ãîñïîäüìè і Кл.в. однини -è в слові ãîñïîä-è. Ці особливості були
прийняті за аналогією іменниками інших основ, які ввійшли до цієї відміни.

11.1.6. Зразки відмінювання іменників третьої відміни
Однина

Ж.р. Ч.р.
Н. çàïîâhä-ü ïUò-ü

Р. çàïîâhä-è ïUò-è

Д. çàïîâhä-è ïUò-è

З. çàïîâhä-ü ïUò-ü

О. çàïîâhä-¿þ ïUò-åìú

М. çàïîâhä-è ïUò-è

Кл. çàïîâhä-å ïUò-ü (è)

Множина
Н. çàïîâhä-è ïUò-¿å

Р. çàïîâhä-åé ïUò-³é (åé)

Д. çàïîâhä-åìú ïUò-åìú

З. çàïîâhä-è ïUò-è

О. çàïîâhä-üìè ïUò-üìè

М. çàïîâhä-åõú ïUò-åõú
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Двоїна
Н.З.Кл. çàïîâhä-è ïUò-è

Р.М. çàïîâhä-¿þ ïUò-¿þ

Д.О. çàïîâhä-åìà (üìà) ïUò-üìà

11.1.7. Зразки відмінювання іменників четвертої відміни
Середній рід

Однина
Н.Кл. èì-# îòðî÷-à íåá-î
Р. èìåí-å îòðî÷àò-å íåáåñ-å

Д. èìåí-è îòðî÷àò-è íåáåñ-è

З. èì-ÿ îòðî÷-à íåá-î

О. èìåí-åìú îòðî÷àò-åìú íåáåñ-åìú

М. èìåí-è îòðî÷àò-è íåáåñ-è

Множина
Н.Кл. èìåí-à îòðî÷àò-à íåáåñ-à

Р. èìåí-ú îòðî÷àò-ú íåáåñ-ú

Д. èìåí-eìú(wìú)îòðî÷àò-eìú(wìú)íåáåñ-eìú

З. èìåí-à îòðî÷àò-à íåáåñ-à

О. èìåí-û îòðî÷àò-û íåáåñ-û

М. èìåí-hõú îòðî÷àò-hõú íåáåñ-hõú

Двоїна
Н.З.Кл. èìåí-è îòðî÷àò-è íåáåñ-è

Р.М. èìåí-u îòðî÷àò-u íåáåñ-u

Д.О. èìåí-åìà(àìà) îòðî÷àò-åìà (àìà) íåáåñ-åìà

Чоловічий рід
Однина
Н.Кл. ðåìåí-ü äåí-ü êàìåí-ü

Р. ðåìåí-å äí-å êàìåí-å

Д. ðåìåí-è äí-è (åâè) êàìåí-è

З. ðåìåí-ü äåí-ü êàìåí-ü

О. ðåìåí-åìú äí-åìú êàìåí-åìú

М. ðåìåí-è äí-è êàìåí-è



84 Ìeëüíèê ß. Ã., Ëàçàðîâè÷ Î. Ì.

Множина
Н.Кл. ðåìåí-è äí-³å (è) êàìåí-è (¿ÿ)

Р. ðåìåí-åé (¿é) äí-³é (åé) êàìåí-¿é

Д. ðåìåí-eìú äí-eìú êàìåí-eìú

З. ðåìåí-è äí-è êàìåí-è

О. ðåìåí-üìè äí-üìè êàìåí-üìè

М. ðåìåí-åõú äí-åõú êàìåí-åõú

Двоїна
Н.З.Кл. ðåìåí-è äí-è êàìåí-è

Р.М. ðåìåí-u äí-³þ (äíþ) êàìåí-u

Д.О. ðåìåí-åìà äåí-üìà êàìåí-üìà (åìà)

Жіночий рід
Однина
Н.Кл. ìàò-è ñâåêð-û öåðêîâ-ü

Р. ìàòåð-å ñâåêðîâ-å öåðêâ-å

Д. ìàòåð-è ñâåêðîâ-è öåðêâ-è

З. ìàòåð-ü ñâåêðîâ-ü öåðêîâ-ü

О. ìàòåð-¿þ ñâåêðîâ-¿þ öåðêîâ-¿þ

М. ìàòåð-è ñâåêðîâ-è öåðêâ-è

Множина
Н.Кл. ìàòåð-è ñâåêðîâ-è öåðêâ-è

Р. ìàòåð-¿é (åé) ñâåêðîâ-åé öåðêâ-åé

Д. ìàòåð-åìú ñâåêðîâ-àìú öåðêâ-àìú

З. ìàòåð-åé (è) ñâåêðîâ-åé (è) öåðêâ-è

О. ìàòåð-üìè ñâåêðîâ-àìè öåðêâ-àìè

М. ìàòåð-åõú ñâåêðîâ-àõú öåðêâ-àõú

Двоїна
Н.З.Кл. ìàòåð-è ñâåêðîâ-è öåðêâ-è

Р.М.  ìàòåð-¿þ ñâåêðîâ-¿þ öåðêîâ-¿þ

Д.О.  ìàòåð-åìà ñâåêðîâ-àìà öåðêâ-àìà

Зауваження: Замість форми множини від іменника êàìåíü –
êàìåíè часто вживається збірна форма: äà êàìåí¿å ñ¿å õëháû áuäuòú

(Матв.4,3); êàìåí¿åìú ïîáèâàõu ñòåôàíà (Діян.7,59).
Іменники ñâåêðû і öåðêîâü в закінченнях Д., О. і М.в. множини мають

голосний -à: -àìà, -àìú, -àìè, -àõú.
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11.1.8. Особливості відмінювання іменників четвертої відміни
Іменники îêî і óõî в однині і множині відмінюються як íåáî, а у

двоїні – без суфікса -åñ:
Н.З.Кл. î÷-è (îö-h) óø-è

Р.М. î÷-¿þ óø-¿þ

Д.О. î÷-èìà óø-èìà

Іменники середнього роду на -î, внаслідок подібності їх до іменників
с.р. першої відміни, часто приймають форми без суфікса -åñ: ñëîâîìú.

За зразком слова ìàòè відмінюється ämè; за зразком ñâåêðû

відмінюються: ëþáû, íåïëîäû, êðîâü, öåðêîâü (від öåðêû); за зразком
êàìåíü відмінюються іменники ïëàìåíü, ðåìåíü, êðåìåíü, êîðåíü.

11.2. Займенник
За своїм значенням займенники поділяються на такі розряди:
1. Особові: àçú, òû, ìû, âû.

2. Зворотний: ñåáå

3. Вказівні: òîé; òà, òà#; îíú, îíà, îíî; òî, òîå; ñåé (ñ³é), ñ¿ÿ,

ñ¿å;  îíûé, -àÿ, -îå; îâú, -à, -î; îâûé, -àÿ, -îå; òàê³é, -àÿ, -îå;

òàêîâûé,  -ÿ, -îå; òîëèêú, -à#, -îå

4. Присвійні: ìîé, -ÿ, -å, òâîé,-ÿ, -å; ñâîé,-å, -ÿ, -å; íàøü, -à, -å;

âàøü, -à, -å

5. Питальні: êúòî (пізніше êòî), ÷üòî (пізніше ÷òî); ê³é, êàÿ, êîå;

÷³é, ÷¿#, ÷¿å; êàê³é, -àÿ, -îå; êàêîâú, -à, -î; êàêîâûé,-àÿ, -îå; ^àêîâú, -

à, -î; êîâûé, -àÿ, -îå; êîëèêú, -à,-î; êîëèê¿é, -àÿ, -îå; êîòîðûé, -àÿ, -îå

6. Відносні: èæå, æå, ~æå; ëèêú, -à, -î; ëèê¿é, -àÿ, -îå; êú, -

à, -î; ê³é, -àÿ, -îå і ті, які відносяться до питальних.
7. Означальні: âåñü, âñÿ, âñå; âñÿêú, -à, -î; âñÿê¿é, -ÿà, -îå; ñàìú,

-à, -î; ñàìûé, -àÿ, -îå; ê³éæäî, êàÿæäî, êîåæäî, êîæäî; âñÿ÷åñê¿é, -

àÿ, -îå; èíú, -à, -î; èíûé, -àÿ, -îå

8. Неозначені: íhêòî, íh÷òî, íhê¿é, íhêà#, íhêîå

9. Заперечні: íèêòî, íè÷òî, íèêòîæå, íè÷òîæå, íèê³é,

íèêîòîðûé, -ÿà, -îå
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11.2.1. Відмінювання займенників
Займенники церковнослов’янської мови поділяються на родові (ті, які

змінюються за родами) і неродові. Займенники àçú, òû, ñåáå, êòî, ÷òî,

íhêòî, íh÷òî, íèêòî, íè÷òî не відмінюються за родами. Усі інші –
відмінюються.

11.2.2. Зразки відмінювання особових і зворотного займенників
Однина
Н. àçú òû –
Р. ìåíå òåáå ñåáå

Д. ìíh, ìè òåáh, òè ñåáh, ñè

З. ìåíå, ì# òåáå, ò# ñåáå, ñ#
О. ìíîþ òîáîþ ñîáîþ

М. ìíh òåáå ñåáh

Множина
Н. ìû âû

Р. íàñú âàñú

Д. íàìú âàìú

З. íû, íàñú âû, âàñú

О. íàìè âàìè

М. íàñú âàñú

Двоїна
Н. ìû âû

З. íû âû

Р.М. íàþ âàþ

Д.О. íàìà âàìà

Зауваження:
1.Короткі форми непрямих відмінків від займенників àçú, òû, ñåáå –

ìè, òè, ñè, ì#, ò#, ñ#, íû, âû, якщо вони стоять після слів, які
мають наголос на останньому складі,  втрачають свій наголос і
приєднуються до попереднього слова: ñïàñè ìÿ, áëàãîñëîâè ìÿ, òhìæå

ìîëþ âû. Такі займенники називаються енклітиками.
2. Зворотний займенник ñåáå має тільки форму однини і не має форми

Н.в., бо не буває підметом.
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11.2.3.  Зразки відмінювання родових займенників

Тверда група
Чол.р. Сер.р. Жін.р.

Н. òîé òîå, òî òàÿ, òà

Р. òîãî òîÿ

Д. òîìu òîé

З. òîé, òîãî òîå, òî òu, òuþ

О. òhìú òîþ

М. òîìú òîé

Множина
Н. ò³è (òè) òh, òà òû#, òû

Р. òhõú

Д. òhìú

З. òûÿ, òhõú òàÿ, òà òûÿ, òû, òhõú

О. òhìè

М. òhõú

Примітка: Займенники усіх родів у Р., Д., О. і М. в. мають однакові
форми

Двоїна
Н.З. òà òh, òà òh

Р.М. òîþ

Д.О. òhìà

М’яка група
Чол.р. Сер.р. Жін.р.

Н. ìîé ìîå ìîÿ

Р. ìîåãî ìîåÿ

Д. ìîåìu ìîåé

З. ìîé, ìîåãî ìîå ìîþ

О. ìîèìú ìîåþ

М. ìîåìú ìîåé
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Множина
Н. ìîè ìî# ìî#
Р. ìîèõú

Д. ìîèìú

З. ìî#, ìîèõú ìî# ìî#, ìîèõú

О. ìîèìè

М. ìîèõú

Двоїна
Н.З. ìî# ìîè ìîè

Р.М. ìîeþ

Д.О. ìîèìà

Зауваження:
1. У церковнослов’янській мові не збереглися вказівні займенники è,

, ~ (вони були витіснені формами займенників îíú, îíà, îíî), але з
часткою æå у Н.в. вживалися як відносні займенники èæå, æå, ~æå.
Відмінювалася тільки його перша частина за м’якою групою, а частка
залишалася без змін.

2. У родових займенників закінчення Р.в. множини -w вживається
для того, щоб відрізняти від подібних форм З.в.: Р.в.–åãw, З.в. – åãî.

3. За зразком відмінювання займенників ìîé і òâîé відмінювалися і
інші родові займенники: за м’якою різновидністю – займенники òâîé,

ñâîé, ê³é, ÷³é, ñåé, ÷òî, íèê³é, íh÷òî, íè÷òî, íàøú, âàøú; за твердою
різновидністю – займенники èíú, îíú, îâú, ñàìú, âñÿêú, êàê³é, êàêú,

òàê³é, òàêú, eëèêú, êîëèêú, òîëèêú, êòî, íhêòî, íèêòî.

4. У відносних займенників èæå, æå, ~æå і означальних ê³éæäî,

êàÿæäî, êîæäî, êîåæäî відмінювалася перша частина, а частки -æå,
-æäî залишалися без змін: eãwæå, eìuæå, êîåãwæäî, êîåìuæäî і под.

Питальні займенники êòî, ÷òî мали  тільки форму однини:
Н. êòî ÷òî

Р. êîãw ÷åãw, ÷åñw, ÷åñîãw

Д. êîìu ÷åìu, ÷åñîìu

З. êîãî ÷òî, ÷åñî

О. êèìú ÷èìú

М. êîìú ÷åìú, ÷åñîìú
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Так само відмінювалися займенники, які утворені від них, – неозна-
чені íhêòî, íh÷òî і заперечні íèêòî, íè÷òî, íèêòîæå, íè÷òîæå.
Якщо біля заперечного займенника вживався прийменник, то він ставився
після заперечної частки: íè ñâàðèòñÿ íè ñú êèìú, íè âîçíåíàâè

äèòú âñÿêàãî ÷åëîâhêà.

11.3. Прикметник
Прикметник – частина мови, що означає ознаку предмета і від-

повідає на питання який? яка? яке? чий? чия? чиє? Прикметники завжди
вживаються при іменниках, узгоджуючись з ними у роді, числі і відмінку.

За своїм значенням прикметники поділяються на якісні, відносні і
присвійні.

Як і в старослов’янській мові, прикметники церковнослов’янської мови
мали короткі (іменні) і повні (займенникові) форми. Короткі прикметники
відмінювалися за зразком іменників (першої і другої відміни), повні форми
відмінювалися за займенниковим відмінюванням.

11.3.1. Відмінювання коротких прикметників (іменне
відмінювання)

Тверда група
Однина

Чол.р. Сер.р. Жін.р.
Н. ìuäð-ú ìuäð-î ìuäð-à

Р. ìuäð-à ìuäð-û

Д. ìuäð-u ìuäð-h

З. ìuäð-ú (à) ìuäð-î ìuäð-u

О. ìuäð-ûìú ìuäð-îþ

М. ìuäð-h ìuäð-h

Кл. ìuäð-ú ìuäð-î ìuäð-à

Примітка: У Р., Д., О. і М.в прикметники чол. і сер. роду в одн., мн.
і дв. мали однакові форми.
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Множина
Н. Кл. ìuäð-è ìuäð-à ìuäð-û

Р. ìuäð-ûõú

Д. ìuäð-ûìú

З. ìuäð-û (ûõú) ìuäð-à ìuäð-û

О. ìuäð-û (ûìè)

М.. ìuäð-ûõú

Двоїна
Н.З.Кл.ìuäð-à ìuäð-h ìuäð-h

Р.М. ìuäð-u

Д.О. ìuäð-ûìà

М’яка група
Однина

Чол.р. Сер.р. Жін.р.
Н. ãîñïîäåí-ü ãîñïîäí-å ãîñïîäí-#
Р. ãîñïîäí-ÿ ãîñïîäí-è

Д. ãîñïîäí-þ ãîñïîäí-è

З. ãîñïîäåí-ü (ÿ) ãîñïîäí-å ãîñïîäí-þ

О. ãîñïîäí-èìú ãîñïîäí-åþ

М. ãîñïîäí-è ãîñïîäí-è

Кл. ãîñïîäåí-ü ãîñïîäí-å ãîñïîäí-ÿ

Множина
Н.Кл. ãîñïîäí-è ãîñïîäí-# ãîñïîäí-è

Р. ãîñïîäí-èõú

Д. ãîñïîäí-èìú

З. ãîñïîäí-è (èõú) ãîñïîäí-# ãîñïîäí-è

О. ãîñïîäí-è (èìè)

М. ãîñïîäí-èõú

Двоїна
Н.З.Кл.ãîñïîäí-ÿ ãîñïîäí-è ãîñïîäí-è

Р.М. ãîñïîäí-þ

Д.О. ãîñïîäí-èìà
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Хоча короткі прикметники і відмінюються за іменниковим типом
відмінювання, але у деяких відмінках вони приймають закінчення повних
прикметників:

1) в О.в однини чол. і сер. роду прикметники мають закінчення повних
форм – ìuäð-ûìú, ãîñïîäí-èìú;

2) у множині усі форми коротких прикметників, за винятком Н. і З.в.,
мають закінчення повних форм (О.в. може мати закінчення як повних,
так і коротких форм);

3) у Д. і О.в. двоїни короткі форми прикметників мають закінчення
повних форм;

4) присвійні прикметники на -¿é (ðàá¿é) відмінюються за іменним
типом (як іменник êðàé), хоча інколи приймають і повні форми:

Однина
Н. á æ¿-é

Р. á æ¿-ÿ

Д. á æ¿-þ

З. á æ¿-é

О. á æ¿-èìú

М. á æ¿-è(åìú)

Кл. á æ¿-é

11.3.2. Відмінювання повних прикметників

Тверда група
Однина

Чол.р. Сер.р. Жін.р.
Н. Кл. ìuäð-ûé ìuäð-îå ìuäð-àÿ

Р. ìuäð-àãî ìuäð-ûÿ

Д. ìuäð-îìu ìuäð-hé (îé)

З. ìuäð-ûé (àãî) ìuäð-îå ìuäð-uþ

О. ìuäð-ûìú ìuäð-îþ

М. ìuäð-hõú ìuäð-hé (îé)
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Множина
Н. Кл. ìuäð-¿è ìuäð-àÿ ìuäð-ûÿ

Р. ìuäð-ûõú

Д. ìuäð-ûìú

З. ìuäð-ûÿ (ûõú) ìuäð-àÿ ìuäð-ûÿ (ûõú)

О. ìuäð-ûìè

М. ìuäð-ûõú

Двоїна
Н.З.Кл. ìuäð-àÿ ìuäð-hè ìuäð-hè

Р.М. ìuäð-uþ

Д.О. ìuäð-ûìà

М’яка група
Однина

Чол.р. Сер.р. Жін.р.
Н.Кл. ñèí-¿é ñèí-åå ñèí-ÿÿ

Р. ñèí-ÿãî ñèí-¿ÿ

Д. ñèí-åìu ñèí-åé

З. ñèí-¿é (ÿãw) ñèí-åå ñèí-þþ

О. ñèí-èìú ñèí-åþ

М. ñèí-åìú ñèí-åé

Множина
Н. Кл. ñèí-¿è ñèí-ÿÿ ñèí-¿ÿ

Р. ñèí-èõú

Д. ñèí-èìú

З. ñèí-¿ÿ (-èõú) ñèí-ÿÿ ñèí-¿ÿ (èõú)

О. ñèí-èìè

М. ñèí-èõú

Двоїна
Н.З.Кл. ñèí-ÿÿ ñèí-¿è ñèí-¿è

Р.М. ñèí-þþ

Д.О. ñèí-èìà
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11.3.3. Відмінювання прикметників з основою на шиплячий

Однина
Чол.р. Сер.р. Жін.р.

Н.Кл. íèm-¿é íèm-åå íèm-àÿ

Р. íèm-àãî íèm-¿ÿ

Д. íèm-åìu íèm-åé

З. íèm-¿é(-àãî) íèm-åå íèm-uþ

О. íèm-èìú íèm-åþ

М. íèm-åìú íèm-åé

Множина
Н.Кл. íèm-¿è íèm-àÿ íèm-ûÿ

Р. íèm-èõú

Д. íèm-ûìú

З. íèm-ûÿ íèm-àÿ íèm-ûÿ(-èõú)

О. íèm-èìè

М. íèm-èõú

Двоїна
Н.З.Кл. íèm-àÿ íèm-¿è íèm-¿è

Р.М. íèm-uþ

Д.О. íèm-èìà

11.3.4. Ступені порівняння прикметників
У церковнослов’янській мові прикметники утворювали ступені

порівняння: вищий і найвищий.
Вищий ступінь утворювався за допомогою давнішого суфікса -(ü)ø

і більш пізнього суфікса -héø, після шиплячих – -àéø-.
Короткі форми. При утворенні вищого ступеня суфікси -(ü)ø-,

-héø-, -àéø- вживалися неоднаково. Суфікс -(ü)ø приєднувався до
кореня прикметників, основа яких закінчується на -ê, -îê, -åê і до деяких
прикметників, які закінчувалися на -ú, -à, -î (õuä-ú), причому суфікс -ê-

відкидався. При вживанні суфікса -hèø- суфікс основи не відкидався:
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Прикметник Корінь Основа вищого ступеня
Суфікс -üø: âûñ-îê-ú âûñ- âûø-ø-

ãëuá-îê-ú ãëuá- ãëuáë-üø-

ñëàä-îê-ú ñëàä- ñëàæä-ø-

Суфікс -héø, áîã-àò-ú áîã- áîã-àò-héø-

-àéø êðàñ-åí-ú êðàñ- êðàñ-í-héø-

âûñ-îê-ú âûñ- âûñ-î÷-àéø-

Закінчення прикметників вищого ступеня порівняння:
а) у прикметників із суфіксом -üø: чол.р. -¿é, жін.р. – -(ü)ø-è, сер.р.

-å або -(ü)øå:
âûø-¿é âûø-ø-è âûø-å або âûø-ø-å

ãëuáë-¿é ãëuáë-üø-è ãëuáë-å або ãëuáë-üø-å

ñëàæä-¿é ñëàæä-ø-è ñëàæä-å або ñëàæä-ø-å

õuæä-¿é õuæä-ø-è õuæä-å або õuæä-ø-å

б) у прикметників із суфіксом -héø, -àéø: чол.р. – hé, жін.р. – héø-

è, сер.р. – hå, héø-å, причому проходить пом’якшення задньо-язикових
ã, ê, õ у æ, ÷, ø, а -h переходить у -à, кінцевий кореня ä і ç переходять у
æ (суфікс -ê випадає):

áîã-àò-hé áîã-àò-héø-è áîã-àò-hå – áîã-àò-héø-å

êðàñ-í-hé êðàñ-í-héø-è êðàñ-í-hå – êðàñ-í-héø-å

âûñ-î÷-àé âûñ-î÷-àéø-è âûñ-î÷-àå – âûñ-î÷-àéø-å

(õuä-ú) õuæ-àé õuæ-àéø-è õuæ-àå – õuæ-àéø-å

(áëèç-îê-ú) áëèæ-àé áëèæ-àéø-è áëèæ-àå – áëèæ-àéø-å

Повні закінчення прикметників вищого ступеня порівняння:
а) у прикметників із суфіксом -üø: -(ü)ø-¿é, -(ü)ø-àÿ, -(ü)ø-åå:

âûø-ø¿é âûø-øàÿ âûø-øåå

ãëuáë-üø¿é ãëuáë-üøàÿ ãëuáë-üøåå

б) у прикметників із суфіксом -héø, -àéø: -héø-¿é, -héø-àÿ,

-héø-åå

áîã-àò-héø-¿é  áîã-àò-héø-àÿ áîã-àò-héø-åå

âûñ-î÷-àéø-¿é  âûñ-î÷-àéø-àÿ âûñ-î÷-àéø-åå

У церковнослов’янській мові є такі прикметники, які утворюють
ступені порівняння від інших основ (суплетивні форми):

ìàëûé ìí-³é ìåí-üøå ìåí-üøè

ìåí-üø¿é ìåí-üøåå ìåí-üøàÿ
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äîáðûé ëu÷-¿é ëu÷-øå ëu÷-øè

ëu÷-ø¿é ëu÷-øåå ëu÷-øàÿ

âåëèê¿é áîë-¿é áîë-å, áîë-üøå áîë-üøè

áîë-üø¿é áîë-üøåå áîë-üøàÿ

sëûé ãîð-¿é ãîð-øå, ãîð-hå ãîð-øè

ãîð-ø¿é ãîð-øåå ãîð-øàÿ

Найвищий ступінь порівняння не має особливих закінчень і
утворюється від форм вищого ступеня за допомогою префікса ïðh- :

ïðhâûøø¿é, ïðhâûøøàÿ. Форми вищого ступеня порівняння із
префіксом íàè- майже не зустрічаються у церковнослов’янській мові,
крім слова íàèïà÷å.

11.3.5. Відмінювання прикметників вищого ступеня
Однина

Чол.р. Сер.р. Жін.р.
Н.Кл. ìuäð-hé ìuäð-hå ìuäð-héøè

Р. ìuäð-héøà ìuäð-héøè

Д. ìuäð-héøu ìuäð-héøè

З. ìuäð-héø-ú(-à) ìuäð-hå(-héøå) ìuäð-héøu

О. ìuäð-héèìú ìuäð-héøåþ

М. ìuäð-héøè ìuäð-héøè

Множина
Н.Кл. ìuäð-héøå(è) ìuäð-héøà ìuäð-héøÿ

Р. ìuäð-héøèõú

Д. ìuäð-héøûìú

З. ìuäð-héøÿ ìuäð-héøà ìuäð-héøÿ

О. ìuäð-héøèìè

М. ìuäð-héøèõú

Двоїна
Н.З.Кл. ìuäð-héøà ìuäð-héøè ìuäð-héøè

Р.М. ìuäð-héøu

Д.О. ìuäð-héøèìà

Повні форми вищого і найвищого ступенів порівняння відмінюються
за зразком повних прикметників з основою на шиплячий.
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11.4. Числівник
Числівник – це самостійна частина мови, яка означає кількість або

порядок предметів. Числівники, які означають кількість предметів і
відповідають на питання скільки? називаються кількісними. Числівники,
які означають порядок предметів і відповідають на питання який?
називаються порядковими.  Крім того,  існують ще такі розряди
числівників: збірні (îáîe, òðîå), кратні (eäèíîêðàòíûé, äâîêðàòíûé,

ñuãuáûé), дробові (ïîëú, ÷åòâåðòü, äåñÿòèíà).
У церковнослов’янській мові кількісні числівники як самостійні слова

існували тільки для основних чисел десяткової системи. Це числівники 1
– 10, 100, 1000:

1 – ~äèíú, ~äüíú; ~äèíà; ~äèíî

2 – äúâà – ч.р., äúâh – ж. і с.р.
3 – òðè~, òðü~ – ч.р.; òðè – ж. і с.р.
4 – ÷åòûðå – ч.р.; ÷åòûðè – ж. і с.р.
5 – ïÿòü

6 – øåñòü

7 – ñåäìü

8 – îñìü

9 – äåâÿòü

10 – äåñÿòü

100 – ñúòî

1000 – òûñÿøòà

Числівники від 11 до 19 утворюються описово: одиниці приєднувалися
до давньої форми М.в. однини числівника äåñÿòü –  äåñÿòå за допомогою
прийменника íà- : ~äèíú íà äåñÿòå, äúâà íà äåñÿòå, òðü~ íà äåñÿòå

і т. д.
Числівники, назви десятків, 20–90 утворювалися шляхом додавання

числівника äåñÿòü до відповідної одиниці: числівники äúâà, òðè, ÷åòûðå

узгоджуються з äåñÿòü у відмінку і числі (родових відмінностей немає):
äúâà äåñÿòè, òðè äåñÿòè, ÷åòûðå äåñÿòè. Пізніше кінцевий -è цих
числівників перейшов у -ü: äâàäåñÿòü, òðèäåñÿòü, ÷åòûðåäåñÿòü.

Числівники від ïÿòü до äåâÿòü сполучувалися із числівником
äåñÿòú у Р.в. множини: ïÿòü äåñÿòú – ïÿòüäåñÿòú, øåñòü

äåñÿòü – øåñòüäåñÿòú і т. д.
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Числівники від 200 до 900 (назви цілих сотень) утворювалися шляхом
приєднання до одиниць числівника ñúòî у відповідній формі: шляхом
узгодження äúâh ñòh – äúâhñòh; òðè ñòà – òðèñòà; ÷åòûðå ñòà –
÷åòûðåñòà; або керуванням – ï#òü ñwòú – ï#òüñwòú, øåñòü

ñwòú – øåñòüñwòú і т. д.

11.4.1. Відмінювання простих кількісних числівників
Однина

Чол.р. Сер.р. Жін.р.
Н. ~äèí-ú ~äèí-î ~äèí-à

Р. ~äèí-îãî ~äèí-îÿ

Д. ~äèí-îìu ~äèí-îé

З. ~äèí-ú (îãî) ~äèí-î ~äèí-uþ

О. ~äèí-hìú ~äèí-îþ

М. ~äèí-îìú ~äèí-îþ

Множина
Н. ~äèí-è ~äèí-û ~äèí- à

Р. ~äèí-hõú

Д. ~äèí-hìú

З. ~äèí-û ~äèí-û ~äèí- à

О. ~äèí-hìè

М. ~äèí-hõú

Двоїна
Н.З. ~äèí-à ~äèí-h ~äèí-h

Р.М. ~äèí-îþ

Д.О. ~äèí-hìà

Числівник ~äèíú,-à,-î, коли він вживався у значенні числівника, мав
тільки форми однини; коли вживався у значенні займенника або
прикметника, тоді мав форми множини і двоїни.

Числівники äúâà, îáà відмінювалися тільки у двоїні:

Чол.р. Сер.р. Жін.р.
Н.З. äúâà, îáà äúâh, îáh äúâh, îáh

Р.М. äúâîþ, äâu, îáîþ

Д.О. äúâhìà, îáhìà
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Числівники òðèå, ÷åòûðå відмінювалися тільки у множині:

Множина
Чол.р. Сер. і жін.р.

Н. òðèå, òðè òðè

Р. òðèåõú, òðåõú òðåõú

Д. òðèåìú, òðåìú òðåìú

З. òðèåõú, òðåõú, òðè òðè

О. òðèåìè, òðåìè òðåìè

М. òðèåõú, òðåõú òðåõú

Н. ÷åòûðå (-è) ÷åòûðè (-å)

Р. ÷åòûðåõú

Д. ÷åòûðåìú

З. ÷åòûðè (-å)

О. ÷åòûðüìè

М. ÷åòûðåõú

Числівники від ïÿòü до äåâÿòü відмінювалися як іменники третьої
відміни (êîñòü) у однині.

Числівник äåñhòü відмінювався також як іменники третьої відміни у
всіх трьох числах. Крім звичайних форм, у множині цей займенник міг ще
відмінюватися за зразком прикметників м’якої різновидності.

Однина Множина Двоїна
Н. äåñhò-ü äåñhò-è (-å) -èõú Н.З. äåñhò-è

Р. äåñhò-è äåñhò-ú -èìú Р.М. äåñhò-u

Д. äåñhò-è äåñhò-åìú Д.О. äåñhò-üìà

З. äåñhòü (-å) äåñhò-è (-å)

О. äåñhò-¿þ äåñhò-üìè

М. äåñhò-è äåñhò-åõú -èõú

Числівник ñòî відмінювався як іменник середнього роду на -î:

Однина Множина Двоїна
Н. ñòî ñòà Н.З. ñòh

Р. ñòà ñîòú Р.М. ñòu

Д. ñòu ñòîìú Д.О. ñòîìà
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З. ñòî ñòà

О. ñòîìú ñòû

М. ñòh ñòhõú

Числівники òûñÿøòà, òûñ@øòà, òüìà відмінювалися за зразком
іменників другої відміни.

11.4.2. Відмінювання складних числівників
Складні числівники з прийменником íà-, від 11 до 19, відмінювалися

по-різному:
1) відмінювалася перша частина: è äîìú ñâîé ñîçäà ñîëîìwíú

òðåìèíàäåñÿòü ëhòû (ІІІ Цар. 7, 1);.
2) або відмінювалася тільки друга частина ìhðà eãw  ÷åòûðå-

íàäåñÿòèõú ëàêwòú (ІІІ Цар. 17, 15);
3) або відмінювалися обидві частини: ïî ïÿòèíàäåñÿòè ðÿäú

(ІІІ Цар. 7,4).
У числівників від 20 до 40 відмінювалася тільки друга частина у однині

та у Р., Д., М. в. множини: äâàíàäåñÿòè è ïÿòè  ëhòú; íå ïîãuáëþ

òðèäåñÿòèõú ðàäè (Бут. 18.30).
Складні числівники від 50 до 90 відмінювалися таким чином:
1) перша частина відмінювалася, а друга у всіх відмінках залишалася

у формі Р.в. множини: ïî ïÿòèäåñÿòú (Лук.9, 14); ïÿò¿þäåñÿòú (Лук.7,
41);

2) відмінювалися обидві частини, причому друга частина приймала
форми однини або множини: äåâÿòèäåñÿòè è òðåõú; w äåâÿòè

äåñÿòèõú è äåâÿòè ïðàâåäíèêú (Лук. 15, 7);
У складних числівників від 200 до 400 відмінювалися обидві частини;

від 500 до 900 – тільки одна частина. У непрямих відмінках складові
частини цих числівників писалися окремо, хоч деколи зустрічаються
написання разом. Наприклад: íà òðåõú ñòhõú ïhíÿçü (Іоан. 12, 5); è
ãíà  ñú ÷åòûðüìè ñòû  ìuæåé, äâhñòè æå ìuæåé  wñòàøàñÿ (1
Цар.30, 10); eäèíú áh äîëæåíú ïÿò¿þñwòú äèíàð¿é (Лук. 7, 41).

У складених числівників відмінюються усі числа: äâu  òûñÿmú

ïÿòèñwòú äåâÿòèäåñÿòè è òðåõú.
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11.5. Дієслово
Дієсловами називають слова, які означають дію або стан предметів

і відповідають на питання що робити? що робив? що робить? що
буде робити? У церковнослов’янській мові дієслова мали ті ж самі
категорії, що і в сучасній українській мові: вид, час, спосіб, стан, особу,
рід, число. Зміна дієслів за часами, способами, числами і особами
називається дієвідмінюванням.

Усі дієслівні форми утворювалися від двох основ: основи
теперішнього часу (від якої утворювалися форми теперішнього і простого
майбутнього часу, наказового способу, активні і пасивні дієприкметники
теперішнього часу, імперфект деяких дієслів) та основи інфінітива (від
якої утворювалися форми простих минулих часів – аориста та імперфекта,
супіна, активні і пасивні дієприкметники минулого часу).

Основа теперішнього часу визначається шляхом відокремлення осо-
бових закінчень від форми 2, 3-ої особи однини або 1, 2-ої особи множини
теперішнього часу: ëþá-è-øè, ëþá-è-òú, ëþá-è-ìú, ëþá-è-òå.

Основа інфінітива визначається шляхом відокремлення інфінітивного
суфікса -òè: ëþáè-òè, íåñ-òè, ïèñà-òè.

11.5.1. Класи дієслів
Усі дієслова церковнослов’янської мови поділялися на п’ять класів:

чотири тематичних і п’ятий атематичний:
1 клас – до цього класу належали дієслова, основа теперішнього часу

яких закінчувалася на -å, основа інфінітива – на -à або дорівнювала кореню:
áåðå-øè – áðà-òè.

2 клас – сюди відносилися дієслова, основа теперішнього часу яких
закінчувалася на -íå та з суфіксом інфінітива – на -í@: äâèã-íå-øè –
äâèã-í@-òè (пізніше @ змінився у u).

3 клас – дієслова з основою jе // jо: çíà-~-øè – çíà-\-òú. Основа
інфінітива або повністю входила в основу теперішнього часу (êðû-òè –
êðû-~-òå), або мала тематичне -à (ïèñ-à-òè, êàç-à-òè).

4 клас – дієслова, основа теперішнього часу яких закінчувалася на -è:
íîñè-øè –  õâàëè-øè, ìîëè-øè, основа інфінітива закінчувалася на -è,
рідше -h (-à): ìîë-è-òè, íîñ-è-òè, õâàë-è-òè, âèä-h-òè, âåë-h-òè.

5 клас складали атематичні дієслова, які приєднували особові закін-
чення безпосередньо до основи на приголосний: áûòè, äàòè, ñòè,

âhñòè, èìàòè.
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11.5.2. Теперішній час
За  особовими форми теперішнього часу тематичні дієслова

церковнослов’янської мови поділялися на дві групи: першу складали
дієслова І–ІІІ класів (у сучасній українській мові вони складають першу
дієвідміну), другу – дієслова ІV класу (друга дієвідміна). Окремий тип
відмінювання складали атематичні дієслова.

11.5.3. Зразки дієвідмінювання дієслів у теперішньому часі
Однина
І – íåñòè ІІ – ñòàí@òè ІІІ – ïèñàòè ІV – ëþáèòè

1.  íåñ-@(u) ñòàí- @ (u) ïèø- @ (u) ëþáë-\(þ)

2.  íåñ-åøè ñòàí- åøè ïèø-åøè ëþá-èøè

3.  íåñ-åòú ñòàí- åòú ïèø-åòú ëþá-èòú

Множина
1. íåñ-åìú ñòàí- åìú ïèø-åìú ëþá-èìú

2. íåñ-åòå ñòàí- åòå ïèø-åòå     ëþá-èòå

3. íåñ-@òú ñòàí- @òú ïèø-@òú ëþá-ÿòú

Двоїна
1. íåñ-åâh ñòàí- åâh ïèø-åâh ëþá-èâh

2. íåñ-åòà ñòàí- åòà ïèø-åòà ëþá-èòà

3. íåñ-åòå ñòàí- åòå ïèø-åòå ëþá-èòå

Примітка:
1. У першій особі однини -@ у церковнослов’янській мові перейшов

у -u.
2. Задньоязикові ã, ê, õ перед голосним переднього ряду å

пом’якшувалися і переходили у æ, ÷, ø: ìîã-u – ìîæ-åøè, òåê-u – òå÷-

åøè, èçñûõ-àòè – èçñûø-u.
3. Губні á, ï, â, ì чергувалися з áë, ïë, âë, ìë: ëþá-è-òè – ëþáë-þ,

êuï-è-òè – êuïë-þ, ëîâ-è-òè – ëîâë-þ, ëîì-è-òè – ëîìë-þ.
4. В основі дієслів проходили такі чергування зубних: ä – æä, ò –m,

ç – æ, ñ – ø: ñòðàä-à-òè – ñòðàæä-u, òðåïåò-à-òè – òðåïåm-u, ìàç-

à-òè – ìàæ-u, íîñ-è-òè – íîø-u.
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Атематичні дієслова
áûòè äàòè âhñòè ñòè èìàòè

Однина
1. ~ñìü äàìü âhìü ìü èìàìü

2. ~ñè äàñè âhñè ñè èìàøè

3. ~ñòú äàñòú âhñòú ñòú èìàòú

Множина
1. ~ñìú äàìú(û) âhìú(û) ìú(û) èìàìú(û)

2. ~ñòå äàñòå âhñòå ñòå èìàòå

3. ñ@òú äàäÿòú âhäÿòú äÿòú èì@òú

Двоїна
1. ~ñâh äàâh âhâh âh èìàâh

2. ~ñòà äàñòà âhñòà ñòà èìàòà

3. ~ñòå äàñòå âhñòå ñòå èìàòå

11.5.4. Майбутній час
Проста форма майбутнього часу нічим не відрізнялася від форм

теперішнього часу, оскільки у церковнослов’янській мові не виділялася
категорія виду (форми доконаного виду, які утворювалися переважно
префіксальним способом, мали значення майбутнього часу): ïîõâàëè-

òè – ïîõâàë-þ, ïîíåñ-òè – ïîíåñ-u.
У старослов’янській мові різниця між формами простого майбутньо-

го і теперішнього часу визначалася також контекстом, і ця обставина
була причиною того, що вид у таких випадках не завжди точно зберігався.
Деякі неточності у вживанні видів збереглися і у сучасному тексті
Євангелія: âîñòàâú èäu (замість ïîéäu) êú îöu ìîåìu, è ðåêu eìu

(Лук. 17, 8); óãîòîâàé, ÷òî âå÷åðÿþ (замість ïîâå÷åðÿþ) (Лук. 17, 8).
Складена форма майбутнього часу утворювалася шляхом

поєднання особових форм допоміжного дієслова èìàòè з інфінітивом
основного дієслова: íå èìàìú âçàëêàòèñÿ. У старіших церковно-
слов’янських текстах зустрічаються форми складного майбутнього часу
з допоміжними дієсловами íà÷àòè, õîòhòè: íà÷íåìú ähëàòè; ÷üòî

ìè õîmåòå äàòè.
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Однина Множина Двоїна
1.èìàìü èìàìú èìàâh

2.èìàøè íåñòè èìàòå    íåñòè èìàòà   íåñòè

3.èìàòú èì@òú èìàòå

У старослов’янській мові утворювався передмайбутній минулий
час – поєднанням особової форми простого майбутнього часу допо-
міжного дієслова áûòè та активного дієприкметника минулого часу на -
ë. Така форма вживалася у складних реченнях і означала дію, яка
передувала іншій майбутній дії: àmòå ãðhõè áuäåòú ñîòâîðèëú.

У новіших церковнослов’янських джерелах зустрічаються форми
майбутнього часу, які утворені за допомогою особових форм допоміжного
дієслова áûòè та інфінітива основного дієслова: âëàähòè áuäåøè.

11.5.5. Минулий час
Церковнослов’янська мова успадкувала від старослов’янської чотири

форми минулого часу: дві прості (аорист та імперфект) та дві складені
(перфект та плюсквамперфект). Як уже згадувалося вище,  у
церковнослов’янській мові була слабко розвинута категорія виду, тому
форми аориста перекладаються дієсловами доконаного, форми імпер-
фекта – дієсловами недоконаного виду.

Аорист – це простий майбутній час, що означав безперервну дію,
яка відбулася у минулому і була завершена в короткий час. У церковно-
слов’янській мові, як і в старослов’янській, існували дві форми аориста:
простий (або асигматичний) та сигматичний.

Простий аорист утворювався від односкладних інфінітивних основ
на приголосний, до яких безпосередньо додавалося особове закінчення:

Однина Множина Двоїна
1.èä-ú íåñ-ú èä-îìú íåñ-îìú èä-îâh íåñ-îâh

2.èä-å íåñ-å èä-åòå íåñ-åòå èä-åòà íåñ-åòà

3.èä-å íåñ-å èä-@(u) íåñ-@(u) èä-åòå íåñ-åòå

Форми простого аориста (частіше 2-ої та 3-ої ос. одн.) зустрічаються
у найдавніших пам’ятках – Маріїнському та Зографському євангеліях,
Збірнику Клоца, Синайському псалтирі та ін. Поступово форми простого
аориста витіснилися формами сигматичного, який перейняв від першого
форми 2-ої та 3-ої ос. одн.

⎫
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Сигматичний аорист (від грецької літери сигма у, що передавала у
грецькій мові звук [с]) утворювався від інфінітивної основи, до якої
додавалися суфікс аориста –с, що чергувався з –х- (у 1-й ос. одн.) або
–ш- (у 3-й ос. мн.), та особове закінчення. Якщо основа закінчувалася на
голосний, то суфікс приєднувався безпосередньо до основи:

Однина Множина Двоїна
1.çíàõú çíàõîìú çíàõîâh

2.çíà çíàñòå çíàñòà

3.çíà çíàøÿ çíàñòå

Якщо основа закінчувалася на приголосний, то розрізняли два види:
архаїчний та новий. Сигматичний архаїчний утворювався шляхом
приєднання суфікса –с безпосередньо до основи інфінітива (утворювався
від дієслів І класу та дієслова V класу ñòè).

Однина Множина Двоїна
1.ðhõú ðhõîìú ðhõîâh

2.ðå÷å ðhñòå ðhñòà

3.ðå÷å ðhøÿ ðhñòå

Сигматичний новий аорист утворювався додаванням суфікса до
основи інфінітива за допомогою приєднувального голосного [о].

Однина Множина Двоїна
1.ðåêîõú ðåêîõîìú ðåêîõîâh

2.ðå÷å ðåêîñòå ðåêîñòà

3.ðå÷å ðåêîøÿ ðåêîñòå

Імперфект – простий минулий час, який означав довготривалу дію.
Утворювався від основи інфінітива за допомогою суфіксів -hàõ, який після
шиплячих та j змінювався на -ààõ та -àõ:

Однина Множина Двоїна
1.íåñhàõú íåñhàõîìú íåñhàõîâh

2.íåñhàøå íåñhàøåòå íåñhàøåòà

3.íåñhàøå íåñhàõ@ (u) íåñhàøåòå

У пізніших церковнослов’янських пам’ятках засвідчені стягнені форми
імперфекта: áîëh-àõ-ú – áîëÿõú, õîòh-àõ-ú – õîòÿõú.
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Перфект – складена форма минулого часу, яка утворювалася шляхом
поєднання особової форми теперішнього часу дієслова áûòè та активного
дієприкметника минулого часу на -ë. Порядок складових частин перфекта
довільний, хоча частіше допоміжне дієслово стоїть після дієприкметника.
Перфект означав минулу дію, результат якої існує на момент мовлення.

Однина Множина Двоїна
1.~ñìü íåñëú,-à,-î ~ñìú íåñëè ~ñâhíåñëà

2.~ñè íåñëú,-à,-î ~ñòå íåñëè ~ñòàíåñëà

3.~ñòü íåñëú,-à,-î ñ@òü(ñuòü) íåñëè ~ñòå íåñëà

В 3-й ос. одн. перфект зустрічається деколи без допоміжного дієслова:
àmå ëè êòî wñêîðáèëú ìåíå íå ìåíå wñêîðáè.

Плюсквамперфект означав давноминулу дію, тобто дію, яка
передувала іншій минулій дії. Утворювався за допомогою активного
дієприкметника на -ë та імперфекта допоміжного дієслова áûòè.

Однина Множина Двоїна
1.áhàõú íåñëú,-à,-î áhàõîìú íåñëè áhàõîâh íåñëà

2.áhàøå íåñëú,-à,-î áhàøåòå íåñëè áhàøåòà íåñëà

3.áhàøå íåñëú,-à,-î áhàõ@(u) íåñëè áhàøåòå íåñëà

11.5.6. Наказовий спосіб
У церковнослов’янській мові, як і в старослов’янській, наказовий

спосіб мав форми 2-ої та 3-ої ос. одн. та 1-ої і 2-ої ос. мн. та дв.
Утворювалися вони від основи теперішнього часу за допомогою суфіксів
-è та -h ( у церковнослов’янській – -å). Дієслова І–ІІІ класів у 2-й і 3-й ос.
одн. і у 2-й ос. мн. і дв. мали суфікс -è, після голосних -è в одн. і мн.
переходив у -é: ïî-þòú – ïî-é, ïîé-òå, а в 1-й ос. мн. і дв. могли мати
суфікс -è або -å. Дієслова ІV класу у всіх формах мали суфікс -è: ëþáè,

ëþáèòå, ëþáèìú, ëþáèòà.

Однина Множина Двоїна
2. èäè âåäè 1. èäåìú âåähìú 1. èäåâh âåähâh

3. èäè âåäè 2. èäèòå âåähòe 2. èäåòà âåähòà
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Коли дієслівна основа закінчувалася на задньоязиковий ã, ê, õ, то
перед è та h проходила їх зміна на свистячі (ІІ палаталізація): ïåê-uòú –
ïüöè, ïîìîã-uòú – ïîìîçè.

11.5.7. Умовний спосіб
Форма  умовного способу утворювалася шляхом поєднання

дієприкметника минулого часу основного дієслова і дієслова быти у формі
аориста:

Однина Множина Двоїна
1. áûõú áûõîìú áûõîâh

2. áû õâàëèëú, -à. -î áûñòå      õâàëèëè áûñòà     õâàëèëà, -è

3. áû áûøà áûñòå

11.6. Дієприкметник
Дієприкметник – це форма дієслова, яка мала категорії дієслова

(вид, стан та час) і категорії прикметника (рід, число та відмінок). Вони
поділялися на дві групи: активні та пасивні.

Активні дієприкметники теперішнього часу у старослов’янській
мові утворювалися від основи теперішнього часу дієслів І–ІІІ класів за
допомогою суфіксів -@m- (-\m-) та -ÿm-, у східнослов’янських мовах
їм відповідали суфікси -уч-, -юч-, -ач-, -яч-, у церковнослов’янській мові
– -um- (-þm-) та суфікса -ÿm- (àm-). Активні дієприкметники мали повні
і короткі форми.

У Н.в. чол. і сер.р. короткі дієприкметники мали закінчення -û без
суфіксів -@m- (-\m-) та -ÿm-, у жін.р. – закінчення -è після суфіксів -
@m- та -ÿm-.

Основа тепер. часу  Дієприкм. ч. і с.р. Дієприкм. ж.р.
íåñ-@òú íåñ-û íåñ-@m-è

ñúõí-@òú ñúõí-û ñúõí-@m-è

ïëà÷-@òú ïëà÷-ÿ ïëà÷-@m-è

ïðîñ-ÿòú ïðîñ-ÿ ïðîñ-ÿm-è

Короткі дієприкметники чол. і сер.р. відмінювалися як іменники з
основою на *jo, дієприкметники жін.р. – як іменники з основою на *jа.

Повні дієприкметники утворювалися шляхом додавання до корот-
ких форм займенників è, , ~, тільки у сер. р. займенник приєднувався
не до Н.в., а до форми З.в.: íåñû-è, íåñ@mè- , íåñ@må-~.
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Відмінювалися повні дієприкметники як повні форми прикметників
(за займенниковим типом).

Активні дієприкметники минулого часу мали відмінювану і
невідмінювану форми.

Відмінювані форми утворювалися від основи інфінітива за допомогою
суфіксів -úø-, -âúø-, -üø- та відповідних відмінкових закінчень:

а) суфікс -úø- приєднувався до інфінітивної основи на приголосний:
íåñ-òè – íåñ-úø-è, âåñ-òè – âåä-úø-è (у церковнослов’янській мові
ú не писався) – íåñ-ø-è, âåä-ø-è;

б) суфікс -âúø- приєднувався до основи інфінітива на голосний: ähëà-

òè – äåëà-âúø-è, òâîðè-òè – òâîðè-âúø-è.

У Н.в. одн. чол. і сер. р. додавався суфікс -ú із втратою приголос-
ного -ø-: íåñ-ú, âåä-ú, ïåê-ú, äâèã-ú.

Активні дієприкметники минулого часу, як і теперішнього, мали повну
і коротку форми. Повні форми утворювалися так, як і в дієприкметників
теперішнього часу.

Активні дієприкметники минулого часу на -ë- утворювалися від основи
інфінітива за допомогою суфікса -ë- і самостійно не вживалися, а використо-
вувалися для утворення складних часових форм: ñúòâîðèëú ~ñìü

(перфект), áhàõú íåñëú (плюсквамперфект).
Пасивні дієприкметники теперішнього часу у старослов’янській

мові вживалися рідше, тому їх менше зафіксовано у давніх пам’ятках.
Утворювалися вони від дієслівних основ теперішнього часу за допомогою
суфікса -îì-, -åì-, -èì-: íåñ-îìú, âhä-îìú, çíà-åìú, ëþá-èìú.
Пасивні дієприкметники минулого часу мали повні і короткі форми. Повні
форми цих дієприкметників відмінювалися як прикметники, короткі – як
іменники: чол.р. – як іменник ïëîäú, жін.р. – æåíà, сер.р. – як іменник
ñåëî.

Пасивні дієприкметники минулого часу утворювалися від основи
інфінітива за допомогою суфіксів -í-, -åí-, -ò- :

– суфікс -í- приєднувався до основи на -à, -h: çíà-òè – çíà-í-ú,

âèäh-òè – âèäh-í-ú;
– суфікс -åí- приєднувався до основ на приголосний: ïëåñ-òè – ïëåò-

åí-ú, ðåø-òè – ðå÷-åí-ú;
– суфікс -ò- приєднувався до односкладових дієслів та основ, які

закінчувалися на -ïh-, - ÿ-, -è-, -ó-: íà÷ÿ-òè – íà÷ÿ-òú, áè-òè –
áè-ò-ú, ïh-òè – ïh-ò-ú.
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Пасивні дієприкметники минулого часу також мали короткі і повні
форми, які утворювалися та відмінювалися як іменники (короткі) та
прикметники (повні).

11.7. Прислівник
Прислівник – невідмінювана частина мови, що означає ознаку

ознаки, не змінюється, не має граматичних категорій (крім ступеня
порівняння у якісних прислівників). У реченні виступає обставиною.
Прислівники досить часто зустрічалися у давніх слов’янських пам’ятках.
До прислівників належали слова, які утворилися від інших частин мови:
це переважно скам’янілі форми непрямих відмінків іменників та
прикметників з прийменниками, утворені від іменних основ, рідше – від
числівників та дієслів.

Прислівники, які утворені від іменників та прикметників: ðàíw, ïðàâw,

äàëå÷å, êuïíw, ïðèëhæíw, áîãàòíw, õuäw, ïðèëhæíw, ïîçäíw,

çàuòðà, â÷åðà, èçíà÷àëà, äíåñü, âå÷åðú, îêðåñòú, âïåðåäè, âíuòðè,

âêuïh, âìhñòh, âòàéíh; від числівників: eäèíîæäû, äâàæäû,

òðèæäû; â³ä çàéìåííèê³â: âñåãäà, òîãäà, íèêîãäà, ãäh, âåçäh, îíäh,

^íþäü, ^ñþäu, ^ñåëh.
Правопис прислівників:
Усі прислівники, які закінчуються на [о], пишуться через w: îïàñíw,

îóòðw, òîëèêw, êàêw.
Прислівники, які утворені від застиглих форм Д. або М.в. пишуться у

кінці через h: âìàëh, âìhñòh, êðîìh, äîáðh, sëh, ïîçäh, âêuïh; а
також із суфіксами -äh, -ëh: ãäh, çäh, ^ñåëh, îíäh.

Прислівники, які закінчуються на шиплячий або пом’якшений губний,
пишуться у кінці через å: äàëå÷å, äðåâëå, eäèíà÷å, а також прислівники
вищого ступеня порівняння: ïà÷å, íàèïà÷å, áîëüøå.

11.8. Службові частини мови
Прийменник – службова частина мови, яка разом із відмінковими

закінченнями виражає різні відношення між словами. Прийменники
поділяються на прості (або первинні) та похідні.

Прості прийменники – áåç, âîç. èç, ïîä, ÷ðåç, ïðåä, êú, ñú, ^, ïî,

äî, ïðè, çà, íà, îó, âú. Деякі з цих прийменників можуть вживатися як
префікси: áåç-, ïî-, ïðè-, îòú-, âîç-, (âç-).
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Похідні прийменники походять переважно від прислівників: áëèçú,

ñðåäè, âíóòðü, êðîìh, ñðåäè, ðàçâh, âñêðàé, âíh. Наприклад: âîèíè

æå âåäîøà eãî âíuòðü äâîðà (Марк.15, 16); è òîé ïðîõîæäàøå ñêâîçh

ãðàäû è âeñè (Лук.8,1).
Сполучник – службова частина мови, яка служить для зв’язку слів у

реченні чи частин складного речення. Сполучники класифікуються:
– за походженням: первинні (è, à, è, à, íî, äà, ëè, æå³) та похідні –

походять від інших частин мови, частіше від прислівників (êîãäà, åãäà),
від займенників (÷òî, êòî, èæå);

– за будовою: прості (è, à, íî, äà, ëè, æå), складні, які утворилися
шляхом зрощення двох сполучників, сполучників з частками (èëè, àëè,

äàæe, íeæeëè, íeæe), і складені, які становлять собою поєднання
декількох слів, які у реченні можуть стояти у різних місцях: í òúêúìî -
íî è; äà àm - òî; àm ëè äà - òî; àm äà íå; ëè... ëè;

– за характером зв’язку: сурядні і підрядні. Сурядні сполучники
служать для зв’язку слів у реченні та частин у складносурядному реченні:
à, íî, èëè, ëèáî, íè - íè, íå òîêìw - íî è; підрядні сполучники служать
для зв’язку частин у складнопідрядному реченні: ïîíåæå, äîíäåæå, àmå,

àmå ëè, íåæe, íåæåëè.
Частка – службова частина мови, яка надає слову або реченню

додаткового відтінку. Переважно частки поєднуються з іншими словами
і не вживаються самостійно. Найбільш уживані у церковнослов’янській
мові заперечні частки íå-, íè-, íh-: íèêòî, íè÷òî, íèêûè. Частка íå-
найчастіше виконує роль префікса при іменних частинах мови:
íeâhðüñòâî, íeäâèæèìú, íeïðàçäüíú, íeäuãú, рідше – при
дієсловах – íeãîäîâàòè, íeíàâèähòè, частка íh- вживається для
творення неозначених займенників: íhêòî, íh÷òî, íhêûè.

До словотворчих часток належали і частки -áî, -ëè, -æe: íèêòîæe,

íåæåëè, íè÷òîæe.
Вигук – незмінні слова, які виражають почуття, емоції та воле-

виявлення. У старослов’янських текстах вигуки не представлені у
достатньому обсязі. Найчастіше зустрічаємо вигуки w,î: î âåëèêà

òàèíà; ñêàæè ìè w ÷ëîâh÷e. Вигуки виражали здивування (w,wëå),
переконання (åè), скорботу (óâû): wëe ìuêà ñìüðòè; ó ãîðe ìüíh

îêààíhè; óâû ìüíh ïîáhæäeíú áûõú ìuæè ñèè.
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12. Синтаксис
Синтаксис старослов’янської мови досліджений менше, ніж фонетика

чи морфологія. Вивченням синтаксичної структури давніх текстів
займалися такі визначні вчені: Й. Добровський, Ф. Міклошич, В. Ягич,
В. Вондрак, Я. Лось.

Синтаксис старослов’янської мови значною мірою зберігав
особливості праслов’янської синтаксичної системи, що сформувалася на
ґрунті праіндоєвропейської, зазнаючи, звичайно, певних трансформацій
протягом усього періоду розвитку.  Особливості синтаксису
старослов’янської мови знайшли своє систематичне продовження в
сучасних слов’янських мовах, зокрема в українській.

У церковнослов’янській, як і в старослов’янській мові був поши-
рений  вільний  порядок  слів  у  реченні ,  причому він  не мав
граматичного значення, а використовувався як засіб смислового та
емоційного виділення. Найхарактернішим для синтаксичних структур
був порядок з препозитивним підметом по відношенню до присудка
(підмет стоїть перед присудком): îíú æe îòúâhøòàâú ðå÷å ¿ìú;

÷ êú eòeðú ³ìh äúâà ñíà. Якщо треба було акцентувати увагу на дії,
то присудок міг стояти перед підметом: ã ëà ~ìó è ñ.

У старослов’янській мові знаходимо ті ж самі члени речення, що і в
сучасних слов’янських: головні (підмет та присудок) та другорядні
(означення, додаток,  обставини). Підмет найчастіше виражався
іменником, займенником, числівником або субстантивованим прикмет-
ником: ¿ âúçèäe èñ âú eðóñàëèìú; íe óäîáü âúíèäeòú áîãàòú

âú öhñàðüñòâèe íåeáeñüêîe; îíú æe ðe÷å ñúòîìú êîðú.
Присудок за будовою був простий і складений. Простий присудок міг

бути виражений всіма синтетичними і аналітичними формами дієслова
дійсного, умовного і наказового способів:

– теперішній час: îòðîêú ìîè ëåæèòú â äîìó ìîåìü (Асс. Єв.);
– майбутній час: ÷òî õîøòåøè ìè äàòè è àçú âàì ïðhäàìú è

(Мар. Єв.);
– минулий час: è òîãäà æå ïðèäîøÿ ó÷åíèöè åãî (Остр. Єв.);
– умовний спосіб: äàëú òè áû âîä@ æèâ@ (Остр. Єв.);
– наказовий спосіб: äàæäü ìè ïèòè (Остр. Єв.).
Складений присудок був представлений переважно іменним

різновидом, який утворювався поєднанням дієслова-зв’язки з іменною,
рідше з прислівниковою частиною: àçú ~ñìü ñâhòú âúñåìó ìèðó
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(Остр.  Єв.). Іменна  частина  мала переважно форму називного
відмінка  іменника ,  займенника ,  прикметника ,  числівника ,
дієприкметника: ïå÷àëüíà äóøà ìî  ~ñòü (Сав. кн.); ÷üòî ñì@måíè

åñòå (Остр. Єв.); ÷åòûðå äåñÿòå èõú ~ñòú (Супр.).
Роль зв’язки найчастіше виконувало допоміжне дієслово áûòè, яке,

на відміну від сучасної української мови, в теперішньому часі не
випускається: òû ëè åñè ö ðü iþäh³ñêú (Зогр. Єв.); âû åñòå ñîëü çå ìè

(Зогр. Єв.);

12.1. Класифікація речень
І. За способом висловлювання речення поділялися на розповідні,

питальні, окличні та спонукальні.
Найбільш поширені були розповідні речення: âú âðhìÿ îíî

ïðèøüäú è³ ñü âú äîìú ïåòðîâú; ðå÷å ãü ïðèòú÷@ ñè\ (Мф. VІІ,
ІХ). Питальні речення мали у своєму складі питальні слова, які одночасно
могли вживатися і в ролі неозначених займенників чи прислівників: êúòî

ïðèêîñí@ ñÿ ðèçú ìîèõú (Зогр. єв.); êîëèêî èìàòè õëháú (Мар. єв.).
Досить поширеним питальним словом була частка ли: ïðèøåëú ëè åñè

ñhìî ïðhæäå âðhìåíå ì@÷èòü íàñú (Зогр. єв.). Спонукальні речення
мали присудок, виражений простими або описовими формами наказового
способу: ïðîñèòå è äàñòü ñÿ âàìú èmhòå è îáðÿmåòå. Окличні
речення були засобом вираження різних емоцій та почуттів. Такі речення,
як правило, не мали спеціальних засобів виділення, проте віднесеність їх
до ораторського мовлення дає змогу визначити специфічні прийоми, які
використовувалися при публічному читанні для вираження окличності.
Найчастіше для цього використовувалися риторичні звертання і наявність
вигуків та окличних часток: ëèöåìhðå ³çüìè ïðüâhe áðüâúíî èçú

î÷eñe òâîeãî (Мар. єв.); w ðîäe íå âhðüíû è ðàçâðàmeíû (Мар. єв.).
ІІ. За наявністю головних членів речення – односкладні та

двоскладні. Найтиповішими були двоскладні речення з підметом і
присудком: âèíîãðàäú ÷ ëêú íàñàäè (Мар. єв.); eãäà ìîëèøè ñÿ íe

á@äè àêî ëèöåìhðè (Сав. кн.).
ІІІ. За будовою – прості і складні. Серед складних у старо-

слов’янській мові розрізняли складносурядні і складнопідрядні.
Складні речення за своєю структурою майже не відрізнялися від
сучасних. Складним синтаксичним конструкціям української мови
відповідали церковнослов’янські періоди. Найяскравіший приклад
періоду – це церковні співи.
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Особливістю старослов’янських та церковнослов’янських текстів
було вживання дієприкметникових зворотів з давальним самостійним.
Такий зворот був смисловою єдністю і входив до складу простого речення
як граматично незалежний відокремлений зворот, який поєднувався з
реченням сурядним зв’язком. Структурно він складався з іменника чи
займенника та узгодженого з ним активного дієприкметника у формі
давального відмінка. Перекладався давальний самостійний підрядним
реченням часу, рідше – причини, умови, допустовим чи способу дії.
Наприклад, часове значення: è âúëhçüøó æå ~ìó âú êîðàáü. ïî

í~ìü èäîñòà ó÷åíèöè ~ãî (Остр. єв.) – Коли він сів у корабель, за
ним пішли його учні: ~øòe æe ~ìó äàëe÷e ñ@øòó óçüðh è î öü

~ãî è ìèëú ~ìó áûñòü (Остр. єв.) – Коли він (син) ще був далеко,
побачив його батько і зрадів йому. Причинне значення: íe èì@mó

æe eìó ÷eñî âúçäàòè, ïîâåëh ãîñïîäü eãî äà ïðîäàäÿòú è

(Ассем.єв.) – Через те, що він не мав що віддати, наказав його
господар, щоб продали його; допустове значення: òîëèêî æe ~ìó

çúëà íàíåñúøó íè ~äèíîãî ãëàñà èñïóñòè (Супр. рук.) – Хоч той
стільки (йому) зла зробив, (він) не вимовив ні звука.

Особливістю церковнослов’янської мови було вживання заперечен-
ня. У сучасних слов’янських мовах уживається «подвійне заперечення»
– тобто заперечна частка вживається і перед дієсловом, і перед логічно
наголошеним словом. У давніх церковнослов’янських пам’ятках заперечна
частка вживалася один раз: í íèêòî æå äàhàøå åìó (Ассем. єв.);
íèêûèæå ðàáú ìîæåòú äúâhìà ãîñïîäèíîìà ðàáîòàòè. Пізніше
під впливом живої розмовної мови з’явилося друге заперечення перед
дієсловом: íèêûè æå ðàáú íå ìîæåòú.
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Термінологічний лінгвістичний словник

Аорист (грецьк. aoristos – неозначений, необмежений) – дієслівна
форма, яка в стародавніх індоєвропейських мовах, у тому числі у
старослов’янській і церковнослов’янській, виражала єдину нероз-
членовану на складові частини дію, що відбувалася у минулому. У
сучасних східнослов’янських і в більшості західнослов’янських мов
аорист зовсім зник. Залишком аористної форми є умовна частка
би, що історично походить від форми 2-ої чи 3-ої особи однини
дієслова быти.

Асиміляція – уподібнення одного звука до іншого: артикуляція,
потрібна для вимови одного звука,  зазнає змін під впливом
артикуляції сусіднього звука. Існує два види артикуляції: регресивна
і прогресивна. Регресивною асиміляцією називають таке явище,
коли наступний  звук впливає на попередній (укр. принісши
вимовляється як принішши). Коли, навпаки, наступний звук зазнає
впливу попереднього, асиміляція називається прогресивною.

Афікси – усі значущі морфеми (чи елементи слова), крім кореня і
закінчення. Є два основних типи афіксів – префікси і суфікси.

Варіант фонеми – різновид фонеми у слабкій позиції, тобто в деяких
фонетичних умовах, у яких фонема може втрачати деякі зі своїх
характерних ознак (довготу, дзвінкість, напруженість тощо).

Вигук – незмінна частина мови, яка не має спеціальних граматичних
показників і служить для вираження почуттів і вольових проявів.
Від інших частин мови вигуки відрізняються своїм фонетичним
оформленням, морфологічною нерозчленованістю, незмінюваністю,
відсутністю граматичних значень і граматичних категорій ,
особливим експресивним змістом.

Вид дієслова – лексико-граматична категорія, що передає різні від-
тінки дії (стану), вираженої дієсловом: завершеність, обмеженість
у часі, результативність – доконаний вид – і тривалість, відсутність
обмеження в часі, нерезультативність – недоконаний вид.

Відкритий склад – склад, що закінчується на складотворчий звук
(голосний або, в деяких мовах, складотворчий сонорний р або л).

Вокалізм (від лат. vokalis – голосний) – система голосних звуків певної
мови.
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Генеалогічна класифікація мов (від грецьк. genealogia – родовідна) –
класифікація мов на основі їх спорідненості, обумовленої спільністю
походження.

Граматична категорія – найбільш абстрактне поняття, яке об’єднує
ряд співвідносних граматичних значень, що знаходять своє вира-
ження у відповідних формальних показниках. Граматичні категорії
можуть виражати відношення даного слова до інших слів у реченні
(категорія відмінка), часове відношення дії або стану до моменту
мовлення (категорія часу) тощо.

Губні голосні – голосні звуки, у творенні яких активну участь беруть
губи. В українській і російській мовах такими голосними є о та у.
Ці звуки називають ще лабіалізованими.

Давноминулий час – дієслівна форма минулого часу, яка виражає дію,
що передувала іншій минулій дії. У старослов’янській і церковно-
слов’янській мовах давноминулий час утворювався сполученням
активного дієприкметника на –л- та перфекта допоміжного дієслова
быти: есмь былъ неслъ. Давноминулий час зберігся в українській
мові: Трохи була не втопилася; Нас попередили були про...

Двоїна – форма відмінювання і дієвідмінювання, яка вживалася у тих
випадках, коли мова йшла про двох осіб чи два предмети.

Дисиміляція (розподібнення) – фонетичне явище, при якому відбу-
вається заміна в слові одного з двох однакових чи подібних звуків
іншим артикуляційно близьким. Дисиміляція може бути регресивною
і прогресивною. При регресивній дисиміляції впливовим звуком є
наступний, при прогресивній – попередній.

Діакритичні знаки – додаткові знаки, які служать для позначення
різних звуків (у транскрипції) і їх відтінків, що позначаються однією
буквою.  Ці знаки  ставляться над буквами  або під буквами ,
наприклад: чеські č, ž; польські ż, ń, ś та ін. Діакритичні знаки
позначають короткість чи довготу звуків, м’якість тощо.

Дієвідмінювання – 1. Система  змінюваних форм дієслова,  що
виражають категорії способу, часу, особи, числа. 2. Група дієслів,
що мають спільні особливості відмінювання залежно від характеру
основи.

Енклітики – слова, які позбавлені власного наголосу, стоять після
наголошеного слова , утворюючи з ним одне фонетичне ціле,
об’єднане спільним наголосом.  Таку роль виконують короткі
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слова ,  наприклад,  частки ,  займенники ,  артиклі,  допоміжні
дієслова та ін.

Закритий  склад – склад, що закінчується на нескладотворчий
(приголосний) звук: дов-гий.

Зредуковані голосні – голосні звуки, що вимовляються неповним
голосом. Їх називають ще голосними неповного творення. У старо-
слов’янській мові такими голосними були ь та ъ, які читалися в
залежності від позиції. У російській мові – це ненаголошені голосні,
крім тих, що стоять безпосередньо перед наголошеним складом:
[дърагóй], [мълакó].

Камора – діакритичний знак, який мав форму малого півкола і вживався
біля букв (або над ними), що позначали м’які або пом’якшені
приголосні, переважно р, л, н: í!èâà, ìîð!å, ïîë!å. Для позначення
м’яких або пом’якшених приголосних вживався ще й значок : îêë

åâåòàíú, ðàáûí è. У запозичених словах, коли після г, к, х стояли
голосні переднього ряду,  також вживалася камора: àãã!åëú,

evàíã!eëèie, ê!èòú, õ!åðóâèìú.

Консонантизм – система приголосних звуків певної мови.
Лабіалізовані звуки – див. Губні голосні.
Логічний наголос – наголос, за допомогою якого виділяється в реченні

те чи інше слово, важливе в смисловому відношенні, тобто слово,
на якому концентрується відповідно до контексту і ситуації вся увага
висловлювання. Логічний наголос може падати на будь-яке слово
в реченні: Куди покласти цю річ, на стіл чи під стіл?

Метатеза – перестановка звуків або складів у слові: укр. тарілка,
польськ. talerz; рос. ладонь, укр. долоня.

Морфологія – граматичне вчення про слово (або розділ граматики),
в якому аналізуються морфемний (чи морфологічний) склад слова
і ті зміни, що відбуваються в його будові, дається класифікація
частин мови, встановлюються правила закономірних змін слова,
які воно виявляє, сполучаючись з іншими словами у словосполученні
і в реченні.

Назалізація – додаткова носова  артикуляція звука,  переважно
голосного.

Носові голосні – звуки, що вимовляються з опущеним піднебінням,
причому частина видихуваного повітря проходить у носову
порожнину, і голосний звук набуває носового резонансу. Носові



116 Ìeëüíèê ß. Ã., Ëàçàðîâè÷ Î. Ì.

голосні були у праслов’янській і старослов’янській мові (о носове
та е носове), тепер у польській мові (№, к). Є деякі носові голосні у
французькій і португальській мовах.

Основа слова – частина слова, яка виражає його лексичне значення, тобто
частина слова без закінчення. Основа може збігатися з коренем слова:
сад-и, вод-а. Така основа називається непохідною. Основи, в склад
яких входять префікси і суфікси, називаються похідними: твор-чість,
пере-каз.

Паєрик, або єртиця – діакритичний знак, який мав спочатку форму
півкола, а десь з ХІІІ ст. форму апострофа (’), вживався на місці
пропущених на письмі ú та ü: ê’òî, ÷’òî, ä’âà, ì’íîãú, ì’ íh замість
êúòî, ÷üòî, äúâà, ìúíîãú, ìüíå.

Палаталізація – особливе забарвлення приголосного, що утворюється
внаслідок додаткового піднесення середньої частини спинки язика до
твердого піднебіння. При вимові палаталізованих приголосних язик
займає приблизно таке положення, як і при вимові і. Палаталізуватися
(пом’якшуватися) може будь-який  приголосний,  за винятком
середньоязикового, для якого піднесення язика до піднебіння є
природною артикуляцією.

Палаталізовані звуки – приголосні звуки, при вимові яких основна
артикуляція супроводиться додатковим піднесенням середньої частини
спинки язика до твердого піднебіння. Ці звуки називаються ще
м’якими.

Перфект – властива більшості індоєвропейських мов дієслівна форма,
яка первісно виражала дію минулого часу як таку, що зберігає свій
результат у теперішньому. У давніх слов’ян перфект утворювався
поєднанням особової форми теперішнього часу дієслова áûòè та
активного дієприкметника минулого часу на -ë: ~ñìü, íåñëú, -à, -î.

Плюсквамперфект – див. Давноминулий час.
Проклітики – позбавлені власного наголосу слова, що стоять перед

наголошеним словом, до якого вони примикають, утворюючи з ним
одне фонетичне ціле, об’єднане спільним наголосом. У ролі проклітик
виступають переважно короткі слова, які виконують здебільшого
службові функції, наприклад, прийменники, сполучники, частки, а також
займенники, допоміжні слова, зв’язки тощо.

Редукція – один з видів звукових змін, який полягає в ослабленні
артикуляції звуків. Наслідком редукції нерідко є випадання певного
звука в слові. Існує два види редукції: кількісна і якісна. При
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кількісній редукції зменшується сила  і довгота звука ,  але
зберігається його якість (у рос. мові пор. кореневий а у словах
сам і сама). При якісній редукції змінюється якість голосних. Так,
у рос. мові у слові вода ненаголошений о вимовляється як а.

Службові слова – слова, які виражають різні відношення між повно-
значними словами, так чи інакше об’єднують слова, словосполу-
чення і інші утворення, що входять до складу речення або надають
їм різних відтінків. Службові слова не можуть виступати членами
речення. До цієї категорії слів належать прийменники, сполучники,
частки, артиклі.

Сонорні звуки – приголосні звуки, у творенні яких голос переважає над
шумом. Їх іноді позначають терміном півголосні. До таких звуків
відносяться р, л, м, н, в, j.

Супін – незмінювана дієслівна форма, яка вживалася у давніх
слов’янських, у тому числі і в старослов’янській, мовах при дієсловах
руху для означення мети дії. У результаті спільності синтаксичної
ролі і близькості форм супін досить рано (уже у ХІ ст.) став
змішуватися з інфінітивом, а згодом у більшості слов’янських мов
вийшов з ужитку.

Суплетивні форми – співвідносні форми слів, утворені від різних коренів
або основ.  Явище суплетивізму властиве переважно
індоєвропейським мовам, у тому числі і слов’янським. Суплетивні
форми відрізняються одна від одної граматичним (а іноді і лексич-
ним) значенням. Ці форми зустрічаються, наприклад, при утворенні
ступенів порівняння від деяких прикметників (укр. гарний – кращий,
поганий – гірший, рос. хороший – лучший), а також у деяких
дієслівних та іменних утвореннях: укр. брати – взяти, говорити –
сказати; рос. ребенок – дети, человек – люди.

Титло (гр. τιτλος – напис) – найчастіше вживаний надрядковий знак,
ставився над скорочено написаними словами, а також над буквами-
цифрами. Форма титлів була різною: ¬~   . Скорочені написання
допускалися тільки для добре відомих і часто вживаних слів, зокрема
àãëú, àããëú = àíãåëú, áú, áãú = áîãú, á öà = áîãîðîäèöà, äõú

= äóõú, ³ñú = ³èñóñú, ì÷êú, ì÷íèêú = ìy÷åíèêú, îöü =
îòåöü, ïðêú = ïðîðîêú, ñòú = ñâ#òú, õñú, õú = õðèñòîñ, öðü =
ö(hñ)àðü, ÷êú, ÷ëâêú = ÷ëîâhêú та ін.
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Транскрипція – (лат. transcriptio – переписування) – фонетичне письмо,
завданням якого є якнайточніше записати звучання тієї чи іншої мови
незалежно від її графічних і орфографічних норм. Транскрипція може
бути фонетична та фонематична. При фонетичній транскрипції
дається детальний опис звуків у їх акустичному або фізіологічному
аспекті, відмічаються усі деталі, усі відтінки звуків, незалежно від їх
ролі у фонологічній системі мови, при цьому кожному звукові має
відповідати окремий знак, і ці знаки мають вживатися тільки з одним
звуковим значенням. За основу фонетичної транскрипції береться
якийсь існуючий алфавіт, до нього додаються окремі знаки для тих
звуків, які не відображаються у звичайному алфавіті, а також
використовуються діакритичні знаки, лігатури та ін.
Фонематична транскрипція передає тільки основні звуки даної мови

(фонеми) без урахування їх відтінків – кожна фонема, незалежно від
позиції, позначається одним і тим же знаком. Ця транскрипція
застосовується в записах прикладів і парадигм граматики, де важливий
структурний, а не артикуляцыйний бік справи.

Транслітерація – передача тексту, написаного тим чи іншим алфавітом,
засобами іншого алфавіту. Транслітеруючи написання, враховують
не звукове оформлення, а відповідність букв двох алфавітів.
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A

àí è – àí eëè

àãëú,  àããëú  –  àíãåëú

àì
í
!è – àìèíü

àï
ñ
!ëú – àïîñòîëú

Á

áú, áãú – áîãú

áà – áîãà

áó – áîãîy

áâè – áîãîâè

á æe – áîæe

á æèè – áîæèè

á æòâåííûé – áîæåñòâåííûé

á ëãú – áëàãú

á ëæåíú – áëàæåíú

áëãî – áëàãî

áëãñâè – áëàãîñëîâè

áëãíú – áëàãîñëîâ(ë)åíú

áëãî÷ò
ñ!íw – áëàãî÷åñòíî

áë
ä
!ãòü – áëàãîäàòü

á
ä
!öà – Áîãîðîäèöà

á û
ñ! – áûñòü

Â

âëêà, âëäêà – âëàäûêà

âë
ä
!÷öà –  âëàäû÷èöà

âëäêàõú – âëàäûêàõú

âú îíî – âú âðhì# îíî

â îí! – âú îíî

Ã

ãëàòè – ãëàãîëàòè

ãëà – ãëàãîëà

ãü, ãäü, ãä
ñ
ü – ãîñïîäü

ãè – ãîñïîäè

ãìü – ãîñïîäîìü

ãâè – ãîñïîäåâè

ãíü – ãîñïîäüíü

ãíú, ãú – ãîñïîäèíú

ãíà – ãîñïîäèíà

ãó, ãíó – ãîñïîäèíó

ãíîìà – ãîñïîäèíîìà

ãëú – ãëàãîëú

ãëàòè – ãëàãîëàòè

ãëààøe – ãëàãîëààøå

ãë# – ãëàãîë#
ãëàø# – ãëàãîëàø#
ãëeøè – ãëàãîëeøè

ãëó – ãëàãîëó

ãë\øòe – ãëàãîë\øòe

ãëà
ñ! – ãëàñú

Ä

äà
ñ – äàñòü

ä âäú – äàâèäú

ä âäâú –  äàâûäîâú

ä âà – ähâà

ä õú – äóõú

ä õìú, äõîìú – äóõîìú

ä øà – äóøà

ä øè – äóøè

ä ø@ – äóø@
ä øe\ – äóøe\
ä øàìú – äóøàìú

E

eï
ñ
êîïú, eïè

ñ
ïú – eïèñêîïú

ev
ã
ë¿å, eâ ë³e  – eâàíãåë³å

e ðñëèìú – èeðóñàëèìú

e ðñìhõú – èeðóñàëèìhõú

e ðñëìà – èeðóñàëèìà

e ïèïú – eïèñêîïú

e
ñ! – eñòü

Слова під титлом
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È

²ñú, èñú, èñ – ²èñóñú

è³ ñîâè, èy ñâè – È³ñóñîâè

³ñîìü – È³ñîóñîìü

è õà – È³ñóñà Õðèñòà

èìðåêú – èìÿðåêú

è-ö ðêâe – èñ öðüêâe

³åðëèìú, èðìú – ³åðyñàëèìú

èìëú, èìú – ³åðyñàëèìú

è ëü – èçðàèëü

âú ³ë è –  âú èçðàèëè

èç ëèòhíèíú –
èçðàèëèòhíèíú

Ê

êî
ö
, êî ö, ê

ö
  – êîíüöü

êðñ òú – êðåñòú

êð òèòåëü – êðåñòèòåëü

êð ñòèòeëh – êðúñòèòeëh
Ì

ì ð³# – Ìàð³ÿ

ì òè – ìàòè

ì ëòâà – ìîëèòâà

ì ëèø# – ìîëèø#
ìë

ñ òü – ìèëîñòü

ìë
ñ ðä¿å – ìèëîñåðä³å

ìë ñðäîâà – ìèëîñðüäîâà

ìë
ä
íöú – ìëàäåíåöú

ì ÷ú, ì ÷íèêú – ì@÷åíèêú

ìê
÷
à – ì@÷eíèêà

ì
ñ öü – ìhñ#öü

Í

í áî – íåáî

í áñe, í ñe – íeáeñe

í áñêú – íeáeñüñêú

í áñêû – íeáeñüñêû

í áñêûõú – íeáeñüñêûõú

í áñêû# – íeáeñêû#
í áñêóìó – íeáeñüñêóìó

í áñöhìü – íeáeñüöhìü

í
ä

ë# – íåähëÿ

íe
ñ  – íe eñòü, íhñòü

Î

î
í    – îíî

î öü – îòåöü

î ÷å – îòü÷å

î öà – îòüöà

î öîó – îòüöó

Ï

ï ïú, ï
ï
ú – ïîïú

ïî
ï
âe – ïîïîâe

ïðêú, ïððîêú – ïðîðîêú

ïðêà – ïðîðîêà

ïð
î
ðêúìú – ïðîðîêîìú

ïðî
ö
 – ïðîðîöè

ïð
ñ òîëú – ïðåñòîëú

ïðï
ä
áåíú – ïðåïîäîáåíú

ïðâ
ä
íèêú – ïðàâåäíèê

ïñ
í
à – ïèñàíî

ïòü – ïàì#òü

Ð

ðå
÷

 – ðå÷å (аорист від ðåêòè)
ðìü – ñúòîìü (ð = 100)

Ñ

ñòú – ñâ#òú

ñòàãî – ñâ#òàãî

ñòààãî – ñâ#òààãî

ñòîe – ñâ#òîe

ñòû – ñâ#òûè

ñòûèõú – ñâ#òûèõú

ñòìú – ñâ#òûìú

ñòèòè – ñâ#òèòè

ñòîñòè – ñâ#òîñòè

ñïñú – ñïàñú

ñïñè, ñïè – ñúïàñè

ñïñòè – ñúïàñòè

ñïeíè~ – ñúïàñeíè~
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ñïeòú – ñúïàñeòú

ñïñeíà – ñïàñeíà

ñðäöå – ñðüäüöå

ñíú – ñûíú

ñíà – ñûíà

ñíîâe – ñûíîâe

ñíáñe – ñú íeáeñe

ñúáû
ñ!  ñ# – ñúáûñòü ñ#

Ò

òð
î!öà – òðîèöà

òëî – òhëî

Õ

õð
ñ!òîñú, õñ, õú – õðèñòîñú

õà – õðèñòà

õè – õðèñòè

õó – õðèñòó

õå – õðèñòå

õâúíà – õðèñòîâúíà

õâú – õðèñòîâú

Ö

öð
ñ!òâî – öàðñòâî

öðñòâèå – öàðüñòâèå

öðü, öñðü – ö(hñ)àðü

öðh – öhñàðh
öðþ – ö(hñ)àðþ

öðüêú – öhñàðüñêú

öðêîâü, öðêâü – öåðêîâü

×

÷êú, ÷ëêú, ÷ëâêú –
÷(e)ëîâhêú

÷ëâêó – ÷(e)ëîâhêó

÷ñêú – ÷(e)ëîâh÷üñêú

÷ëâ÷ü – ÷(e)ëîâh÷ü

÷
ñ!òíûé – ÷åñòíûé

÷
ñ! òûé – ÷èñòûé

Íà ³êîíàõ:

ìð fy (Μητηο του Θεου) –
ìòè áæ¿# (Ìàòåðü Áîæ³ )
î  w í (δ ων) – ñûé (Ñóù³é)
²ÍÖ² – ²ñyñ Íàçàð íèí Öàð

þäåéñüêèé;
²ÕÑ – ²ñyñ Õðèñòîñ Ñïàñèòåëü
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ДОДАТКИ

ТЕКСТИ ДЛЯ ЧИТАННЯ

1
Î ÏÈÑÌÅÍÅÕÚ ×ÐÚÍÎÐÈÇÖÀ ÕÐÀÁÐÀ

ïðhæäå óáî ñëîâhíå íå èìhõ@ êíèãú  í@ ÷ðüòàìè è ðhçàìè

÷üòhõ@ è ãàòààõ@ ïîãàíè ñ@må  êðúñòèâøå æå ñÿ, ðèìñêàìè

è ãðú÷üñêûìè ïèñìåíû, í@æäààõ@ cÿ ñëîâhíñêû ðh÷ü áåçú

óñòðîåíèà  í@ êàêî ìîæåòü ñÿ ïèñàòè äîáðh ãðú÷üñêûìè

ïèñìåíû áú  èëè æèâîòú  èëè çhëî  èëè öðêîâü  èëè ÷ààíèå

èëè øèðîòà  èëè äü èëè @äó  èëè þíîñòü  èëè @çûêú  è

èíàà ïîäîáíàà ñèìü. è òàêî áhø@ ìíîãà ëhòà. ïî òîì æå

÷ ëêëþáåöü á ú ñòðî#è è âñh. è íå wñòàâëh@ ÷ ë÷à ðîäà áåçú

ðàçóìà. í@ âñÿ êú ðàçóìó ïðèâîäÿ è ñ ïñåíèþ. ïîìèëîâàâü

ðîäú ÷ë÷ü. ïîñëà èìü ñò ãî êwñòàíòèíà ôèëîñîôà íàðèöàåìàãî

êèðèëà. ì@æà ïðàâåäíà è èñòèííà. è ñúòâîðè èìú, ë   ïèñìåíà

è îñìü. wâà óáî ïî ÷èíó ãðú÷üñêûõú ïèñìåíú. wâà æå ïî

ñëîâhíñòhè ðh÷è. ̂  ïðüâàãî æå íà÷åíú ïî ãðú÷üñêó  wíè óáî

àëôà  à ñú, àçú  ̂  àçà íà÷ÿòü wáîå. è êî æå wíè ïîäîáëüøå

ñÿ æèäîâüñêûìü ïèñìåíåìü ñúòâîðèø@, òàêî è ñú ãðú÷üñêûìú.

æèäîâå áî ïðúâîå ïèñìÿ èìÿòü àëåôü. åæå ñÿ ñêàçàåòü ó÷åíèå

ñúâðúø@må. âúâîäèìó ähòèmó è ãë ÿmå ó÷è ñÿ. åæå åñòü

àëåôü. è ãðúöè ïîäîáÿmå ñÿ òîìó àëôà ðhø@. è ñïîäîáè ñÿ

ðå÷åíèå ñêàçàíèà æèäîâüñêà ãðú÷üñêîó @çûêó. äà ðå÷åòü

ähòèmó âü ó÷åíèà ìhñòî èmè àëôà. áîèøè ñÿ ðå÷åòü

ãðú÷üñêîìü @çûêîìú. òhìú áî ïîäîáÿ ñÿ ñòûè êèðèëú ñòâîðè

ïðúâîå ïèñüìÿ. àçú í@ êî è ïðúâîìó ñ@mîó ïèñìåíè àçü. è ̂

á à äàíó ðîäó ñëîâhí’ñêîìó íà ̂ âðúñòèå óñòú. âú ðàçóìú

ó÷ÿmèìú ñÿ áóêâàìú. âåëèêîìú ðàçäâèæåíèåìú óñòú

âúç’ãëàñèòú ñÿ. à wíà ïèñìåíà ìàëîìú ðàçäâèæåíèåìú óñòú

âúçãëàñÿòü ñÿ è èñïîâhäà@òú ñÿ. ñå æå ñ@òü ïèñìåíà

ñëîâhíüñêàà. ñèöåà ïîäáàåòü ïèñàòè è ãëàòè. à  á  â  ã . äðóçèè

æå ãë ÿòü ïî÷òî åñòü. ë è  ïèñìåíú ñòâîðèëú. à ìîæåòü ñÿ è

ìåí øèìú òîãî ïèñàòè. êî æå è ãðúöè. ê ä  ïèø@òü. è íå

âhäÿòü êîëèöhìü ïèø@òü ãðúöè. åñòü áî óáî ê ä  ïèñìåíú.
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í@ íå íàïëúíh@ò’ ñÿ òhìè êíèãû. í@ ïðèëîæèëè ñ@òü äâî-

ãëàñíûõú à ³  è âú ÷èñìåíåõ æå ã  ¾  å . è d  äåñÿòíîå. è d

ñúòíîå. è ñúáèðà@òü ñÿ èõü ë è   òhì æå ïîòîìó ïîäîáíî è

âú òüæäå wáðàçú ñòâîðè ñò ûè êèðèëú ëè  ïèñìåíú. äðóçèè

æå ãë ÿòü ÷åñîìó æå ñ@òü ñëîâhí’ñêû êíèãû. íè òîãî áî åñòü

áú ñòâîðèëú. íè òî àããëè. íè ñ@òü èæäå êîííè. êî æèäîâüñêû

è ðèì’ñêû è åëëèí ñêû. èæäå ̂  êîíà ñ@òü. è ïðè@òû ñ@òú áìú.

à äðóçèè ìíÿòü êî áú íàìú åñòü ñòâîðèëú ïèñìåíà. è íå

âhäÿò ñÿ ÷òî ãë ÿmå wêààíèè. è êî òðèìè @çûêû åñòü á ú

ïîâåëhëú êíèãàìú áûòè. êî æå âú åv ãëè ïèøåòü. è áh äúñêà

íàïèñàíà æèäîâüñêû è ðèì’ñêû è åëëèí’ñêû. à ñëîâhí’ñêû íh òó.

òhìú æå íh ñ@òü ñëîâhí’ñêû êíèãû ̂  á à: êú òhìü ÷òî ãëåìü

èëè ÷òî ðå÷åìü êú òàöhìü áåçóìèåìü.  wáà÷å ðå÷åìú ̂  ñòõü

êíèãú êîæå íà ÷èõîì ñÿ. êî âñ’h ïî ðÿäó áûâà@òü ̂  á à. à

íå è’íîãäî@. íhñòü áî áú ñòâîðèëú æèäîâüñêà @çûêà ïðhæäå.

íè ðèì’ñêà. åëëèíüñêà. í@ ñèð’ñêû. èìæå è àäàìú ã ëà. è ^

àäàìà äî ïîòîïà. è ^ ïîòîïà äîíäåæå á ú ðàçähëè @çûêû ïðè

ñòëúïî-òâîðåí³è êîæå ïèøåòü. ðàçìhøåíîìú æå áûâøåìü

@çûêîìú. è êîæå ñÿ @çûöè ðàçìhñèø@. òàêî è íðàâè è îáû÷àå

è óñòàâè. è çàêîíè. è õûòðîñòè. íà @çûêû. åãèïòhíîì æå

çåìëåìhðåíèå. à ïåðñîìú è õàëäåîìú è àñèðåwìú.

çâhçäî÷üòåíèå. âëüøâåíèå. âðà÷åâàíèå. ÷àðîâàíèà. è âñh

õûòðîñòü ÷ë÷à. æèäîâîì æå ñòû@ êíèãû âú íèõ æå åñòü ïèñàíî.

êî á ú íáî ñòâîðè è çåìëÿ. è âñh æå íà íåè. è ÷ ëêà. è âñh ïî

ðÿäó êî æå ïèøåòü. åëëèíîìú ãðàìàòèêèÿ. ðèòîðèêèÿ.

ôèëîñîôè@. í@ ïðhæäå ñåãî åëëèíè íå èìhõ@ ñâîèìú @çûêìü

ïèñìåí’. í@ ôèíè÷üñêûìè ïèñìåíû ïèñàõ@ ñâî@ ñè ðh÷ü. è òàêî

áhø@ ìíîãà ëhòà. ïàíàìèäü æå ïîñëhæäå ïðèøåäú. íà÷åíú ̂

àëôû è âèòû [...]

(Çà ñïèñêîì 1348 ð.)

2
 ×ëîâhêú íhêûè èìh äúâà ñûíà  è ðå÷å ìüíèè ñûíú åþ

î öó î ÷å äàæäü ìè  äîñòîèí@  ÷ÿñòü  èìhíèh  è ðàçähëè

èìà èìhíè~  è  íå ïî ìíîçhõú äüíåõú  ñúáüðàâú âüñå ìüíèè
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ñûíú  îòèäå íà ñòðàíÿ@ äàëå÷å  è òó ðàñòî÷è èìhíè~ ñâî~

æèâû áë@äüíî  èæäèâúøó æå ~ìó âüñh  áûñòü ãëàäú

êðhïúêú íà ñòðàíh òîè  è òú íà÷ÿòú ëèøàòè ñÿ  è øüäú

ïðèëhïèñÿ ~äèíîìü îòú æèòåëü òî  còðàíû  è ïîñúëà íà ñåëà

ñâîh ïàñòú ñâèíèè  è æåëààøå íàñûòèòè ÷ðhâî ñâî~ îòú ðîæüöü,

æå hähàõ@ ñâèíè> è  íèêúòîæå íå äà àøå ~ìó  âú ñåáå

ïðèøüäú ðå÷å  êîëèêîó íàèìüíèêú î öà ìî~ãî èçáû-âà\òü

õëháè  àçú æå ñüäå ãëàäúìü ãûáí@  âúñòàâú èä@ êú îö ó

ìî~ìó  è ðåê@ ~ìó  î ÷å ñúãðhøèõú íà í áî ³ ïðhäú òîáî\

óæå íhñìü äîñòîèíú  íàðåøòè ñÿ ñûíú òâîè  ñúòâîðè ìÿ

êî ~äèíîãî îòú íàèìüíèêú òâîèõú  è âúñòàâú èäå êú î öó

ñâî~ìó  ~øòå æå ~ìó äàëå÷å ñ@øòó  óçüðh è î öü åãî  è

ìèëú ~ìó áûñòü  è òåêú ïàäå íà âû\ ~ãî è îáëîáûçà è ðå÷å

æå ~ìî ñûíú î ÷å ñúãðhøèõú íà íåáî è ïðhäú òîáî\  óæå

íhñìü äîñòîèíú íàðåøòè ñÿ ñûíú òâîè ðå÷å æå î öü êú ðàáîìú

ñâîèìú  ñêîðî èçíåñhòå îäåæä@ ïðúâ@\  è îáëhöhòå  è è

äàäèòå ïðüñòåíü íà ð@ê@ ~ãî è ñàïîãû íà íîçh è ïðèâåäúøå

òåëüöü óïèòàíûè  çàêîëhòå  è häúøå äà âåñåëèìú ñÿ  êî

ñûíú ìîè ñü  ìðüòâú áh è îæèâå  èçãûáëú áh è îáðhòå ñÿ  è

íà÷ÿøÿ âåñåëèòèñÿ  áh æå ñ íú ~ãî ñòàðhè íà ñåëh  è êî

ãðÿäû ïðèáëèæèñÿ êú äîìó  ñëûøà ïhíèh è ëèêû  è

ïðèçúâàâú ~äèíîãî îòú ðàáú  âúïðàøààøå  ÷üòî óáî ñè

ñ@òü  îíú æå ðå÷å ~ìó  êî áðàòú òâîè ïðèäå è çàêëà î öü

òâîè òåëüöü óïèòàíûè  êî ñúäðàâà è ïðè òú  ðàçãíhâàâú

æå ñÿ  è íå õîòhàøå âúíèòè  î öü æå ~ãî èøüäú ìîëhàøå  è

îíú æå îòúâhøòàâú ðå÷å î öó ñâî~ìó  ñå êîëèêî ëhòú

ðàáîòà\ òåáh è íèêîëèæå çàïîâhäè òâîå  íå ïðhñò@ïèõú

è ìúíh íèêîëèæå íå äàëú åñè êîçüëÿòå äà ñú äðóãû ìîèìè

âúçâåñåëèëú ñÿ áûõú  ~ãäà æå ñíú òâîè ñü èçhäû òâî~ èìhíè~

ñ ëþáîähèöàìè  ïðèäå  çàêëà ~ìó òåëüöü ïèòîìûè  îíú æå

ðå÷å ~ìó ÷ÿäî  òû âüñåãäà ñú ìúíî\ ~ñè  è âüñà ìîh òâîh

ñ@òü âúçâåñåëèòè æå ñÿ è âúçðàäîâàòè ïîäîáààøå  êî

áðàòú ñü  ìðúòâú áh è îæèâå  èçãûáëú áh è îáðhòå ñÿ

(Çîãðàôñüêå åâàíãåë³e. Ëê.,  ÕÕ²²²)
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3

Ðå÷å ã ü  íå îñ@æäàèòå äà íå îñ@æäåíè á@äåòå èìü æå áî

ñ@äúìú ñ@äèòå  ñ@äèòüñÿ âàìú è âú íþ æå ìhð@ ìhðèòå

âúçìhðèòüñÿ âàìú ÷üòî æå âèäè ñ@÷üöü èæå ~ñòü âú î÷åñè

áðàòà òâîåãî  à áüðüâüíà ~æå ~ñòü âú î÷åñè òâî~ìü íå ÷óåøè

èëè êàêî ðå÷åøè áðàòó ñâî~ìó îñòàâè è èçüì@ ñ@÷üöü èç

î÷åñå òâî~ãî è ñå áüðüâüíî âú îöh òâî~ìü  ëèöåìhðå  èçüìè

ïðüâhå áðüâüíî èç î÷åñå òâî~ãî  òîãäà óçüðèøè ³ç#òè³ ñ@÷üöü

èç î÷åñå áðàòà òâî~ãî íå äàäèòå ñòààãî ïüñîìú íè ïîìhòàèòå

áèñüðú âàøèõú ïðhäú ñâèíè ìè  äà íå ïîïåð@òü èõú íîãàìè

ñâîèìè è âðàmüòå ñÿ ðàñòðüãí@òü âû ïðîñèòå è äàñòü ñÿ âàìú

èmhòå è îáðÿmåòå òëúöhòå è îòúâðüçåòüñÿ âàìú âüñÿ êú

áî ïðîñÿè ïðèèìåòü  è èm# è îáðhòà~òü è òëúê@móóìó

îòúâüðüçåòüñÿ

(Îñòðîìèðîâî åâàíãåë³å. Ìô., V²²)

4

Âú âðhìÿ îíî  ïðèøúäú è³ñú âú äîìú ïåòðîâú âèäh òüm@

~ãî ëåæàm@  îãíüìú æåãîì@  è ïðèêîñí@ ñÿ ð@öh ~  è

îñòàâè \ îãíü  è âúñòà è ñëóæààøå ~ìó ïîçäh æå áûâúøå

ïðèâåäîøÿ ~ìó áhñüíû ìúíîãû  è èçãüíà ä õû ñëîâúìú  è

âüñÿ áîëÿmÿ  èñöhëè äà ñúá@äåòü ñÿ ðå÷åíî~ èñàè~ìü

ïðîðîêúìú  ãëþmåìú  òú íåä@ãû íàøÿ ïðè òú  è áîëhçíè

ïîíåñå óçüðhâú æå è ³ñ  ìúíîãû íàðîäû îêðüñòú ñåáå  ïîâåëh

èòè íà îíú ïîëú  è ïðèñò@ïëü ~äèíú êúí èêú  è ðå÷å ~ìó

ó÷èòåëþ èä@ ïî òåáh  ìîæå êîëèæäî èäåøè  è ã ëà ~ìó è ³ñ

ëèñèöÿ ëîæà èì@òü  è ïúòèöÿ í áñüêû  ãíhçäà  à ñûíú

÷ëîâh÷üñêûè íå èìàòü êúäå ãëàâû ïîäúêëîíèòè  äðóãûè îòú

ó÷åíèêú ~ìó ðå÷å êú í~ìó  ã è ïîâåëè ìè ïðhæäå èòè  è

ïîãðåòè îöà ìî~ãî  è³ñ æå ãëà ~ìîó ãðÿäè ïî ìúíh  è îñòàâè

ìðüòâû  ïîãðåòè ñâî  ìðüòâüöÿ  è âúëhçúøó æå ~ìó

âú êîðàáëü  ïî í~ìü èäîøÿ ó÷åíèöè ~ãî

(Îñòðîìèðîâî åâàíãåë³å. Ìô., V²²²)
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5

Âúøúäúøó è ³ñó âú êàïåðúíàóìú è ïðèñò@ïè êú í~ìó

ñúòüíèêú ìîëÿ è è ã ëÿ  ã è  îòðîêú ìîè ëåæèòü âú äîìó

îñëàáëåíú  ëþòh êî ñòðàæäÿ  è  ã ëà ~ìó è ³ñ  ïðèøúäú

èñöhëþ è  è îòúâhmàâú ñúòüíèêú ðå÷å  ã è íhñìü äîñòîèíú

äà ïîäú êðîâú ìîè âúíèäåøè  íú òúêúìî ðüöè ñëîâî  è

èñöhëh~òü îòðîêú ìîè  èáî àçú ÷ëâêú ~ñìü ïîäú âëàäûêî\

èìû ïîäú ñîáî\ âîèíû  è ãë\ ñåìó  èäè è èäåòü  è äðó-

ãóóìó  ïðèäè è ïðèäåòü  è ðàáó ìî~ìó  ñúòâîðè ñå è

ñúòâîðèòü  ñëûøàâú æå è ³ñ  äèâèñÿ ~ìó è ðå÷å èä@mèèìú

ïî í~ìü  àìèíú ãë\ âàìú íè âú èçëè òîëèêû âhðû îáðhòîõú

(Îñòðîìèðîâî åâàíãåë³å. Ìô., V²²²)

6
Âèíîãðàäú ÷êú íàñàäè  ³ îãðàäè ³ îïëîòîìú  ³ èñêîïà òî÷èëî

³ ñúçúäà ñòëúïú ³ âúäàñòú ³ òÿæàòåëåìú ³ îòèäå  ³ ïîñúëà êú

òÿæàòåëåìú ðàáú âú âðhìÿ  äà îòú òÿæàòåëú ïðèìåòü

îòú ïëîäú âèíîãðàäà  ³ èìúøå ³ áèøÿ  ³ ïîñúëàøÿ òúøòü  ³

ïàêû ïîñúëà êú íèìú äðóãû ðàáú  ³ òîãî êàìåíèåìü áèâúøå

ïðîáèøÿ ãëàâ@ åìó  ³ ïîñúëàøÿ áåøòüñòúíà  ³ ïàêû èíîãî

ïîñúëà  ³ òîãî óáèøÿ  ³ èíû ìíîãû  îâû áü\øòå  îâû æå

óáüh\øòå  Åøòå æå ³ìhàøå åäèíîãî ñíà âúçëþáëåíààãî ñâîåãî

ïîñúëà ³ òîãî êú íèìú ïîñëhäè ã ëÿ hêî ïîñðàìë!h\òú ñÿ ñ íà

ìîåãî  îíè æå òÿæàòåë!å âèähâúøå è ãðÿä@øòü êú ñåáh ðhøÿ

hêî ñü åñòü íàñëhäüíèêú  ïðèähòå óáèhìú ³  ³ íàøå á@äåòú

äîñòîhíüå  èìúøå óáèøÿ è ³ èçâðúãîøÿ è âúíú ³çú âèíîãðàäà

(Çîãðàôñüêå åâàíãåë³å. Ìô., ÕÕ²)

7
Âú âðhìÿ îíî ïðhõîäÿmó è³ñóñó  ïî í~ìü èäîñòà äúâà

ñëhïüöà  çîâ@mà è ãë \mà ïîìèëóè íû ñíó ä âäîâú

ïðèøúäúøó æå ~ìó âú äîìú  ïðèñò@ïèñòà êú í~ìó ñëhïüöà

è ã ëà èìà è³ñ âhðó~òà ëè êî ìîã@ ñå ñúòâîðèòè  ã ëàñòà

~ìó åè ã è  òîãäà ïðèêîñí@ ñÿ î÷åñó èìà  ãë  áë\ähòà  äà

íèêúòî æå íå óâhñòü îíà æå èøúäúøà  ïðîñëàâèñòà è ïî

âüñåè çåìëè òîè  òhìà æå èñõîäÿmåìà  ñå ïðèâåäîøÿ êú í~ìó



132 Ìeëüíèê ß. Ã., Ëàçàðîâè÷ Î. Ì.

÷ëâêú íhìú áhñüíú è èçúãüíàíó áhñó ïðîãëà íhìûè è

äèâèøÿ cÿ íàðîäè ãë\må  íèêîëè æå âè ñÿ òàêî âú èçëè  à

ôàðèñåè ãë ààõ@ î êúíÿçè áhñú  èçãîíèòü áhñû  è

ïðîõîæäààøå è³ñ  ãðàäû âüñÿ è âüñè  ó÷ÿ íà ñúáîðèmèõú è

ïðîïîâhäà  ~víãåëè~ öðñòâè  è èñöhëÿ âüñàêú íåä@ãú è

âüñ ê@ ç@ âú ëþäüõú

(Îñòðîìèðîâî åâàíãåë³å. Ìô., ²Õ)

8

Âú âðhìÿ îíî èñõîäÿmó è³ñó îòú èåðèõîíà ïî í~ìü èäîøÿ

íàðîäû ìúíîçè è ñå äúâà ñëhïüöà ñhäÿmà ïðè ï@òè

ñëûøàâúøà êî è ³ñú ìèìî õîäèòú âúçúïèñòà  ã ë\mà

ïîìèëóè íû ã è ñ íó ä âäîâú íàðîäú æå çàïðhòè èìà äà

óìëú÷èòà  îíà æå ïà÷å çúâàñòà ãëþmà ïîìèëîóè íû ãè ñíó

äàâûäîâú  è ñòàâú è ³ñ âúçãëàñè  è ðå÷å ÷üòî õîmåòà äà

ñúòâîð@ âàìà  ã ëàñòà ~ìó  ã è äà îòúâðüçåòà ñÿ î÷è íà\

ìèëîñðüäîâàâú æå è³ñ ïðèêîñí@ ñÿ î÷èþ èìà è àáè~ îòâðüçîñòà

ñÿ èìà î÷è è ïî í~ìü èäîñòà

(Îñòðîìèðîâî åâàíãåë³å. Ìô., ÕÕ)

9

Ðå÷å ãü ïðèòú÷@ ñè\  óïîäîáèñÿ öðñòâè~ íáñüíî~  ÷ëêó

ö ðó èæå âúñõîòh ñúòÿçàòè ñÿ î ñëîâåñè  ñú ðàáû ñâîèìè

íà÷üíúøó æå åìó ñúòÿçàòè ñÿ  ïðèâåäîøÿ ~ìó

äëúæüíèêú ~äèíú  òüìî\ òàëàíòú íåèì@mó æå ~ìó

âúçäàòè  ïîâåëh ãîñïîäèíú ~ãî äà ïðîäàäÿòü è  è æåí@ ~ãî

è ÷ÿäà  è âüñå ~ëèêî èìhàøå è îòúäàòè ïàäú óáî ðàáú òú

êëàíhàøå ñÿ ~ìó ãë  ã è ïîòðüïè íà ìúíh è âüñà òè

âúçäàìü  ìèëîñðüäîâàâú æå ã ü ðàáà òîãî ïóñòè è  è äëúãú

îòúïóñòè ~ìó  èçúøüäú æå ðàáú òú îáðhòå ~äèíîãî

êëåâðhòü ñâîèõú  èæå áh äëúæüíú ~ìó  ñúòú ìüöÿòú è

èìúè  äàâë àøå è ã ë  âúçäàæäü ìè  èìú æå ~ñè äëúæüíú

ïàäú æå êëåâðhòú ~ãî íà íîãó ~ãî ìîëhàøå è ã ë  ïîòðüïè

íàìú íhè âüñå òè âúçäàìü  îíú æå íå õîòhàøå íú øüäú

âúñàäè è âú òüìüíèö@  äîíüäåæå âúçäàñòü âüñü äëúãú ~ãî

âèähâúøå æå êëåâðhòè ~ãî áûâúøà  ñúæàëèëèøÿ ñè çhëî
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è ïðèøüäúøå ñúêàçàøÿ ãîñïîäèíó ñâî~ìó âüñà áûâúøà

òîãäà ïðèçúâà è ãîñïîäèíú ~ãî  ãë  ~ìó ðàáå ëóêàâûè  âüñü

äëúãú òâîè îòúïóñòèõú òè ïîí~æå óìîëè ìÿ íå ïîäîáààøå

ëè è òåáh ïîìèëîâàòè êëåâðhòà ñâî~ãî  êî è àçú òÿ

ïîìèëîâàõú è ïðîãíhâàâú ñÿ ãîñïîäèíú ~ãî ïðhäàñòü è

ì@÷èòåëåìú äîíüäåæå âúçäàñòü âüñú äëüãú ñâîè òàêî è î öü

ìîè í áñüíûè ñúòâîðèòú âàìú àmå íå îòúïómà~òå êúæäî

áðàòó ñâë~ìó îòú ñ ðäöü âàøèõú ïðhãðhøåíèèõú

(Îñòðîìèðîâî åâàíãåë³å. Ìô., ÕÓ²²²)

10

×ë ê åäèíú äîáðà ðîäà èäå íà ñòðàí@ äàëå÷å  ïðèÿòè ñåáå

öñ ðñòâèå  ³ âúçâðàòè ñÿ  ïðèçúâàâú æå è äåñgòü ðàáú

ñâîèõú  ³ äàñòú èìú äåñÿòü ìúíàñú  ³ ðå÷å êú íèìú êóïë@

ähèòå äîíüäåæå ïðèä@  ãðàæäàíå æå åãî íåíàâèähàõ@ åãî

ïîñúëàøÿ ìîëèòâ@ âú ñëhäú åãî  ã ë\må íå õîøòåìú ñåìó

äà ö ñðñòâóóòú íàäú íèìè  ³ áûñòú åãäà ñÿ âúçâðàòè

ïðèèìú öñ ðñòâèå ³ ðå÷å äà ïðèãëàñÿòú åìó ðàáû òû  ³ìú æå

äàñòú ñúðåáðî  äà óâhñòú  êàê@ êóïë\ ñ@òú ñúòâîðèëè

ïðèäå æå ïðúâû ãëÿ ãè  ìúí
ñ!
ú òâîh ïðèähëà äåñÿòü ìúíàñú

³ ðå÷å åìó áëàãû ðàáè äîáðû  hêî î ìàëh âhðåíú áûñòú  á@äè

îáëàñòü èìû íàäú äåñÿòü\ ãðàäú  ³ ïðèäå âòîðû ãëÿ  ìúíàñú

òâîh ã è  ñúòâîðè  ä   ìúíàñú  ðå÷å æå è òîìó  ³ òû á@äè

íàäú ïÿòè\ ãðàäú  ³ äðóãû ïðèäå ã ëÿ ã è  ñå ìúíàñú òâîh

\æå èìhõú  ïîëîæåí@ âú óáðóñh áîhàõú áî ñÿ òåáå  hêî

÷ë âêú hðú åñè  âüçåìëåøè åãî æå íå ïîëîæú  ³ æüíåøè åãî æå

íå ñhâú  ã ëà åìó îòú óñòü òâîèõú ñ@æä@ òè çúëû ðàáå

âhähàøå hêî àçú ÷ ëâêú hðú åñìú  âú çåìëÿ åãî íå ñhõú  ³

ïî÷üòî íå âúäàñòü ìîåãî ñúðåáðà ïhíÿæüíèêîìú  ³ àçú

ïðèøüäú ñú ëèõâî\ èñòÿçàëú å áèìú  ³ ïðhäúñòî øòèèìú

ðå÷å  âüçüìhòå îòú íåãî ìúíàñ@  ³ äàäèòå èì@øò@óìó

³ ìúíàñú ³ ðhø# åìó ã è èìàòú ³   ìúíàñú

(Ìàð³¿íñüêå åâàíãåë³å. Ëê., Õ²Õ)
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11

Âú âðhìÿ îíî âúçíåñîñòà ðîäèòåë  îòðî÷ÿ è ³ñà âú

èåðñëèìú  ïîñòàâèòè ïðhäú ãìü  êî æå ~ñòü ïèñàíî  âú

çàêîíh ãíè êî âüñàêú ìëàäåíüöü ì@æüñêà ïîëó  ðàçâðüçà

ëîæå ñíà  ñòî ãâè íàðå÷åòüñÿ è äàòè æüðòâ@ ïî ðå÷åíóóìó

âú çàêîíh ã íè  äúâà ãúðëè÷èmà  èëè äúâà ïúòåíüöà

ãîë@áèíà  áh ÷ ëêú âú èåðñëìh  ~ìó æå èìÿ ñvìåîíú è ÷ ëêú

ñü ïðàâüäüíú è ÷üñòèâú ÷à  óòhõû èçë~âû  è äõú áh ñòú

âú í~ìü  è áh ~ìó îòúâhmàíî äõúìü ñòûèìü  íå âèähòè

ñúìüðòè ïðhæäå äàæå âèäèòü õà ãí  è ïðèäå äõúìü âú öðêâü

è ~ãäà âúâåäîñòà ðîäèòåë  îòðî÷ÿ è³ñà  ñúòâîðèòè èìà  ïî

îáû÷àþ çàêîíüíóóìó î í~ìü  è òú ïðè òú ~ íà ð@êó ñâî~þ

è áëãñëîâè ñvìåîíú áà è ðå÷å íûíh îòúïóñòèøè ðàáà òâî~ãî

âëêî  ïî ãëó òâî~ìó ñú ìèðúìü êî âèähñòå î÷è ìîè ñïñåíè~

òâî~ ~æå ~ñè óãîòîâàëú ïðhäú ëèöüìü âüñhõú ëþäèè  ñâhòú

âú îêðúâåíè~ çûêîìú  è ñëàâ@ ëþäèè òâîèõú èçë  è áh

èîñèôú è ìàòè ~ãî  ÷óäÿmàñÿ  î ãë~ìûõú î í~ìü è áëãñëîâè

 ñvìåîíú è ðå÷å êú ìàðèè  ìàòåðè ~ãî ñå ëåæèòü ñü íà ïàäåíè~

è íà âúñòà íè~ ìúíîãîìú âú èçëè è âú çíàìåíè~ ïðhðî÷üíî

(Îñòðîìèðîâî åâàíãåë³å. Ëê., ²²)

12

Âú âðhìÿ îíî  ìèìî èäû è ³ñú âèäh ÷ëîâhêà ñëhïà îòú

ðîæüñòâà è âúïðîñèøÿ è îó÷åíèöè ~ãî ãë \må  ðàvâè  êúòî

ñúãðhøè ñü ëè èëè ðîäèòåë  ~ãî  äà ñëhïú ðîäèñÿ îòúâhmà

è ³ñú íè ñü ñúãðhøè íè ðîäèòåë  ~ãî  íú äà âÿòü ñÿ ähëà

áîæè  íà í~ìü  ìúíh ïîäîáà~òü ähëàòè ähëà

ïîñúëàâúøààãî ìÿ äîíüäåæå äüíü ~ñòü  ïðèäåòü æå íîmü

~ãäà íèêúòî æå íå ìîæåòü ähëàòè ~ãäà æå âú ìèðh ~ñìü

ñâhòú ~ñìü ìèðó  ñè ðåêú ïëèí@ íà çåìëþ  è ñúòâîðè

áðúíè~ îòú ïëþíîâåíè  è ïîìàçà ~ìó î÷è áðúíè~ìú  è ðå÷å

~ìó  èäè óìûè ñÿ âú ê@ïhëè ñèëóîìüñòh ïîñúëàíú øüäú

æå è óìû ñÿ è ïðèäå âèäÿ ñ@ñhäè æå è èæå è áhàõ@ âèähëè

ïðhæäå êî ñëhïú áh  ã ëààõ@ íå ñü ëè ~ñòü ñhäÿè è ïðîñÿ

(Îñòðîìèðîâî åâàíãåë³å. ²í., ²Õ)
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13

Ïåòðú æå âüíh chähàøå  íà äâîðh ³ ïðèñò@ïè êú íå!ìó

åäèíà ðàáûí!è  ã ë\øòè  ³ òû áh ñú ³ñîìü ãàëèëh³ñêû³ìü  îíú

æå îòúâðúæå ñÿ ïðhäú âñhìè ã ëÿ  íå âhìü ÷üòî ã ëåøè

³øüäúøþ æå åìó âú âðàòà  ó7çüðh è äðóãàh  ³ ã ëà åìó

òó ³ ñü áh ÷ êú  ñú ³ñ îìü íàçàðhíèíîìü  ³ ïàêû îòúâðúæå ñÿ

cú êëÿòâî\  hêî íå çíà\ ÷ êà  íå ïî ìíîãó æå ïðèñò@ïüøå

ñòî øòå ðhøÿ ïåòðîâè  âú ³ñòèí@ ³ òû îòú íèõú åñè  ³

áåñhäà òâîh àáh òÿ òâîðèòú  òúãäà íà÷ÿòú ðîòèòè ñÿ ³

êëÿòè ñÿ  hêî íå çíà\ ÷ êà  ³ àáèå êóðú âúçãëàñè ³ ïîìhí@

ïåòðú ã ëú ³ ñâú ³ ðå÷å åìó hêî ïðhæäå äàæå êóðú íå

âúçãëàñèòú  òðè êðàòû îòúâðúæåøè ñÿ ìåíå  ³ ³øüäú âúíú

ïëàêà ñÿ ãîð’êî

(Çîãðàôñüêå åâàíãåë³å. Ìô., ÕÕV²)

14

×ë êú åäèíú ñúõîæäààøå îòú è åìà âú åðèõ@ ³ âú

ðàçáîèíèêû âüïàäå  èæå è ñúâëúêúøå è  è hçâû âúçëîæúøå

îòèä@  îñòàâëüøå åëh æèâú ñ@øòú  ïî ïðèêëþ÷àþ æå èåðåè

åäèíú ñúõîæäààøå ï@òåìú òhìú  ³ âèähâú è ìèìî èäå

òàêîæäå æå è ëåâú íèòú  áûâú íà òîìü ìhñòh  ïðèøåäú è

âèähâú è ìèìî èäå  ñàìàðhíèíú æå åäèíú ãðÿäû ïðèäå íàäú

íü  ³ âèähâú è ìèëîñ ðäâà  ³ ïðèñò@ïü îáÿçà ñòðîóïû åãî

âúçëèâà> îëhè è âèíî  âúñàæäú æå è íà ñâîè ñêîòú ïðèâåäå

è âú ãîñòèíèö@  ³ ïðèëåæà åìú ³ íà óòðüíè èøåäú èçüìü äúâà

ïhíÿçà äàñòú ãîñòèíüíèêó  ³ ðå÷å åìó ïðèëåæè åìü ³ åæå àøòå

ïðèèæäèâåøè  àçú åãäà âúçâðàøò@ ñÿ âúçäàìü òè

(Ìàð³¿íñüêå åâàíãåë³å. Ëê., Õ)

15

âú îíî
â!

 óáhäè ³ ñ ó÷åíèêû ñâîÿ âüëhñòè âú êîðàáü  è

âàðèòè åãî íà îíú ïîëú ìîðh  äîíüäåæå îòúïóñòèòú íàðîäú

è îòúïómü íàðîäú âüçèäå íà ãîð@ åäèíú  ïîìîëèòü ñÿ  ïîçäh

æå áûâúøþ âú ä  \ æå ãîäèí@ íîmè  ïðèäå êú íèìú ³ ñ ïî

ìîðó õîäÿ  è âèähâúøå ³ ó÷åíèöè åãî ïî ìîðó õîäÿmà

óáî øÿ ñÿ ã ë@må  êî ïðèçðàêú åñòü è îòú ñòðàõà
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âúçúïèøÿ  è ã ëà èìú ³ ñ íàähèòå ñÿ êî àçú åñìü è íå áîèòå

ñÿ  îòúâhmàÿ æå ïåòðú ðå÷å åìó ã è  àmå òû åñè ïîâåëè ìè

ïðèòè êú ñåáh  ³ ñ æå ðå÷å åìîó ïðèäè  èçëhçú æå èñú êîðàáëh

ïåòðú è õîæäàøå ïî âîäh è ïðèäå êú ³ñó âèä# æå âhòðú ëþòú

óáî  ñÿ  è íà÷ÿ ïîòàïëhòè ñÿ  è âúçúïè ã ëà ã è ñ ïñèìÿ  ³ñ

æå ïðîñòüðú ð@ê@ ÿòú åãî  è ã ëà åìó ìàëîâhðå  ïî÷òî ñÿ

ñ@ìíh  è âüëhçúøþ åìó âú êîðàáü óëåæå âhòðú  à ñ@må³

âú êîðàáè ïîêëîíèøÿ ñÿ åìó ã ë@må  êî  òû åñè âú èñòèí@

á æè³ ñ íú è ïðhïëóâúøå  ïðèä@ âú çåìëü\ ãåíèñàðåfü

(Ñàâèíà êíèãà. Ìô., Õ²V)

16

Èñó ðîæäüøó ñÿ âú âèfëh~ìè èóäåèñòh  âú äüíè èðîäà

öð  ñå âëúñâè îòú âúñòîêà  ïðèäîøÿ âú èåðñëèìú ãë\må

êúäå åñòü ðîæäèè ñÿ öðü èóäåèñêú  âèähõîìú áî çâhçä@ ~ãî

íà âúñòîöh  è ïðèäîõîìú ïîêëîíèòú ñÿ ~ìîó  óñëûøàâú æå

èðîäú öðü ñìÿòå ñÿ  è âüñü èåðñàëèìú ñú  íèìú  è ñúáüðàâú

âüñÿ àðúõèåðå  è êúíèæüíèêû ëþäüñêû  âúïðàøààøå 

êúäå õñú ðàæäà~òü ñÿ  îíè æå ðåêîøÿ ~ìó âú âèfëh~ìè

èóäåèñòhè  òàêî áî ïèñàíî åñòü ïðêúìü  è òû âèfëhîìå  çåìëå

èóäîâà  íè÷èìú æå ìüíüøè ~ñè âú âëàäêàõú èóäîâàõú  èñ

òåáå áî èçèäåòü âëêà  èæå óïàñåòü ëþäè ìî  èçë  òîãäà èðîäú

îòàè ïðèçúâàâú âëúõâû  èñïûòà îòú íèõú âðhìÿ âëüøÿ

ñÿ çâhçäû  è ïîñúëàâú âú âèfëh~ìú ðå÷å  øüäúøå

èñïûòàèòå èçâhñòüíî î îòðî÷ÿòå  ~ãäà æå îáðÿmåòå  ïîâhäèòå

ìè  äà è àçú øüäú ïîêëîí\ ñÿ ~ìó  îíè æå ïîñëóøàâúøå

öðà  èäîøÿ  è ñå çâhçäà \æå âèähøÿ íà âúñòîöh èähâøå

ïðhäú íèìè  äîíüäåæå ïðèøüäúøè ñòà âüðõó  èäåæå áh

îòðî÷ÿ  âèähâúøå æå çâhçä@ âúçäðàäîâàøÿ ñÿ ðàäîñòè\

âåëèêî\ çhëî è âúøüäúøå âú õðàìèí@  âèähøÿ îòðî÷ÿ ñú

ìàðè~\ ìàòåðè\ ~ãî è ïàäúøå ïîêëîíèøÿ ñÿ ~ìó  è

îòúâðúçúøå ñúêðîâèmà ñâî  ïðèíåñîøÿ ~ìó äàðû  çëàòî è

ëèâàíú è çìvðüí@  è îòúâhòú ïðèèìúøå âú ñúíh  íå

âúçâðàòèòè ñÿ êú èðîäó  íú èíhìü ï@òüìü îòèäîøÿ âü

ñòðàí@ ñâî\  îòúøüäúøåìú æå âëúõâîìú  ñå àíãëü ãíü âú

ñúíh âèñÿ èîñèôó  ãëÿ âúñòàâú ïîèìè îòðî÷ÿ è ìàòåðü ~ãî
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è áhæè âú åãvïòú è á@äè òó  äîíüäåæå òè ðåê@  õîmåòü áî

èðîäú èñêàòè îòðî÷ÿòå  äà ïîãóáèòü ~  îíú æå âúñòàâú

ïîÿòü îòðî÷ÿ è ìàòåðü ~ãî íîøòè\  è îòèäå âú åãvïòú  è áh

òó äî óìðüòè  èðîäîâà

(Îñòðîìèðîâî åâàíãåë³å. Ìô., ²²)

17

Íà ãä
ñ!
à ó!ïîâàõú, êàêw ðå÷åòå äuøè  ìîåé: ïðåâèòàé ïî

ãîðàìú, êw ïòèöà; êw ñå ãðh!øíèöû íàëÿêîøà ëuêú,

ó’ãîòîâàøà ñòðhëû âú òuëh, ñîñòðhëÿ òè âî ìðàöh ïðà!âûÿ

ñåðäöåìú. Çàíå æå òû  ñîâåðøèëú å ñè, î íè  ðàçðuøèøà:

ïðâ
à
íèêú æå ÷òî  ñîòâîðè; ãä

ñ!
ü âî õðàìh ñ òhìú ñâîåìú. Ã

ñ!
äü,

íà íáñè  ïð
ñ!
òîëú å ãw: î÷è å’ãw íà íèmàãî ïðèçèðàåòh, âh!æäè

å’ãw è’ñïûòàåòh ñûíû ÷åëîâh÷åñê¿ÿ. Ã
ñ!
äü è’ñïûòàåòú ïðâ

À

íàãî è’

íå÷åñòèâàãî: ëþá#é æå íåïðàâäu, íåíàâèäèòú ñâîþ äuøu.

W! äîæäèòú íà ãðhøíèêè ñhòè, îãíü è’  æuïåëü, è’  äuõú áuðåíú,

÷àñòü ÷àøè èõú. êw ïðâíú ã äü: è ïðàâäû âîçëþáè: ïðàâwòû

âèäh ëèöå å’ãw.

(Ïñàëòèð, ïî÷. ÕÕ ñò.)

Ñëàâà:

18

Ñï ñè ì# ã
ñ!
äè, êw w’ ñêuäh ïðï

ä
áíûé, êw óìàëèøàñÿ

èñòèíû ̂  ñûíwâú ÷åëîâh÷åñêèõú. Ñuåòíàÿ ãëàãîëà ê³éæäî êî

èñêðåííåìu ñâîåìu: ó’ñòíh ëüñòè!âûÿ âú ñåðäöh, è’  âú ñåðäöh

ãëàãî ëàøà sëà!ÿ. Ïîòðåáè òú ã
ñ!
äü âñÿ  ó’ñòíû  ëüñòè!âûÿ,

ÿ’çû êú âåëåðh÷èâûé, Ðåêøûÿ: ÿ’çûêú íàøú âîçâåëè÷èìú,

ó’ñòíû  íàøÿ ïðè íàñú ñuòü: êòî íàìú ã
ñ!
äü åñòü; Ñòðàñòè

ðà äè íè mèõú, è’ âîçäûõà í¿ÿ ó’áî ãèõú, íû íh âîñêð
ñ!
íu ,

ãëàãîëåòú ã
ñ!
äü: ïîëîæuñÿ âî ñ ïñåí¿å, íå w’áèíþñÿ w’ íåìú.

Ñëîâåñà ã
ñ!
äíÿ, ñëîâåñà ÷è ñòà, ñðåáðî ðàçææåíî, è’ñêuøåíî çåìëè,

w’÷èmåíî ñåäìåðèöåþ. Òû ã
ñ!
äè ñîõðàíèøè íû, è’ ñîáëþäåøè íû  ̂

ðîäà ñåãw è’ âî âhêà. Îêðåñòú íå÷åñòèâ¿è õîäÿòú: ïî âûñîòh

òâîåé ó’ìíîæèëú åñè ñûíû ÷åëîâh÷åñê¿ÿ.

(Ïñàëòèð, ïî÷. ÕÕ ñò.)
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19

Ã
ñ!
äè âñåäåðæèòåëþ, á æå î’òåöü íàøèõú, à’âðààìîâú, è’

³’ñààêîâú, è’ ³’àêwâëü, è’ ñhìåíå èõú ïðâ
À

íàãw, ñîòâîðèâûé íáî è’

çåìëþ ñî âñåþ ëhïîòîþ èõú, ñâÿçàâûé ìîðå ñëîâîìú ïîâåëhí¿ÿ

òâîåãw, çàêëþ÷èâûé áå çäíu, è’ çàïå÷à òñòâîâàâûé þ

ñòðàøíûìú è’ ñëàâíûìú èìåíåìú òâîèìú, å’ãwæå âñÿ! áî#òñÿ,

è’ òðåïå muòú ^ ëèöà  ñèëû òâîåÿ : êw íåïîñòîÿ ííî

âåëèêîëhï¿å ñëà âû òâîåÿ
∪

, è’ íåñòåðïèìü ãíhâú å æå íà

ãðhøíèêè ïðåmåí¿ÿ òâîåãw. Áåçìhðíà æå è’ íåèçñëhäîâàííà

ìë
î!
ñòü w áhmàí¿ÿ òâîåãw. Òû áî å’ñè ã

ñ!
äü âûøí¿é áëãîuòðîáåíú,

äîëãîòåðïhëèâú, è’ ìíîãîìë
î!
òèâú. È’  êà ÿéñÿ w’ sëîáàõú

÷åëîâh÷åñêèõú. Òû  ã
ñ!
äè, ïî ìíî æåñòâu áëãîñòè òâîåÿ

w’áhmàëú å’ñè ïîêàÿ í¿å, è’ w’ñòàâëåí¿å ñîãðhøèâøûìú òåáh, è’

ìíîæåñòâîìú måäðîòú òâîèõú w’ïðåähëèëú å’ñè ïîêàÿ í¿å

ãðhøíèêwìú âî ñïñåí¿å. Òû óáw ã
ñ!
äè á æå ñèëú, íå ïîëîæèëú

å’ñè  ïîêàÿ í¿å ïðâ
À
íûìú, à’âðààìu, è’ ³’ñààêu, è’ ³’àêwâu, íå

ñîãðhøèâøûìú òåáh: íî ïîëîæèëú å’ñè ïîêàÿ í¿å íà ìíh

ãðhøíîìú, çàíå ñîãðhøèõú ïà ÷å ÷èñëà ïåñêà ìîðñêà ãw.

Îy’ìíîæèøàñÿ áåççàêwí¿ÿ ìîÿ! ã
ñ
äè, ó’ìíîæèøàñÿ áåççàêwí¿ÿ

ìîÿ , è’ íhñìü äîñòîèíú âîççðhòè, è  âèähòè âûñîòu íá
ñ!
íuþ,

^ ìíîæåñòâà íåïðàâäú ìîèõú. Ñëÿ ÷åíú åñìü ìíîãèìè óçàìè

æåëhçíûìè, âî åæå íå âîçâåñòè ãëàâû ìîåÿ , è’ íhñòü ìè

w!ñëàáëåí¿ÿ: çàíå ïðîãíhâàõú ðîñòü òâîþ, è’ ëuêàâîå ïðåä

òîáîþ ñîòâîðèõú, íå ñîòâîðèâûé âîëè òâîåÿ , è’ íå ñîõðàíèâûé

ïîâåëhí¿é òâîèõú. È íûíh ïðèêëîíÿ þ êwëhíà ñåðäöà, òðåáuÿ

^ òåáå áëãîñòè: ñîãðhøèõú ã
ñ!
äè, ñîãðhøèõú, è’ áåççàêwí¿ÿ ìîÿ!

àçú âhìú, íî ïðîøu  ìîëÿ ñÿ: w’ñëàáè ìè, ã
ñ!
äè, w’ñëàáè ìè, è’ íå

ïîãuáè ìåíå ñî áåççàêîíüìè ìîèìè: íèæå âú âhêú âðàæäîâàâú

ñîáëþäåøè swëú ìîèõú, íèæå w’ñuäèøè ìÿ âú ïðåèñïîäíèõú

çåìëè. Çàíå òû å’ñè á æå. Áãú êàþmèõñÿ, è  íà ìíh âèøè âñþ

áëãîñòü òâîþ, êw íåäîñòîéíà ñumà ñïñåøè ìÿ  ïî ìíîçhé

ìë
ñ!
òè òâîåé, è’ âîñõâàëþ òÿ âûíu âî äíåõú æèâîòà ìîåãw. êw

òÿ  ïîåòú âñÿ  ñèëà íá
ñ
íàÿ, è’ òâîÿ  åñòü ñëàâà âî âhêè âhêwâú,

àìèíü.

(Ïñàëòèð, ïî÷. ÕÕ ñò.)
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20

Ñîõðàíè ìÿ ã
ñ
äè, êw íà òÿ  ó’ïîâàõú, Ðhõú ã

ñ!
äåâè: ã

ñ!
äü

ìîé å’ñè òû: êw áëãèõú ìîèõú íå òðåáuåøè. Ñòû!ìú, èæå ñuòü

íà çåìëè å’ãw, ó’äèâè ã
ñ!
äü âñÿ  õîòh í¿ÿ ñâîÿ  âú íèõú.

ÎÓ’ìíîæèøèñÿ íåìwmè èõú, ïî ñèõú ó’ñêîðèøà. íå ñîáåðu

ñîáîðû èõú ̂  êðîáåé, íè ïîìÿíu  æå è’ìåíú èõú ó’ñòàìà ìîèìà.

Ã
ñ!
äü ÷àñòü äîñòîÿ í¿ÿ ìîåãw, è’ ÷àøè ìîåÿ : òû  å’ñè ó’ñòðîÿ ÿé

äîñòîÿ í¿å ìîå ìíh. Îó æÿ  íàïàäîøà ìè âú äåðæàâíûõú

ìîèõú: èáî äîñòîÿ í¿å ìîå äåðæàâíî åñòü ìíh. Áëãîñëîâëþ ã
ñ!
äà

âðàçuìèâøàãî ìÿ : å’må æå è äî íîmè íàêàçàøà ìÿ  ó’òðwáû

ìîÿ . Ïðåäçðhõú ã
ñ!
äà ïðåäî ìíîþ âûíu, êw w’äåñíuþ ìåíå åñòü,

äà íå ïîäâèæuñÿ. Ñåãw ðàäè âîçâåñåëèñÿ ñå ðäöå ìîå è’

âîçðà äîâàñÿ ÿ’çûêú ìîé, å’må æå è’ ïëîòü ìîÿ   âñåëèòñÿ íà

ó’ïîâàí¿è. êw íå w’ñòàâèøè äuøu ìîþ âî àäh, íèæå äàñè

ïðï
Ä

áíîìu òâîåìu âèähòè è’ñòëhí¿ÿ. Ñêàçàëú ìè å’ñè ïuòè

æèâîòà: è’ñïîëíèøè ìÿ  âåñåë¿ÿ ñú ëèöåìú òâîèìú: êðàñîòà

âú äåñíèöh òâîåé âú êîíåöú.

(Ïñàëòèð, ïî÷. ÕÕ ñò.)

21

Äîêîëh ã
ñ!
äè, çàáuäåøè ìÿ  äî êîíöà; äîêîëh ̂ âðàmàåøè ëèöå

òâîå ^ ìåíå; Äîêîëh ïîëîæu  ñîâhòû âú äuøè ìîåé, áîëh çíè

âú ñåðäöh ìîåìú äåíü è  íîmü; äîêîëh âîçíåñåòñÿ âðàãú ìîé

íà ìÿ ; Ïðèçðè, ó’ñëûøè ìÿ ã
ñ!
äè áæå ìîé: ïðîñâhòè  î÷è ìîè,

äà íå êîãäà ó’ñíu  âú ñìåðòü. Äà íå êîãäà  ðå÷åòú âðàãú ìîé:

ó’êðhïèõñÿ íà íåãî. Ñòuæàþm¿è ìè âîçðàäuþòñÿ, àmå

ïîäâèæuñÿ. Àçú æå íà ìë
ñ!
òü òâîþ ó’ïîâàõú: âîçðàäuåòñÿ

ñåðäöå ìîå w’ ñï ñåí¿è òâîåìú: âîñïîþ ã
ñ!
äåâè áëãîähÿâøåìu

ìíh, è’ ïîþ èìåíè ã
ñ!
äà âûøíÿãw.

(Ïñàëòèð, ïî÷. ÕÕ ñò.)

22

Ðå÷å áåçuìåíú âú ñåðäöh ñâîåìú: íhñòü á ãú. Ðàñòëhøà è’

w’ìåðçèøàñÿ âú íà÷èíàí¿èõú: íhñòü òâîðÿ é áëãîñòûíþ. Ã
ñ!
äü

ñú íáñå ïðèíè÷å íà ñûíû ÷åëîâh÷åñê¿ÿ: âèähòè, àmå åñòü

ðàçuìhâàÿ è’ëè âçûñêàÿé á ãà. Âñè ó’êëîíèøàñÿ, âêuïh
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íåêëþ÷èìè áûøà: íhñòü òâîðÿ é áë ãîñòûíþ, íhñòü äî

å’äèíàãî. Íè ëè ó’ðàçuìh þòü âñè ähëàþm¿è áåççàêî í¿å,

ñíhäàþm¿è ëþäè ìîÿ  âú ñíhäü õëháà, ã
ñ!
äà íå ïðèçâàøà.Òàìw

ó’áîÿ øàñÿ ñòðàõà, è’ähæå íå áh ñòðàõú, êw ã
ñ!
äü âú ðîäh

ïðâ
Ä

íûõú. Ñîâhòú íèmàãw ïîñðàìèñòå: ã
ñ!
äü æå ó’ïîâàí¿å å’ãw

åñòü. Êòî äàñòú ^ ñ¿wíà ñï ñåí¿å ³’èëåâî; Âíåãäà âîçâðàòèòú

ã
ñ!
äü ïëhíå í¿å ëþäå é ñâîè õú, âîçðà äuåòñÿ ³’à êwâú, è’

âîçâåñåëèòñ# ³’èëü.

(Ïñàëòèð, ïî÷. ÕÕ ñò.)

Ñëàâà:

23

Ã
ñ!
äè, êòî w’áèòàåòú âú æèëèmè òâîåìú; è’ëè êòî âñåëèòñÿ

âî ñ òuþ ãîðu òâîþ; Õîäÿ é íåïîðî÷åíú, è’ ähëàÿé ïðàâäu,

ãëàãîëÿé èñòèíu âú ñåðäöh ñâîåìú: Èæå íå ó’ëüñòè ÿ’çûêîìú

ñâîèìú, è’ íå ñîòâîðè èñêðåííåìu ñâîåìu sëà, è’ ïîíîøåí¿ÿ íå

ïð¿ÿ òú íà áëè’æí¿ÿ ñâîÿ . ÎÓ’íè÷èæåíú åñòü ïðåä  íèìú

ëuêàâíuÿé, áîÿ mûÿ æå ñÿ ã
ñ!
äà ñëàâèòú: êëåíûéñÿ èñêðåííåìu

ñâîåìu, è’ íå ̂ ìåòàÿñÿ: Ñðåáðà ñâîåãw  íå äàäå âú ëèõâu, è’ ìçäû

íà íåïîâèííûõú íå ïð¿ÿ òú. òâîð#é ñ¿ÿ! íå ïîäâèæèòñÿ âî

âhêú.

(Ïñàëòèð, ïî÷. ÕÕ ñò.)

24

Ähÿ!í¿ÿ ñâÿòûõú Àïîñòwëú

à . Ïåðâîå óáw ñëîâî ñîòâîðèõú w  âñhõú, w! Fåîô¿ëå, æå

íà÷àòú ²è ñú òâîðèòè æå è’ ó!÷èòè,

â . Äàæå äî äíå, âú îíüæå çàïîâhäàâú Àï
ñ!
òîëwìú Äõ îìú

ñ òûìú, èõæå è!çáðà, âîçíåñåñÿ:

ã . Ïðåä íèìèæå è! ïîñòàâè ñåáå æèâà ïî ñòðàäàí¿è ñâîåìú.

Âî ìíîçhõú èñòèííûõú çíàìåí¿èõú, äåíìè ÷åòûðåäåñÿòìè

âëÿÿñÿ èìú, è’ ãëàãîëÿ, æå w! öàðñòâ¿è Áæ ¿è:

ä . Ñú íèìèæå è’ äûé ïîâåëh èìú ^ ²åðuñàëèìà íå

^ëu÷àòèñÿ, íî æäàòè w!áhòîâàí¿ÿ Î÷à, åæå ñëûøàñòå ̂  ìåíå:

å . êw ²!wàííú óáw êð
ñ!
òèëú åñòü âîäîþ, âû æå èìàòå

êð
ñ!
òèòèñÿ Äõ îìú ñ òûìú, íå ïî ìíîçhõú ñèõú äíåõú.
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s . Î!íè æå óáî ñîøåäøåñÿ âîïðîøàõu å!ãî, ãëàãîëþmå: Ã
ñ!
äè,

àmå âú ëhòî ñ¿å ó!ñòðîÿ åøè öð
ñ!
òâ¿å ²’èëåâî;

ç . Ðå÷å æå êú íèìú: íhñòü âàøå ðàçuìhòè âðåìåíà è’ ëh òà,

æå Îöú ïîëîæè âî ñâîåé âëàñòè:

è . Íî ïð¿èìåòå ñèëu, íàøåäøu ñ òîìu ä õu  íà âû, è! áuäåòå

ìè ñâèähòåëè âî ²!åðuñàëèìh æå è’ âî âñåé ²!uäåè è Ñàìàð³è è’

äàæå äî ïîñëhäíèõú çåìëè.

f . È  ñ¿ÿ! ðåêú, çðÿ mûìú èìú âçÿ òñÿ,  îáëàêú ïîäÿ òú

åãî ̂  î÷¿þ èõú.

³ . È  å!ãäà âçèðàþmå áÿ õu íà íáî, èäumu åìu, è ñå ìuæà äâà

ñòàñòà ïðåä íèìè âî î!äåæäè áhëh,

à³. È æå è  ðåêîñòà: ìuæ¿å Ãàë¿ëåéñò¿è, ÷òî ñòîèòå çðÿ må íà

íáî; ñåé ²è ñú âîçíîñûéñÿ ^ âàñú íà í áî, òàêîæäå ïð¿èäåòú,

è ìæå î áðàçîìú âèähñòå å!ãî è!äumà íà í áî.

â ³. Òîãäà âîçâðàòèøàñÿ  âî ²åð
ñ!
ëèìú ^ ãîðû íàðèöàåìûÿ

Å!ëåwíú, æå åñòü áëèçú ²åð
ñ!
ëèìà, ñuááwòû è!ìum¿ÿ ïuòü.

ã ³. È  å!ãäà âíèäîøà, âçûäîøà íà ãîðíèöu, è!ähæå áÿ õu

ïðåáûâàþmå, Ïåòðú æå  ²!àêwâú  ²!wàííú  À!íäðåé, Ô³ë³ïïú

è Fwìà, Âàðfwëîìåé è Ìàòfåé, ²!àêwâú À!ëôåîâú è’ Ñ³ìwíú

Sèëwòú,  ²!uäà  ²!àêwâëü.

ä ³. Ñ³è âñè  áÿ õu òåðïÿ må åäèíîäuøíw âú ìîëèòâh è’

ìîëåí¿è, ñú æåíàìè è’ Ìð ³åþ Ìòð¿þ ²!èñîâîþ, è ñú áðàò¿åþ åãw.

å ³. È  âî äíè òûÿ âîñòàâú Ïåòðú ïîñðåäh ó!÷åíè êú ðå÷å:

(áh æå èìåíú íàðîäà âêuïh êî ñòî è äâàäåñÿòü:)

s ³. Ìuæ¿å áðàò¿å, ïîäîáàøå ñêîí÷àòèñÿ ïèñàí¿þ ñåìu, åæå

ïðåäðå÷å  Äõ ú ñâÿòûé ó!ñòû  Äâ äîâûìè, w! ²!uäh áûâøåìú

âîæäè! åìøûìú ²!è ñà:

ç ³. êw ïðè÷òå÷ú áh ñú íàìè, è! ïð¿ÿ ëú áÿ øå æðåá¿é

ñëuæáû ñåÿ .

è ³. Ñåé óáî ñòÿæà ñåëî ̂  ìçäû  íåïðàâåäíûÿ, è! íèöú áûâú

ïðîñhäåñÿ ïîñðåäh, è! èçë¿ÿ ñÿ âñÿ  ó!òðîáà å!ãw:

f ³. È  ðàçuìíî áûñòü âñhìú æèâumûìú âî ²!åð
ñ!
ëèìh, êw

íàðåmè!ñÿ ñåëu  òîìu ñâîèìú è!õú ÿ!çûêîìú à!êåëäàìà, åæå åñòü

ñåëî êðîâå.



142 Ìeëüíèê ß. Ã., Ëàçàðîâè÷ Î. Ì.

ê . Ïèøåòñÿ áî âú êíèçh jàëîìñòhé: äà áuäåòú äâîðú å!ãw

ïuñòú, è! äà íå áuäåòú æèâumàãw âú íåìú, è  å!ï³ñêîïñòâî å!ãw

äà ïð³èìåòú è!íú.

êà. Ïîäîáàåòú ó!áî ̂  ñõîäèâøèõñÿ ñú íàìè ìuæåé âî âñÿêî

ëhòî, âú íåæå âíèäå è! èçûäå âú íàñú Ã
ñ!
äü ²èñú.

(Ä³ÿííÿ Àïîñòîë³â, Õ²Õ ñò.)

25
Ñîòâîðåíüå ñâhòà.

Íà ïî÷àòêu ñîòâîðèëú Áîãú íåáî è çåìëþ. Çåìëÿ áûëà ïuñòà

è ïîðîæíà, ïîêðûòà ãëuáîêèìè âîäàìè è îêðuæåíà òåìíîòîþ.

Íàäú âîäàìè óíîñèëñÿ Äuõú Áîæ¿é. È ðåêú Áîãú: “Íàé áUäå

ñâhòëî”. È çàðàçú íàñòàëî ñâhòëî. Òî áûëú äåíü ïåðø¿é.

Äðuãîãî äíÿ ðåêú Áîãú: “Íàé ñòàíåñÿ çâî!äú íåáåñíûé”. È

âú ñåé ÷àñú ñòàíuëî êðàñíîå, ãîëuáîå íåáî. Òðåòüîãî äíÿ

ñêàçàëú Áîãú: “Íàé ñîáåðuòñÿ âîäû âú îäíî ìhñòöå, è íàé

óêàæåñÿ ñuøà”. È ñòàëîñÿ òàêú. È íàçâàëú Áîãú ñuøu

çåìëåþ, à ñîáðàíüå âîäú íàçâàëú ìîðåìú. È ðåêú Áîãú: “Çåìëÿ

íàé çðîäèòú òðàâu, çåëà âûäàþ÷¿è ñhìåíà, è äåðåâà

ïëîäîâèò¿è”. È ñòàëîñÿ òàêú. Çåìëÿ óêðàñèëàñÿ çåëåíîþ

òðàâîþ, áåç÷èñëåííûìè öâhòàìè è âñÿêîãî ðîäà äåðåâàìè.

×åòâåðòîãî äíu ðåêú Áîãú: “Íàé áuäuòú ñâhòèëà íà íåáh,

mîáû ñâhòèëè íàäú çåìëåþ è çíà÷èëè äíè è ëhòà” . È

ïîÿâèëîñÿ íà íåáh ñíîå ñîëíöå, mîáû ñâhòèòè âú äåíü, è

ìhñÿöü à ñú íèìú áåç÷èñëåííîå ìíîæåñòâî çâhçäú, mîáû

ñâhòèòè âú íî÷è. Ïÿòîãî äíÿ ðåêú Áîãú: “Íàé áuäuòú âú

âîäh ðûáû, à âú âîçäuñh ïòèöh”. È îæèâèëàñÿ âîäà âñÿêîãî

ðîäà ðûáàìè, à âîçäuõú ëhòàþ÷èìè ïòèöÿìè. Øåñòîãî äíÿ

ðåêú Áîãú: “Çåìëÿ íàé âûäàñòü ãàäû è çâhðè âñÿêîãî ðîäà”.

È òîå ñòàëîñÿ. Íàêîíåöú ñîòâîðèëú Áîãú ÷îëîâhêà. È âèähëú

Áîãú âñå, mî ñîòâîðèëú, è âñå áûëî äuæå äîáðå.

Òàêú îòæå ñîòâîðèëú Áîãú âåñü ñâhòú âèäèìûé âú øåñòè

äíÿõú, ñåìîãî æå äíÿ Î
$
íú î$òïî÷èëú, áëàãîñëîâèëú ñåé äåíü è

îñâÿòèëú åãî.

(Á³áë. îïîâ³ä. Óêð. ðåä., ïî÷. ÕÕ ñò.)
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Ïåðø¿è ëþäè. Ðàé. Ïåðø¿é ïðèêàçú Áîæ¿é.

Íà çåìëè áûëî óæå âñå, ÷îãî ÷îëîâhêú äî æèòüÿ ïîòðåáuå.

È ðåêú Áîãú: Ñîòâîðhìú ÷îëîâhêà íà îáðàçú è ïîäîá¿å íàøå;

íàé ïàíuå íàäú ðûáàìè ìîðñêèìè, íàäú ïî$äíåáåñíûìè

ïòèöÿìè, íàäú âñhìè çâhðÿìè, è íàäú âñåþ çåìëåþ. - È

óòâîðèëú Áîãú òhëî ÷îëîâhêà çú çåìëh è âäuíuâú âú íåãî

äuøu áåçñìåðòíu. Òîìu ïåðøîìu ÷îëîâhêîâè äàëú Áîãú èìÿ

Àäàìú, òî çíà÷èòú, çú çåìëh óòâîðåíûé.

Àäàìà îñàäèëú Áîãú âú ïðåêðàñíîìú îãîðîäh, êîòîðûé

íàçûâàåñÿ ðàé. Âú ðàþ áûëè ðîçëè÷í¿è äåðåâà ñú ñìà÷íûìè è

çäîðîâûìè îâî÷àìè. Èçú íàõîäèâøîãîñÿ òàìú æåðåëà

âûïëûâàëè âú ÷îòûðè ñòîðîíû ðhêè, êîòîð¿è ñâîèìè âîäàìè

îðîøàëè âåñü îãîðîäú. Ïîñåðåäú ðàþ ðîñëî äåðåâî, êîòîðîå

çâàëîñü äåðåâîìú ïî$çíàíüÿ äîáðîãî è çëîãî. - Âú òî$ìú òî

ïðåêðàñíî$ìú ðàþ óìhñòèëú Áîãú ïåðøîãî ÷îëîâhêà, è õîòÿ÷è,

mîáû ÷îëîâhêú çàñëuæèëú ñîáh íà ñ÷àñòëèâî$ñòü ðàéñêuþ

ïîñëuøåíüñòâîìú, ñêàçàëú åìu: “Çú êîæäîãî äåðåâà ðàéñêîãî

ìîæåøü hñòè îâî÷è, ëèøü çú äåðåâà ïî
∧
çíàíüÿ äîáðîãî è çëîãî

íå hæü, áî êî òî$ëüêî âêuñèøü çú íåãî îâî÷u, ñìåðò¿þ

óìðåøü”. Ïîòî$ìú ïðèâå$ëú Áîãú ïåðåäú Àäàìà âñh çâhðè, è

î$íú äàëú êîæíîìu èìÿ. - Àäàìú áûëú ñàìú îäèíîê¿é íà çåìëè.

Äëÿ òîãî ðåêú Áîãú: “Íå äîáðå áûòè ÷îëîâhêîâè ñàìîìu;

ñîòâîðhìú åìu ïîìî$÷íèöþ, ïîäî$áíu åìu; è ñïuñòèëú íà Àäàìà

òâåðäûé ñîíú. Êîëè Àäàìú çàñíuëú, âûíÿëú Áîãú îäíî ðåáðî

èçú áîêu åãî, è èçú òîãî ðåáðà óòâîðèëú íåâhñòu. Êîëè æå

Àäàìú ïðîáuäèëñÿ, ïðèïðîâàäèëú Áîãú íåâhñòu ïåðåäú íåãî.

Àäàìú óðàäîâàëñÿ è ñêàçàëú: “Òî êî$ñòü çú êîñòè ìîåè è

ïëîòü çú ïëîòè ìîåè”, è äàëú íåâhñòh èìÿ Åâà (òî åñòü: ìàòè

âñhõú æèâu÷èõú).

(Á³áë. îïîâ³ä. Óêð. ðåä., ïî÷. ÕÕ ñò.)
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Ïîãðåáåí³å ²èñÓñà

mîáû ñòðà÷åíûõú òhëåñà íåîñòàâàëèñÿ íà êðåñòàõú âú

Ñuááîòu ÷åðåçú ïðàçäíèêú Ïàñõè, ïð³éøëè âîèíû è ïîëîìèëè

ãîëåíè, ò.å. íîãè íèæøå êîëhíú, äâîìè sëîäh ìú, àáû  áîðøå

ñêîíàëè. Ïð³éøîâøè æå âú ²èñuñu, ó!âèähëè, mî Î
∧
íú ó! æå

ó!ìåðú, è íå ïåðåáèâàëè Åìu  ãîëåí³é; íî îäåíú èçú âèííî$âú,

mîáû ëu÷øå ó!äîñòîâhðèòèñÿ î Åãî ñìåðòè, ïðîáèëú Åìu

êîï³åìú ðåáðî, èçú êîòîðîãî çàðàçú âûòåêëà êðîâü è âîäà.

Ïî$äú âå÷åðú, ïð³éøîëú ²îñèôú èçú Àð³ìf åè, áîãàòûé è

çíàìåíèòûé ñîâhòíèêú, êîòîðûé íåñîãëàñèëñÿ áûëú ñú

²uäå ìè íà î!Óá³éñòâî ²ñuñà ó! äàëñÿ ñìhëî êú Ï³ëàòu è

ïðîñèëú åãî î òhëî ²èñuñà. Ïîñëh òîãî î$íú è Í³êîäèìú, êîòîðûé

äàâíhéøå ðàçú áûëú ïð³éøîëú íî÷³þ êú ²èñuñu, ïî$éøëè

ðàçîìú è ñíÿ ëè òhëî ²èñuñà èçú êðåñòà, íàìàñòèëè îíîå

äîðîãèìè ìàñòüìè è îáâèëè âú ÷èñòuþ ïëàmàíèöþ. Áëèçüêî

ìhñòöÿ, ãäå ²èñuñú áûëú ðîñïÿ òûé, íàõîäèëñÿ îãîðîäú

²îñèôà, âú êîòîðî$ìú î$íú áûëú âåëhëú äëÿ ñåáå íîâûé ãðî$áú

âûñh÷è âú êàìåíè. Òàìú ïîëîæèëè îíè  òhëî ²èñuñà. Ïîòî$ìú

ïðèâàëèëè âåëèê³é êàìåíü ïåðåäú äâåðè ãðîáà.

Ñëhäuþ÷îãî äíÿ ñîáðàëèñÿ àðõ³åðåh è Ôàð³ñåh, î!Ó Ï³ëàòà è

ñêàçàëè: “Ïàíå, ïðèïî$ìíuëèñìî ñîáh, mî ëåñòåöú îíûé çà

æèòüÿ  ãîâîðèëú, mî âîñêðåñíå âú òðåò³é äåíü. Ïðèêàæè  ïðîòî

ñòåðåã÷è  ãðîáu Åãî äî òðåòåãî äíÿ, àáû  ó!÷åíèêè  Åãî íåïð³éøëè

è íå ó!êðàëè Åãî$  è ïîòî$ìú íå ðîçãîëîñèëè âú íàðîäh, mî Î
∧
íú

âîñêðåñú èçú ìåðòâûõú, à òàêú ïîñëhäíÿ ëåñòü áuäå ãî$ðøà

ïåðâîè”. Ï³ëàòú î$òâh÷àëú èìú: “Äàñòü ñÿ âàìú ñòîðîæà,

èähòå æå ñàìè  è ïîñòàâòå ñòîðîæu, êú ñàìè  ðàçuìhåòå”.

Îíè ïî$éøëè ïîñòàâèëè ñòîðîæà ïðè ãðîáh è êðîìh òîãî

çàïå÷àòàëè êàìhíü ãðîáà.

(Á³áë³éíà ³ñòîð³à, ²² ïîë. Õ²Õ ñò.)
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Âîñêðåñåí³å ²èñÓñà

Êîëè çàçîðhëî ðàíî ïîñëh Ñuááîòû, ñòàëî íàðàçú âåëèêå

çåìëåòðÿñåí³å. Âú òî$ìú ñàìî$ìú ìîìåíòh âûéøîëú ²èñuñú

æèâûé èçú ãðîáà ñëàâíî. Âú òîåæå âðåìÿ çñòuïèëú àíãåëú

ñú íåáà, êîòîðîãî ëèöå áëèñòàëî êú ìîëí³ÿ è îäh í³å áûëî

áhëå êú ñíhãú, è íà äîêàçú, mî Ãîñïîäü èñòèííî âîñêðåñú,

îòâàëèëú êàìhíü è ó!ñhëú íà íåìú. Ñòîðîæh ïðè ãðîáh èçú

ñòðàõu ïîuïàäàëè íà çåìëþ êî ìåðòâ³è Îïàìÿòàâøè ñÿ,

ïîâñòàâàëè è áîðçî ïîáhãëè âú ãîðîäú.

Âå÷åðîìú ïåðåäú òèìú íàêuïèëè áûëè ãäåêîòîðè$ ïîáîæíè$

æåíû áëàãîâîíí³è ìàñòè, mîáû ïîìàçàòè òhëî ²èñuñà. Ò³è

ó!äàëèñÿ äuæå ðàíî êú ãðîáu. Äîðîãîþ èäu÷è ãîâîðèëè

æàëîñòíî îäíà êî äðuãî$é: “Êòî î$òâàëèòú íàìú êàìhíú î$òú

äâåð³é ãðîáà?” Íî ïðèøåäøè òàìú, ó!âèähëè mî êàìhíü áûëú

ó!æå î$òâàëåíú. Âú òîñêíûõú äîãàäêàõú âúèøëè  âú ãðî$áú,

è äîèñòíî íå íàéøëè âú íåìú òhëà ²èñuñîâîãî. Çàæuðåíè$ èçú

òîè ïðè÷èíû äuæå, ó!çðhëè îíè  íàðàçú äâîõú àíãåëîâú âú

áëèñòÿ ÷èõú îäåæàõú. Îíè ó!æàñíuëèñÿ. Àíãåëú æå íà ïðàâî$é

ñòîðîíh èõú ñêàçà ëú: “Íå áî$éòåñÿ; âû øuêà åòå ²èñuñà

Íàçàðÿíèíà ðîñï#òîãî; Î
∧
íú âîçñòàëú è íåìà$ Åãî òu. Èähòå

è ñêàæhòü òîå ó!÷åíèêàìà Åãî, îñîáåííî æå Ïåòðu”. Òîãäû

îíè  î$òúèøëè ïîñïh øíî ñú âåëèêîþ ðà äîñò³þ, mîáû òî

âîçâhñòèòè ó!÷åíèêàìú.

(Á³áë³éíà ³ñòîð³à, ²² ïîë. Õ²Õ ñò.)

29

²èñÓñú ïîäàå ÏåòðÓ íàéâûøøÓþ âëàñòü ïàñòûðñòâà

Àïîñòîëû ó!äàëèñÿ ïî ïðèêàçu Ãîñïîäà èçú ²åðuñàëèìà âú

Ãàëèëåþ. Òu !âèëñÿ èìú ²èñuñú îäíîãî äíÿ íà îçåðh

Ãåíèñàðåfñêî$ìú, áëàãîñëîâèëú èõú ëîâèòâu ðûáú è hëú ñú

íèìè. Êîëè áûëè ïîîáhäàëè, âîïðîñèëú Ñ³ìîíà Ïåòðà: “Ñ³ìîíå

²îíèíú! ëþáèøü-ëè òû Ìÿ áî$ëüøå ñèõú?” Ïåòðú î$òâh÷àëú:

“Èñòèííî Ãîñïîäè! Òû âhñè êî ëþáëþ Òÿ”. Íà òîå ñêàçàëú

åìu  ²èñuñú: “Ïàñè ãíöh Ìîè” Ïîòî$ìú ñïðîñèëú ²èñuñú

âòîðûé ðàçú: “Ñ³ìîíå ²îíèíú, ëþáèøü-ëè òû Ìÿ?” Ïåòðú

î$òâh÷àëú: “Åé ãîñïîäè, Òû âhñè, êî ëþáëþ Òÿ ”. ²èñuñú
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ñêàçàëú çíîâü: “Ïàñè  î$âöh Ìîè!” Íåçàäîëãî ïîòî$ìú ñïðîñèëú

åãî ²èñuñú ïî òðåò³é ðàçú: “Ñ³ìîíå ²îíèíú. ëþáèøü-ëè òû

Ìÿ?” Ïåòðú çàñìuòèëñÿ, mî ó!æå òðåò³é ðàçú ñïðîñèëú åãî,

÷è ëþáèòú Åãî è ñêàçàëú: “Ãîñïîäè! Òû âñå âhäàåøü; Òû âhñè

êî ëþáëþ Òÿ”. Íà òîå ñêàçàëú åìu  ²èñuñú: “Ïàñè  î$âöh

Ìîè!” Àìèíü, àìèíü ïðèáàâèëú Î
∧
íú, êàæu òîáh: êîëè  áûëú-

åñü ìîëîäûé, îïåðhçîâàëú-åñü ñÿ ñàìú è õîäèëú-åñü êuäà åñü

õîòhëú: êîëè  æå ïîñòàðhåøüñÿ, âîçäâèãíåøü ðuêè òâîh, è

êòî èíûé òÿ îïåðåæå è ïîâåäå, êuäà  íåñõî÷åøü. Òèìè æå ñëîâàìè

ïðåä-íàçíàìåíîâàëú, êîþ ñìåðò³þ Ïåòðú ìàëú ïðîñëàâèòè

Áîãà.

Ïîòî$ìú ïî$éøëè  îäèíàäüñÿòü Àïîñòîëî$âú íà îäíu ãîðu,

êuäà  èìú ²èñuñú ó!äàòèñÿ áûëú ïðèêàçàëú. Ñú íèìè ïð³éøëî

áûëî òuäà  áî$ëüøå íhæü ïÿòüñîòú ó!÷åíèêî$âú. ²èñuñú âèëñÿ

ïåðåäú âñhõú î÷èìà. Âñh îíè  ó!âèähâøè Åãî ïàëè ëèöåìú íà

çåìëþ è ïîêëîíèëèñÿ Åìu  âú íàéãëuáøî$é ïî÷åñòè. Ïîñëh òîãî

âåðíuëèñÿ ñú ðàäîñò³þ íàçàäú âú ²åðuñàëèìú.

(Á³áë³éíà ³ñòîð³à, ²² ïîë. Õ²Õ ñò.)

30
Âî âðåì# îíî, ïðèøåäú ³!è ñú âú äîìú ïåòðîâú, âèäh

òåmu å!ãw  ëåæàmu, è  î!ãíåìú æåãîìu. È! ïðèêîñíuñ# ðuöh å!#
è! w!ñòàâè ~ îãíü: è! âîñòà, è! ñëuæàøå å!ìu. Ïîçäh æå áûâøu,
ïðèâåäîøà êú íåìu áhñíû ìíwãè è! è!çãíà  äuõè ñëîâîìú, è!

âñ#! áîë#mû# è!ñöhëè. Äà ñáuäåòñ# ðå÷åííîå è!ñà¿åìú

ïð
î!
ðîêîìú ãëàãîëþmèìú: òîé íåäuãè íàø# ïð¿#òú, è!

áîëhçíè ïîíåñå. Âèähâú æå ³ è ñú ìíwãè íàðîäû îêðåñòú

ñåáå, ïîâåëh è!òè íà îíú ïîëú. È  ïðèñòuïëü å!äèíú êíèæíèêú,
ðå÷å å!ìu: ó!÷ òëþ, è!äu ïî òåáh, àìîæå àmå èäåøè. Ãëàãîëà

å!ìu  ³!è ñú: ëèñè çâèíû èìuòú, è! ïòè!öû íá
ñ!
íû# ãíhçäà:

ñûíú æå ÷ëâh÷åñê¿é íå èìàòü ãäh ãëàâû ïîäêëîíèòè. Äðuã³é

æå ^ ó!÷åíèêú å!ãw ðå÷å å!ìu: ãñ!
äè, ïîâåëè ìè ïðåæäå è!òè  è!

ïîãðåáñòè î!òöà ìîåãî. ²!èñú æå ðå÷å å!ìu: ãð#äè ïî ìíh, è!

wñòàâè ìåðòâûõú ïîãðåáñòè ñâî#! ìåðòâåöû. È  âëhçøu å!ìu
âú êîðàáëü, ïî íåìú è!äîøà ó!÷ íèöû  å!ãw.

(Åâàíãåë³å, ê³í. Õ²Õ - ïî÷. ÕÕ ñò.)
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Розвиток церковнослов’янського письма
(палеографічний аспект). За І. Огієнком та Є. Карським
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Євангельські листки Ундольського ХІ ст.
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Реймське Євангеліє ХІ ст.
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Тлумачний Апостол 1220 року
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Афонський служебник ХІІІ–ХІV ст.
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Апостол ХV ст.

Псалтир ХV ст.
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Псалтир 1494 р. Чорногорія
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Апостол ХVІ ст.

Пересопницьке Євангеліє 1561 р.
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Литовський статут ХVІ ст.
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Євангеліє ХVІІ ст.



187Öeðêîâíîñëîâ íñüêà ìîâà

Євангеліє ХVІ ст.
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Пересопницьке Євангеліє 1556 р.
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Луцьке Євангеліє ХІV ст.
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Євангеліє ХVІ ст.
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Псалтир ХІХ ст.
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Таблиця відмінкових закінчень іменників старослов’янської мови

              ОСНОВИ
                         Вокалічні                 Консонантні

-*ā *jā -*о̌ -*jо̌ -*и̌ -*і̌ -*ū -*s -*r -*пt -*п
Н. Ж.р. Ж.р. Ч.р. Ч.р. Ч.р. Ч.р. Ж.р. С.р. Ж.р. С.р. Ч.р.

âîäà äóøà ðàáú îòüöü ñûíú ãîñòü öðüêû íåáî ìàòè àãíÿ êàìû

С.р. С.р. Ж.р. С.р.
ñåëî ïîëå êîñòü -úâü èìÿ

Р. -û -ÿ -à -à -ó -è -úâ-e -eñ-e -eð-e -ÿò-e -eí-e

Д.  -h -è -ó -ó -îâè -è -úâ-è -eñ-è -eð-è -ÿò-è -eí-è

З. - -\ ч.р. ч.р. -ú -ü -úâ-ü -î -eð-ü -ÿ  с.р.
-ú -ü -ü

с.р. с.р. с.р.
-î -e ÿ

О. -î\ -e\ -îìü -eìü -úìú ч.р. úâ-ü -eñ- -eð- -ÿò- -eí-

ìü \ üìü ü\ -üìü

ж.р. (-è\) (-è\) (eìü)

-ü\

(-è\)

М. -h -è -h -è -ó -è -úâ-e -eñ-e -eð-è -#ò-e -eí-e,

(-è)

Кл. -î -e -e -e -ó -è -û  --  -è -- --
Н. -û - , ч.р.-è ч.р.-è -îâe ч.р. - -eñ-à -eð-è -#ò-à ч.р.

-ÿ с.р. -à с.р. -è~, úâ-è -eí-e

-ü~ с.р.
ж.р. -eí-à

-è

Р. -ú -ü -ú -ü, -è -îâú -èè,-üè -úâ-ú -eñ-ú -eð-ú -#ò-ú -eí-ú
Д. -àìú -àìú -îìú -eìú, -úìú -üìú -úâ- -eñ- -eð- -#ò- -eí-

  -~ìú, -àìú üìú -üìú -üìú

З. -û ->, ч.р. ч.р. -û -è - -eñ-à -eð-è -ÿò-à ч.р.
-# -û ->,-ÿ úâ-è -eí-è

с.р.-à с.р. с.р.
-eí-à

О. -àìè -àìè -û -è -úìè -üìè -úâ-  -eñ-û -eð- -#ò-û -eíüìè

-àìè -üìè с.р.-eí-û

М . -àõú -àõú -hõú -èõú -úõú -üõú -úâ -eñ- -eð- -#ò- - eíüõú

-àõú -üõú üõú -üõú

Н.- -h -è ч.р.-à ч.р.- -û -è -úâ-è -eñ-h -- -#ò-h -eí-h
З-.К. с.р. h с.р.-è

Р.-М.  -ó -þ -ó -þ -îâó -èþ, -úâ- eñ-ó -- -#ò-îó -eí-ó

-üþ -ó

Д.-О. -àìà -àìà -îìà -eìà, -úìà -üìà -úâ- -eñ- -e  -#ò- -eí-ü
~ìà -àìà -üìà üìà ìà
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Í. ðàá-ú ñåë-î öàð-ü ìîð-å êðà-é
Ð. ðàá-à ñåë-à öàð-# ìîð-# êðà-#
Ä. ðàá-U ñåë-U öàð-þ ìîð-þ êðà-þ
Ç. ðàá-à ñåë-î öàð-# ìîð-# êðà-#
Î. ðàá-îìú ñåë-îìú öàð-åìú ìîð-åìú êðà-åìú

Ì. ðàá-h ñåë-h öàð-è ìîð-è êðà-è
Êë. ðàá-å ñåë-î öàð-þ ìîð-å êðà-þ

Множина
Í.Êë. ðàá-è ñåë-à öàð-è(¿å) ìîð-# êðà-è
Ð. ðàá-îâú(-ú) ñåë-ú öàð-åé ìîð-åé êðà-åâú

Ä. ðàá-îìú ñåë-îìú öàð-åìú ìîð-åìú êðà-åìú

Ç. ðàá-û (-îâú) ñåë-à öàð-è (-åé) ìîð-# êðà-è
Î. ðàá-û ñåë-û öàð-è (üìè) ìîð-è êðà-è
Ì. ðàá-hõú ñåë-hõú öàð-åõú ìîð-#õú êðà-åõú

Двоїна
Í.Ç.Êë. ðàá-à ñåë-h öàð-# ìîð-# êðà-#
Ð.Ì. ðàá-U ñåë-U öàð-þ ìîð-è êðà-þ
Ä.Î. ðàá-îìà ñåë-îìà öàð-åìà ìîð-åìà êðà-åìà

Однина
Твердий різновид Мішаний різновид Відмінювання на - ¿e
на задньоязиковий
Í. äUõ-ú ìUæ-ú çíàìåí¿-å
Ð. äUõ-à ìUæ-à çíàìåí¿-#
Ä. äUõ-U ìUæ-U çíàìåí¿-þ
Ç. äUõ-ú (-à) ìUæ-à çíàìåí¿-å
Î. äUõ-îìú ìUæ-åìú çíàìåí¿-åìú

Ì. äUñ-h ìUæ-è çíàìåí¿-è
Êë. äUø-å ìUæ-U çíàìåí¿-å

Множина
Í.Êë. äUñ-è ìUæ-è (-¿å) çíàìåí¿-#
Ð. äUõ-îâú ìUæ-åé çíàìåí¿-é
Ä. äUõ-îìú ìUæ-åìú çíàìåí¿-åìú

Ç. äUõ-è ìUæ-û çíàìåí¿-#
Î. äUõ-è ìUæ-û çíàìåí¿-è
Ì. äUñ-hõú ìUæ-àõú çíàìåí¿-èõú

Двоїна
Í.Ç.Êë. äUõ-à ìUæ-à çíàìåí¿-è

Ð.Ì. äUõ-U ìUæ-U çíàìåí¿-þ

Ä.Î. äUõ-îìà ìUæ-åìà çíàìåí¿-åìà

ІМЕННИК
Відмінювання іменників першої відміни

Однина
Твердий різновид                                  М’який різновид
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Í. ãîñïîä-ü
Ð. ãîñïîä-à
Ä. ãîñïîä-îó, -åâè

Ç. ãîñïîä–à (-ü)
Î. ãîñïîä-åìü

Ì. ãîñïîä-h
Êë. ãîñïîä-è

ãîñïîä-èéå

ãîñïîä-èé (-åé)
ãîñïîä-åìú

ãîñïîä-è
ãîñïîä-üìè

ãîñïîä-åõú

Í.Ç.Êë. ãîñïîä-à
Ð.Ì. ãîñïîä-èþ

Ä.Î. ãîñïîä-åìà

Відмінювання іменника ãîñïîäü

    Однина                                   Множина                                    Двоїна

Відмінювання іменників другої відміни
Однина

Твердий різновид      М’який різновид      Мішаний різновид
Í. æåí-à ðUê-à çåìë-# þíîø-à
Ð. æåí-û ðUê-è çåìë-è þíîø-è
Ä. æåí-h ðUö-h çåìë-è þíîø-è (h)
Ç. æåí-U ðUê-U çåìë-þ þíîø-U
Î. æåí-îþ ðUê-îþ çåìë-åþ þíîø-þ
Ì. æåí-h ðUö-h çåìë-è þíîø-è
Êë. æåí-î ðUê-î çåìë-å þíîø-å

Множина
Í.Êë. æåí-û ðUê-è çåìë-è þíîø-è
Ð. æåí-ú ðUê-ú çåìåë-ü þíîø-ú
Ä. æåí-àìú ðUê-àìú çåìë-#ìú þíîø-àìú

Ç. æåí-û(ú) ðUê-è çåìë-è þíîø-û (ú)
Î. æåí-àìè ðUê-àìè çåìë-#ìè þíîø-àìè

Ì. æåí-àõú ðUê-àõú çåìë-#õú þíîø-àõú

Двоїна
Í.Ð.Ê. æåí-h ðUö-h çåìë-è þíîø-è
Ð.Ì. æåí-U ðUê-U çåìë-þ þíîø-U
Ä.Î. æåí-àìà ðUê-àìà çåìë-#ìà þíîø-àìà
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Відмінювання іменників третьої відміни
Однина

Жін. рід                                                          Чол. рід
Í. çàïîâhä-ü ïUò-ü
Ð. çàïîâhä-è ïUò-è
Ä. çàïîâhä-è ïUò-è
Ç.     çàïîâhä-ü ïUò-ü
Î. çàïîâhä-¿þ ïUò-åìú

Ì. çàïîâhä-è ïUò-è
Êë. çàïîâhä-å ïUò-ü (è)

Множина
Í.Êë. çàïîâhä-è ïUò-¿å
Ð. çàïîâhä-åé ïUò-³é (åé)
Ä. çàïîâhä-åìú ïUò-åìú

Ç. çàïîâhä-è ïUò-è
Î. çàïîâhä-üìè ïUò-üìè

Ì. çàïîâhä-åõú ïUò-åõú

Двоїна
Í.Ç.Êë. çàïîâhä-è ïUò-è
Ð.Ì. çàïîâhä-¿þ ïUò-¿þ
Ä.Î. çàïîâhä-åìà (üìà) ïUò-üìà

Відмінювання іменників четвертої відміни
Середній рід
Однина

Í.Êë. èì-# îòðî÷-à íåá-î
Ð. èìåí-å îòðî÷àò-å íåáåñ-å
Ä. èìåí-è îòðî÷àò-è íåáåñ-è
Ç. èì-# îòðî÷-à íåá-î
Î. èìåí-åìú îòðî÷àò-åìú íåáåñ-åìú

Ì. èìåí-è îòðî÷àò-è íåáåñ-è
Множина

Í.Êë. èìåí-à îòðî÷àò-à íåáåñ-à
Ð. èìåí-ú îòðî÷àò-ú íåáåñ-ú
Ä. èìåí-åìú (îìú) îòðî÷àò-åìú (îìú) íåáåñ-åìú

Ç. èìåí-à îòðî÷àò-à íåáåñ-à
Î. èìåí-û îòðî÷àò-û íåáåñ-û
Ì. èìåí-hõú îòðî÷àò-hõú íåáåñ-hõú

Двоїна
Í.Ç.Êë. èìåí-è îòðî÷àò-è íåáåñ-è
Ð.Ì. èìåí-u îòðî÷àò-u íåáåñ-u
Ä.Î. èìåí-åìà (àìà) îòðî÷àò-åìà (àìà) íåáåñ-åìà
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Чоловічий рід
Однина

Í.Êë. ðåìåí-ü äåí-ü êàìåí-ü
Ð. ðåìåí-å äí-å êàìåí-å
Ä. ðåìåí-è äí-è (åâè) êàìåí-è
Ç. ðåìåí-ü äåí-ü êàìåí-ü
Î. ðåìåí-åìú äí-åìú êàìåí-åìú

Ì. ðåìåí-è äí-è êàìåí-è

Множина
Í.Êë. ðåìåí-è äí-³å (è) êàìåí-è (¿#)
Ð. ðåìåí-åé (¿é) äí-³é (åé) êàìåí-¿é
Ä. ðåìåí-åìú äí-åìú êàìåí-åìú

Ç. ðåìåí-è äí-è êàìåí-è
Î. ðåìåí-üìè äí-üìè êàìåí-üìè

Ì. ðåìåí-åõú äí-åõú êàìåí-åõú

Двоїна
Í.Ç.Êë. ðåìåí-è äí-è êàìåí-è
Ð.Ì. ðåìåí-u äí-³þ (äíþ) êàìåí-u
Ä.Î. ðåìåí-åìà äåí-üìà êàìåí-üìà (åìà)

Жіночий рід
Однина

Í.Êë. ìàò-è ñâåêð-û öåðêîâ-ü
Ð. ìàòåð-å ñâåêðîâ-å öåðêâ-å
Ä. ìàòåð-è ñâåêðîâ-è öåðêâ-è
Ç. ìàòåð-ü ñâåêðîâ-ü öåðêîâ-ü
Î. ìàòåð-¿þ ñâåêðîâ-¿þ öåðêîâ-¿þ
Ì. ìàòåð-è ñâåêðîâ-è öåðêâ-è

Множина
Í.Êë. ìàòåð-è ñâåêðîâ-è ö�åðêâ-è
Ð. ìàòåð-¿é (åé) ñâåêðîâ-åé öåðêâ-åé
Ä. ìàòåð-åìú ñâåêðîâ-àìú öåðêâ-àìú

Ç. ìàòåð-åé (è) ñâåêðîâ-åé (è) öåðêâ-è
Î. ìàòåð-üìè ñâåêðîâ-àìè öåðêâ-àìè

Ì. ìàòåð-åõú ñâåêðîâ-àõú öåðêâ-àõú

Двоїна
Í.Ç.Êë. ìàòåð-è ñâåêðîâ-è öåðêâ-è
Ð.Ì. ìàòåð-¿þ ñâåêðîâ-¿þ öåðêîâ-¿þ
Ä.Î. ìàòåð-åìà ñâåêðîâ-àìà öåðêâ-àìà
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ЗАЙМЕННИК
 Відмінювання особових і зворотного займенників
Особові займенники Зворотний

Однина
Í. àçú òû –
Ð. ìåíå òåáå ñåáå

Ä. ìíh, ìè òåáh, òè ñåáh, ñè

Ç. ìåíå, ì# òåáå, ò# ñåáå, ñ#
Î. ìíîþ òîáîþ ñîáîþ

Ì. ìíh òåáå ñåáh
Множина

Í. ìû âû –
Ð. íàñú âàñú

Ä. íàìú âàìú

Ç. íû, íàñú âû, âàñú

Î. íàìè âàìè

Ì. íàñú âàñú

Двоїна
Í. ìû âû –
Ç. íû âû

Ð.Ì. íàþ âàþ

Ä.Î. íàìà âàìà
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Відмінювання родових займенників
Тверда група

Чол. рід Сер. рід Жін. рід
Í. òîé òîå, òî òà#, òà

Ð. òîãî òî#
Ä. òîìu òîé

Ç. òîé, òîãî òîå, òî òu, òuþ

Î. òhìú òîþ

Ì. òîìú òîé

Множина
Í. ò³è (òè) òh, òà òû#, òû

Ð. òhõú

Ä. òhìú

Ç. òû#, òhõú òà#, òà òû#, òû, òhõú

Î. òhìè

Ì. òhõú

Двоїна
Í.Ç. òà òh, òà òh
Ð.Ì. òîþ

Ä.Î. òhìà

М’яка група
Чол. рід Сер. рід Жін. рід

Í. ìîé ìîå ìî#
Ð. ìîåãî ìîå#
Ä. ìîåìu ìîåé

Ç. ìîé, ìîåãî ìîå ìîþ

Î. ìîèìú ìîåþ

Ì. ìîåìú ìîåé

Множина
Í. ìîè ìî# ìî#
Ð. ìîèõú

Ä. ìîèìú

Ç. ìî#, ìîèõú ìî# ìî#, ìîèõú

Î. ìîèìè

Ì. ìîèõú

Двоїна
Í.Ç. ìî# ìîè ìîè

Ð.Ì. ìî�þ

Ä.Î. ìîèìà
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Відмінювання питальних займенників
Í. êòî ÷òî

Ð. êîãî ÷åãî, ÷åñî, ÷åñîãî

Ä. êîìu ÷åìu, ÷åñîìu
Ç. êîãî ÷òî, ÷åñî

Î. êèìú ÷èìú

Ì. êîìú ÷åìú, ÷åñîìú

ПРИКМЕТНИК
Відмінювання коротких прикметників (іменне відмінювання)

Тверда група
Однина

Чол. рід Сер. рід Жін. рід
Í. ìuäð-ú ìuäð-î ìuäð-à
Ð. ìuäð-à ìuäð-û
Ä. ìuäð-u ìuäð-h
Ç. ìuäð-ú (à) ìuäð-î ìuäð-u
Î. ìuäð-ûìú ìuäð-îþ

Ì. ìuäð-h ìuäð-h
Êë. ìuäð-å ìuäð-î ìuäð-à

Множина
Í.Êë. ìuäð-è ìuäð-à ìuäð-û
Ð. ìuäð-ûõú

Ä. ìuäð-ûìú

Ç. ìuäð-û (ûõú) ìuäð-à ìuäð-û
Î. ìuäð-ûìè

Ì. ìuäð-ûõú

Двоїна
Í.Ç.ÊË. ìuäð-à ìuäð-h ìuäð-h
Ð.Ì. ìuäð-u
Ä.Î. ìuäð-ûìà
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М’яка група
Однина

Чол. рід Сер. рід Жін. рід
Í. ãîñïîäåí-ü ãîñïîäí-å ãîñïîäí-#
Ð. ãîñïîäí-# ãîñïîäí-è
Ä. ãîñïîäí-þ ãîñïîäí-è
Ç. ãîñïîäåí-ü (#) ãîñïîäí-å ãîñïîäí-þ
Î. ãîñïîäí-èìú ãîñïîäí-åþ
Ì. ãîñïîäí-è ãîñïîäí-è
Êë. ãîñïîäåí-ü ãîñïîäí-å ãîñïîäí-#

Множина
Í.Êë. ãîñïîäí-è ãîñïîäí-# ãîñïîäí-è
Ð. ãîñïîäí-èõú

Ä. ãîñïîäí-èìú

Ç. ãîñïîäí-è (èõú) ãîñïîäí-# ãîñïîäí-è
Î. ãîñïîäí-è (èìè)
Ì. ãîñïîäí-èõú

Двоїна
Í.Ç.Êë. ãîñïîäí-# ãîñïîäí-è ãîñïîäí-è
Ð.Ì. ãîñïîäí-þ
Ä.Î. ãîñïîäí-èìà
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Відмінювання повних прикметників
Тверда група

Чол. рід Сер. рід Жін. рід
Í.Êë. ìuäð-ûé ìuäð-îå ìuäð-à#
Ð. ìuäð-àãî ìuäð-û#
Ä. ìuäð-îìu ìuäð-hé (îé)
Ç. ìuäð-ûé (àãî) ìuäð-îå ìuäð-uþ

Î. ìuäð-ûìú ìuäð-îþ

Ì. ìuäð-hõú ìuäð-hé (îé)
Множина

Í.Êë. ìuäð-¿è ìuäð-à# ìuäð-û#
Ð. ìuäð-ûõú

Ä. ìuäð-ûìú

Ç. ìuäð-û# (ûõú) ìuäð-à# ìuäð-û# (ûõú)
Î. ìuäð-ûìè

Ì. ìuäð-ûõú

Двоїна
Í.Ç.Êë. ìuäð-à# ìuäð-hè ìuäð-hè

Ð.Ì. ìuäð-uþ

Ä.Î. ìuäð-ûìà

М’яка група
Однина

Чол. рід Сер. рід Жін. рід
Í.Êë. ñèí-¿é ñèí-åå ñèí-##
Ð. ñèí-#ãî ñèí-¿#
Ä. ñèí-åìu ñèí-åé
Ç. ñèí-¿é (#ãw) ñèí-åå ñèí-þþ

Î. ñèí-èìú ñèí-åþ
Ì. ñèí-åìú ñèí-åé

Множина
Í.Êë. ñèí-¿è ñèí-## ñèí-¿#
Ð. ñèí-èõú

Ä. ñèí-èìú

Ç. ñèí-¿# (-èõú) ñèí-## ñèí-¿# (èõú)
Î. ñèí-èìè

Ì. ñèí-èõú

Двоїна
Í.Ç.Êë. ñèí-## ñèí-¿è ñèí-¿è
Ð.Ì. ñèí-þþ

Ä.Î. ñèí-èìà
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Відмінювання прикметників з основою на шиплячий
Однина

Чол. рід Сер. рід Жін. рід
Í.Êë. íèm-¿é íèm-åå íèm-à#
Ð. íèm-àãî íèm-¿#
Ä. íèm-åìu íèm-åé
Ç. íèm-¿é(-àãî) íèm-åå íèm-uþ

Î. íèm-èìú íèm-åþ
Ì. íèm-åìú íèm-åé

Множина
Í.Êë. íèm-¿è íèm-à# íèm-û#
Ð. íèm-èõú

Ä. íèm-ûìú

Ç. íèm-û# íèm-à# íèm-û#(-èõú)
Î. íèm-èìè

Ì. íèm-èõú

Двоїна
Í.Ç.Êë.  íèm-à# íèm-¿è íèm-¿è
Ð.Ì. íèm-uþ

Ä.Î. íèm-èìà
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ЧИСЛІВНИК
Відмінювання простих кількісних числівників

Однина
Чол. рід Сер. рід Жін. рід

Í. ~äèí-ú ~äèí-î ~äèí-à
Ð. ~äèí-îãî ~äèí-î#
Ä. ~äèí-îìu ~äèí-îé

Ç. ~äèí-ú (îãî) ~äèí-î ~äèí-uþ

Î. ~äèí-hìú ~äèí-îþ

Ì. ~äèí-îìú ~äèí-îþ

Множина
Í. ~äèí-è ~äèí-û ~äèí-à
Ð. ~äèí-hõú

Ä. ~äèí-hìú

Ç. ~äèí-û ~äèí-û ~äèí-à
Î. ~äèí-hìè

Ì. ~äèí-hõú

Двоїна
Í.Ç. ~äèí-à ~äèí-h ~äèí-h
Ð.Ì. ~äèí-îþ

Ä.Î. ~äèí-hìà

Множина
Чол. рід Сер. і жін. рід

Í. òðèå, òðè òðè

Ð. òðèåõú, òðåõú òðåõú

Ä. òðèåìú, òðåìú òðåìú

Ç. òðèåõú, òðåõú, òðè òðè

Î. òðèåìè, òðåìè òðåìè

Ì. òðèåõú, òðåõú òðåõú

Í. ÷åòûðå (-è) ÷åòûðè (-å)
Ð. ÷åòûðåõú

Ä. ÷åòûðåìú

Ç. ÷åòûðè (-å)
Î. ÷åòûðüìè

Ì. ÷åòûðåõú
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Атематичні дієслова
áûòè äàòè âhñòè ñòè èìàòè

Однина
1. ~ñìü äàìü âhìü ìü èìàìü

2. ~ñè äàñè âhñè ñè èìàøè

3. ~ñòú äàñòú âhñòú  ñòú èìàòú

Множина
1. ~ñìú äàìú (û) âhìú(û) ìú(û) èìàìú(û)
2. ~ñòå äàñòå âhñòå ñòå èìàòå

3. ñ@òú äàä#òú âhä#òú ä#òú èì@òú

Двоїна
1. ~ñâh äàâh âhâh âh èìàâh
2. ~ñòà äàñòà âhñòà ñòà èìàòà

3. ~ñòå äàñòå âhñòå ñòå èìàòå

ДІЄСЛОВО
Теперішній час

І клас ІІ клас ІІІ клас ІV клас
Однина

1.  íåñ-@ (u) ñòàí-@ (u) ïèø-@ (u) ëþáë-\(þ)
2. íåñ-åøè ñòàí-åøè ïèø-åøè ëþá-èøè

3. íåñ-åòú ñòàí-åòú ïèø-åòú ëþá-èòú

Множина
1. íåñ-åìú ñòàí-åìú ïèø-åìú ëþá-èìú

2. íåñ-åòå ñòàí-åòå ïèø-åòå ëþá-èòå

3. íåñ-@òú ñòàí-@òú ïèø-@òú ëþá-#òú

Двоїна
1. íåñ-åâh ñòàí- åâh ïèø-åâh ëþá-èâh
2. íåñ-åòà ñòàí- åòà ïèø-åòà ëþá-èòà

3. íåñ-åòå ñòàí- åòå ïèø-åòå ëþá-èòå
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Минулий час
Простий аорист

Однина                       Множина                      Двоїна
1. èìàìü èìàìú èìàâh
2. èìàøè èìàòå èìàòà

3. èìàòú èì@òú èìàòå

Сигматичний архаїчний аорист
Однина                       Множина                      Двоїна

1. ðhõú ðhõîìú ðhõîâh
2. ðå÷å ðhñòå ðhñòà

3. ðå÷å ðhø# ðhñòå

Новий сигматичний аорист
Однина                       Множина                      Двоїна

1. ðåêîõú ðåêîõîìú ðåêîõîâh
2. ðå÷å ðåêîñòå ðåêîñòà

3. ðå÷å ðåêîø# ðåêîñòå

Імперфект
Однина                       Множина                      Двоїна

1. íåñhàõú íåñhàõîìú íåñhàõîâh
2. íåñhàøå íåñhàøåòå íåñhàøåòà

3. íåñhàøå íåñhàõ@ (u) íåñhàøåòå

Перфект
Однина                       Множина                      Двоїна

1. ~ñìü íåñëú,-à,-î ~ñìú íåñëè ~ñâh íåñëà

2. ~ñè íåñëú,-à,-î ~ñòå íåñëè ~ñòà íåñëà

3. ~ñòü íåñëú,-à,-î ñ@òü (ñuòü) íåñëè ~ñòå íåñëà

Плюсквамперфект
Однина                       Множина                      Двоїна

1. áhàõú íåñëú,-à,-î áhàõîìú íåñëè áhàõîâh íåñëà

2. áhàøå íåñëú,-à,-î áhàøåòå íåñëè áhàøåòà íåñëà

3. áhàøå íåñëú,-à,-î áhàõ@(u) íåñëè áhàøåòå íåñëà

Майбутній час
Простий майбутній час

Однина                       Множина                      Двоїна
1. á@ä@ á@äåìú á@äåâh

2. á@äåøè á@äåòå á@äåòà

3. á@äåòú á@ä@òú á@äåòå

Складний майбутній час
Однина                       Множина                      Двоїна

1. èìàìü èìàìú èìàâh
2. èìàøè íåñòè èìàòå íåñòè èìàòà íåñòè

3. èìàòú èì@òú èìàòå
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À, à

àá¿å – відразу, негайно; уже, швидко
àâh – явно, неприховано
àãàïû – спільна трапеза ранніх християн, яка супроводжувала Євхаристію
àãíüöü – ягнятко
àãí# – ягня
àæå – що
àçíî – шкіра
àçú – я (займенник)
à~, àèöå – яйцє
àêàf¿ñòú – акафіст, церковний гімн
àêú, àêî – як
àêðèäü – ïð@ãú – сарана
àëàâàñòðú – алебастрова посудина
àëíèè – лань
àëúäèí, ëàäíè – човен
àëòàðü, îëúòàðü – вівтар
àëú÷üáà – піст, голод
àëúêàòè – голодувати
àëú÷üíú – голодний
àìâîíú – амвон, трохи підвищене місце, на якому священик читає Євангеліє і
проповідує

àìèíú, àìèíü – справді, дійсно
àíàãíîñòú – ÷üòüöü – читець, читальник
àíàfåìà – анафема, прокляття, відлучення від церкви
àíò¿fwíú – антифон, спів двох хорів по черзі
àïîñòîëú – проповідник
àðîìàòú – áëàãîâîíüíà  – пахуча речовина, пахощі
àðòîñú – квасний хліб, благословенний на Великдень, що його в Томину неділю
роздають вірним

àðõèäèàêîíú – старший диякон
àðõè~ðåè, ñòàðhéøèíà æðü÷üñêú – архієрей
àðõèñòðàòèãú – воєначальник
àñàðèè, àññàðèè – дрібна монета
àñïèäà – отруйна змія
àöh – хоч, дарма що
àøòº, àøòº ëè äà – якщо, якщо ж
àøòå ëè óáî – отже якщо
àøóòü, àøþòü, âüñó~, òóíå – даремно, марно

Словник найуживаніших церковнослов’янських слів
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Á, á

áàãüð àíèöà – ïîðôèðà, ïðàïð@äú – багряниця, пурпуровий одяг
áàëèè, âðà÷ü – лікар
áàëüñòâî, âðà÷üñòâî – ліки, лікування
áà òè – ворожити, замовляти
áàí# ïàêèáûò¿# – купіль відродження (Хрещення)
áhçàêîíè~ – злочин, безправ’я
áåçäúíà– безодня
áåçæåíüöü, õëàêü – неодружений, холостий
áåçî÷üñòâî – невідступне прохання, безсоромність
áºç÷#äüíú – бездітний
áºñïîñàãà  – незаміжня
áåñ÷èíüñòâî – безладдя
áåñhäà – розмова, місце сидіння
áèñüðú – перли
áëàãî – добро
áëàãîâîëºíè~ – ласка
áëàãîâîëèòè – доброзичливо ставитися, робити ласку
áëàãîâîíè~, áëàãî@õàíè~ – пахощі
áëàãîâðhìºíüíú – вигідний, корисний, своєчасний
áëàãîâhñòèòè – благовістити, мати добру звістку
áëàãîãîâhíè~ – страх, побожність
áëàãîähòü, áëàãîäàòü – благодать, ласка, милість
áëàãîähòåëü – доброчинець
áëàãîähòè – чинити добро
áëàãîëhïè~ – краса
áëàãîîáðàçè~ – врода, краса
áëàãîïîäàòèâú – щедрий
áëàãûíè – добро
áëàãî÷üñòè~ – побожність
áëàãú – добрий
áëàæºíú – щасливий, блаженний
áëàçíèòè – спокушати
áëèæèêà – родич, родичка
áëóäîäh í¿å – розпусні вчинки
áëþäî – миска
áëþñòè, áëþä@ – стерегти, пильнувати, оберігати
áë#äü, áë@äü – помилка, обман, брехня
áë@äúèêú, áë@äúíèöà – блудник, блудниця
áîãú âhêà ñåãw – диявол
áîãîäóõíîâåííûè – натхненний Святим Духом
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áîãîìºðçêèè – нечестивий
áîãîðàçîóì¿º – богопізнання
áîãîñî÷ºòàííûè – злучений з Богом
áîëèè, áîëº, áîëüøº – більший, більше
áîëüìà, áîëüìè, áîëüøüìè – більше
áîëhçíü – хвороба
áðàäà – борода
áðàíèòè, áðàí\ – боронити, захищати
áðàíü – війна, битва
áðàòè – бороти, воювати
áðàøüíî – їжа
áðúâü – брова
áðüçî – швидко
áðüíè~ – глина, бруд
áðhì# – тягар
áðhøòè – берегти, турбуватися
áîóè – дурний, нерозумний, сміливий, нахабний
áîó~ñòü – безумство
áîó~âàòè, áîóòè – біситися
áúäðú – бадьорий
áähòè – не спати, бадьоритися
áúðú – бір, дерево, кедр, сосна
áúõúìà, áúõúìú, áúøü\ – цілком, зовсім
áûëè~ – трава
áhäèòè – переконувати
áhäüíú – каліка, покалічений
áhæüñòâî, áhçüñòâî, áhñòâî – втеча
áhëîðèçüöü – світська людина
áhëîòà – білизна
áhñú – демон, біс
áhñüíú – біснуватий, шалений
Â, â

âàäèòè – сперечатися, обмовляти
âàçíü – щастя
âàðèòè – випереджати, приходити раніше, передувати; чекати
âàðú – спека
âºäðî – ясно, гарна погода
âåëüìè – дуже, занадто
âåëüðh÷ºâàòí – гарно говорити, багато говорити
âºðèãà – ланцюг, пута
âåòúõûè – старий, давній
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âº÷ºð – вечеря, бенкет
âºmü  – справа, факт, річ
âèíà – провина, причина
âèíàðü – виноградар
âèòàòè – мешкати, перебувати, проживати, гостювати
âëàäàòè – володіти
âëàäûêà – вельможа, володар
âëàäû÷üíú – сильний, владний
âëúíà – хвиля
âëúõîâú, âëúõâà – чарівник, ворожбит, волхв
âëúêú – вовк
âëhøòè – волокти
âîäîíîñú – відро, посудина для води
âðàáèè – горобець
âðàãú – ворог
âðàíú– ворон
âðàòú – комір
âðà÷üáà – лікування, ліки
âðà÷ºâàòè – лікувати
âðàøòàòè – повертати
âðüâü, âðüâú – шнурок
âðüáà – верба
âðüñòà – вік, зріст
âðhäú – зло, хвороба, шкода
âðhäüíú – пошкоджений, хворий
âðhì# – час
âúæäåëhíè~ – бажання
âúæºøòè – запалювати
âúçáðàíèòè – заборонити, заперечити
âúçäàòè – віддати, повернути
âúçäðàñòú – вік
âúçëºæàòè – напівлежати за столом, засідати
âúçìîøòè – могти, бути сильним, зміцніти
âúçì@òèòí – збентежити, хвилювати, підбурювати
âúçìüçäè~ – відплата, помста
âúçïèòè, âîçîïèòè – закричати
âúç#òè – взяти
âúèí@ – завжди
âúêóïh – разом
âúêóñèòè – вкусити, покуштувати
âúëàçú – вхід
âúìºòàòè – вкидати
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âúìhíèòè – поставити
âúíºãäà – коли
âúíºçààï@ – раптом, несподівано
âúíèòè – увійти
âúíóøèòè – слухати
âúí@òðü – всередині
âúîáðàæàòè – уявляти, зображати
âúïèòè – кричати, голосити
âúïëü – крик, зойк
âúñê@\ – для чого? чому? навіщо?
âúñïhòè – оспівати
âúñï#òü – назад
âúñò#¾àòè – сперечатися
âúñîó~ – даремно, марно
âúñ@äú – причастя
âúñõîäüíèöà – горішній поверх, горище
âú÷èñòè – врахувати
âû  – шия
âüðhòè – кипіти
âüñü – село, поселення
âüñüíèêú – поселенець, сільський житель
âüñ@äh – всюди
âhähòè – знати, відати
âhðüíèêú – довірений
âhòèè – проповідник
âhòü – порада, договір
âhøòº – рада, нарада
âhòèè – оратор, проповідник
â#øòº – більше
â#øòèè – великий
Ã, ã

ãàäèòè – ганьбити
ãàòàòè – гадати, натякати, невизначено говорити
ãº~íà, ãºîíà – пекло
ãëàãîëàòè – говорити
ãëàãîëú – слово
ãëàäàâûè – невситимий, жадібний
ãëàäú – голод
ãëàñú – голос
ãëîóìèòè ñ# – забавлятися, насміхатися, непокоїтися
ãëîóìú – жарт, насмішка
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ãíºñü – злочин, ганьба
ãíóñüíú – гидкий, бридкий
ãîáèíî – достаток плодів
ãîáüçè~ – врожай, достаток
ãîáüçü – плодоносний, рясний
ãîâîðú – зойк, шум, мова
ãîâhòè – говіти, поститися
ãîäh áûòè – подобатися, бути угодним
ãîëãîfà – Голгофа
ãîðèè, ãîðüøè, ãîð~ – гірший, -а,-е
ãîðh – вгору
ãîðüêî ÷àäüíü – який димить
ãîñïîäà – житло; заїжджий двір; садиба
ãîñïîäü – господар, хазяїн, володар
ãîñïîæäà – господарка, хазяйка
ãîñòèíüöü – дорога
ãîñòüíèêú – господар, хазяїн житла
ãðàæäàíèíú – міський житель
ãðºáèmº, ãðîáèmº – могила, склеп
ãðºòè – гребти
ãðèâíà – золота або срібна прикраса
ãðîáú – яма, могила
ãðîõîòàòè – голосно сміятися
ãðúäú – гордий
ãðúëèöà – горлиця
ãðúíü÷àðú – гончар
ãðúñòü – жменя
ãð#äû – грядущий
ãð#ñòè, ãð#ä@ – іти, йду
ãîóäèòè – насміхатися, злословити
ãúíàòè, æåí@ – гнати, гонити, жену
Ä, ä

äà àøòº – якщо
äàâüöü – той, хто дає
äàâèòè – душити, давити
äàðú – подарунок
äàòºëü – той, хто дає
äâèæèòè – турбувати, непокоїти, совати
äºáºëûé – товстий
äåìîíú – злий дух, біс
äºííèöà – рання зоря
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äºñíèöà – десниця, правиця
äºñ#òèíà – десятина
ä¿àâîëú – злий дух
äàëúìàòèêà – дияконська риза з шовкової матерії з короткими рукавами
äíàêîíú – церковнослужитель
äèâèè – дикий
äèâî – диво
äèíàðú – срібна римська монета
äèñêîñú – золота тарілочка для Служби Божої
äëàíü – долоня
äëúãîòà – довгота
äëúãú – 1) довгий; 2) борг
äîáëü – хоробрий, міцний
äîáðîãîâºíè~ – благоговіння, страх
äîâîëüíú – великий, достатній
äîâüëhòè – бути достатнім
äîãúìàòú – догма
äîèëèöà – годувальниця
äîèòè – годувати груддю
äîëó – вниз
äîìîâèòú – господар дому, хазяїн
äîíüäºæº – до тих пір, доки
äîñàäèòè, äîñàæä@ – образити, скривдити, досадити
äîñºëè, äîñºëh – досі, до сих пір
äîñòîhíè~ – спадщина
äðàãà – долина
äðàãú – дорогий
äðîóãîèäº – в іншому місці
äðîóãîèöè – колись, іншим разом
äðüçàòè – бадьоритися, бути в гарному настрої, відважуватися
äðüçîñòü – бадьорість, сміливість
äðhâëº – в давнину, колись
äðhâüíú – дерев’яний
äúæäü – дощ
äúñêà – дошка
äüíüñü – сьогодні
äh, èäh – де
ähëü – частина
ähëàòåëü – робітник
ähëüìà – для, внаслідок, через те що
ähë  – для
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Å, º, ~

ºâàããºëè~, ºvàíãºëè~ – Євангеліє
~ãäà – коли
~ãvïüòú – Єгипет
ºäà – якби, що б не
ºäèíàêú – однаковий
~äèíîìûñëè~ – згода
~äèíî\ – одного разу
~äúâà – мало не
ºêòºí¿# – протяжна молитва з різними прошеннями, на яку відповідає хор
~ëåè, îëåè – олива, оливкове масло
~ëºíü – олень
~ëèêú – який, який великий
~ëèíú – грек
~ëüìà – наскільки
ºïºíäèòú – сорочка; церковний одяг; плащ
ºïèñòîëè  – лист
ºïèòàôè  – надгробний напис
ºðºñü – наука, секта
ºðºòèêú – той, хто не визнає справжньої науки церкви
~ðèõ@, è~ðèõîíú – місто Ієрихон
~ñºíü – осінь
~ñòüñòâî – природа, суть
ºòåðú – хтось, дехто
ºõèäüíà – отруйна змія
~øòº – ще
Æ, æ

æàäàòè, æàæä@– хотіти
æàëü – 1) горе, печаль; 2) гробниця
æºëhíè~ – плач
æºíèòâà – одруження
æºíüíú – жіночий
æºíüñòâî – жіночість
æåñòîâú – впертий
æåøòè – палити
æèâîòú – життя
æèâîòüíú – життєвий
æèëèøòº – житло
æèòºëèíú – житель
æèòüíèöà – склад, стодола
æëàäüáà – покарання; штраф
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æðüäü – палиця
æðüòâà – жертва
æðhòè – приносити жертву
æîóïèøòº – могила, гробниця
æüçëú – палиця, посох, прут
æ#æäàòè – відчувати спрагу
æ#ëî – жало
æ#òâà – жнива
¾
¾âèçäàòè – свистіти
¾ëîáà – злість
¾ëîähè – злочинець
¾ëîñòðàäàòè – терпіти муки
¾ì¿è – левіафан, кит, змій
¾hëî, ¾hëüíh – дуже, занадто
äî ¾hëà – до краю
ç
çàáúâåíè~ – забуття
çàâèäà – заздрість
çàâèäüëèâú – заздрісний
çàâhòú – заповіт
çàæºøòè – запалити
çàäè – ззаду
çàähòè – заставляти, накладати
çàçüðhòè, çàçèðàòè – осуджувати
çàèìú – позичка
çàêëàòè – приносити в жертву, колоти тварин
çàêëºí@òè – замикати, зачиняти
çàêîíúíèêú – священик
çàëàçú – небезпека
çàìüêí@òè – зачиняти
çàíº – тому що, бо
çàïîâhäü – доручення, наказ, заповідь
çàïîóñòhíè~ – спустошення, запустіння
çàï#òè – заважати, ставити сіті, спіймати в пастку
çàñòî òè – заважати, надокучати, мучити
çàñòóïèòè – захищати, допомагати
çàñhäüíèêú – наклепник, обмовник
çà>òè – зайняти
çâ>øòè – дзвеніти, гавкати
çºìüñêú – земний
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çèçàíè~ – бур’ян, трава
çèí@òè – розкрити рот
çëàòíèêú, çëàòèöà – золота монета
çëà÷üíú – зелений, свіжий
çìvðíà – пахуче масло
çíà~ìú – відомий, знайомий
çíàìºíàòè – позначати, вказувати
çíàìåíèº – знак, вказівка
çðüíî – зерно
çðüöàëî – люстро, дзеркало
çúëú – велика пристрасть, порок, злий
çüäàòè – будувати
çhëî – дуже, надто
çhíèöà – зіниця
ç#áí@òè – рости, сходити
È, è

èáî – бо
èãºìîíú – римський начальник, правитель області
èãî – ярмо
èãîóìºíú – настоятель монастиря, ігумен
èäîëú – ідол, статуя язичницького бога
è~ðåè – священик
è~ðàðõú – архієрей
èæäèòè – витрачати
èæäèòè~, èæèòè~ – витрати
èæå – котрий, який
èçáîðú – вибір
èçáûòè– звільнитися від чогось
èçáüðàòè – вибирати
èçáûòè~ – вихід, уникнення
èçâîëºíè~ – воля, бажання, вибір
èçèòè – вийти
èçäðhøåíè~ – відпущення гріхів
èçìüæäàòè – знесилювати, виснажувати
èçð#äüíú – особливий, неординарний
èç#òè – вибирати, виривати, звільняти
íêîíà – образ, ікона
èìàòè – брати
èìüæå – тому що, оскільки
èíàêî – по-іншому
ííúãäà, èíîãäà – колись, одного разу



216 Ìeëüíèê ß. Ã., Ëàçàðîâè÷ Î. Ì.

èíîãäî@ – разом, в той же час, раптом
èíîäóøüíî – з бажанням
èíîêîñòü – чужа країна
ííîêú – чернець, монах
èíîðh÷üíh – натякати, непрямо говорити
èíîñòàíü – постійно
èíî÷#äü – єдинородний
èíú – 1) інший; 2) один; 3) один з; якийсь
èíúäº – в якомусь місці
èí@äº – в іншому місці
èïîñòàñü – особа, істота
èñêîíè – з самого початку
èñêîíüíú – з початку існування
èñïîâhäü – сповідь
èñòîâú – істинний, справжній, вірний
èøò#äè~ – породження
Ê, ê

êàäèòè, êàæä@ – запалювати, кадити
êàæåíèêú – євнух
êàçàíè~ – виховання, навчання, переконання
êàìî – куди
êàíîíú – церковне правило, канон
êàïèøòº – язичницький храм
êàïú – образ, зображення
êàðâàíà – церковна скринька
êºëè  – келія, кімната монаха
êåíòóðèîíú – командир загону в 100 чол., сотник
êèâîòú, êîâü÷ºãü – ковчег
êëàäà – колода
êëàä#çü – колодязь
êëàñú – колос
êëºâºòàðü – наклепник
êëåâðhòú – помічник, спільник, товариш
êëºïàòè – обмовляти, наговорювати
êëèðîñú – нижчі служителі церкви, співці, читальники, місце в церкві для співців
êë#÷àòè – стояти на колінах
êîáú – чарування, ворожіння
êîâú – злий намір, підступність
êîâ÷åãú – корабель, ковчег, ящик
êîêîòú – півень
êîëèæüäî – коли, якщо, скільки
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êîëèêî – скільки
êîëèêú – такий великий, який, котрий
êîëhíî – плем’я, покоління
êîë#äà – коляда
êîíü – початок, кінець, межа,
êîíü÷üíü – нарешті
êîðâàíà – церковна казна
êîòîðà – спір, сварка
êðàáèè – короб
êðàäà – вогнище, вогонь
êðàäîâîäèòè – викрадати, обманювати, спокушати
êðàæüäà, êðàäüáà – крадіжка
êðàè – кордон, берег, край
êðàòú – раз
êðèâú – кривий, дурний
êðèíú – лінія
êðîâú – дах, дім, скарбниця
êðîìh – поза, далеко, збоку
êðîìhøüíú, êðîìhmüíú – зовнішній
êðúìà – корма човна, корабля
êðúìèëî – руль, весло
êðúì÷èè – рульовий
êðú÷èè – коваль
êðhïú, êðhïúêú – міцний
êóñòîäè  – охорона, караул
êúçíü – хитрість, злий намір
êúíèãà – літера, письмо
êúíèãú÷èè – книжник
ê@ïèíà – терновий кущ
ê@ïhëü – місце для купання
ê@mà – намет, землянка, хижа
Ë, ë

ëàäèè, àëúäèè – човен
ëàêàòè, àëêàòè – жадати
ëàêîìüñòâî – жадібність
ëàêúòü – лікоть
ëàíèòà – щока
ëºãåîíú – військовий загін з 6000 воїнів
ëºïòà – грец. найменша мідна монета
ëºøòè – лягти
ëèâàíú – ладан
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ëèêîñòî íè~ – хор
ëèêû – танці, гуляння
ëèòóðãè  – богослужіння
ëèõâà – прибуток, процент
ëèõîòúêú – достаток
ëèõú – надмірний, поганий, злий
ëèøàòè ñ# – потерпати, злидарювати
ëîáüçàòè – цілувати
ëîâú, ëîâèòâà – полювання
ëîæº – ложе, постіль, місце відпочинку
ëîçüíú – виноградний
ëîêâà – сильний дощ
ëîíî, íà ëîíî – лоно, на коліна
ëüçh – можна
ëüíhíú – лляний
ëüñòèòè – вводити в оману, дурити
ëüñòü – обман, спокуса
ëhíú – лінивий
ëhïî – добре
ëhïîòà – краса, прикраса
ëhïòà – грец. дрібна монета
ëhòü – можна, треба
íå ëhòü – неможливо
ëhõà – ряд, борозна
ëh÷üáà – ліки, лікування
ëþáîähè – розпусник
ëþáîähèöà – розпусниця
ëþáû – любов
ëþòú – жорстокий, злий
ë@êà – хитрість, лукавство
ë@êàâûè – диявол, лукавий
ë@êàâüíú – поганий, злий, підступний
ë@÷èòè – розлучити, відділити
Ì, ì

ìàëî – мало часу; ïî ìàëh – незабаром, ненадовго
ìàëîìîøòú – бідняк, злидар
ìàìîíà – багатство
ìàñòèòú – масний
ìºæäà – межа
ìèëîñòèâú – співчутливий
ìèëîñòûíè – милість, милосердя, дар
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ìèëú – вартий співчуття, дорогий, милий
ìèðú – 1) мир; 2) світ
ìèðüíú – світський
ìèñà – таріль, чаша
ìëàäú – молодий
ìëúâà – шум, галас
ìëúâèòè – галасувати, непокоїтися
ìëúíèè – блискавка
ìëú÷àòè – мовчати
ìëhêî – молоко
ìëhòè – молоти
ìíèõú – монах
ìíèøèöà – монахиня
ìîëîõú – язичницький бог
ìîøüíà – гаманець, сумка
ìîøüíúíèêú – пройдисвіт, шахрай
ìîøòè – 1) могти, бути в змозі, бути здоровим; 2) мощі
ìðàçú – мороз
ìðàêú – морок, темрява
ìðüçí@òè – мерзнути
ìðúçúêú – гидкий
ìðüêí@òè – меркнути
ìðüòâú – мертвий
ìðhòè – помирати
ìîóäèòè – баритися, зволікати
ìîóðèíú– ефіоп
ìúíîãî÷üñòüíú – дорогоцінний
ìúíîæèöº\ – багато разів, часто
ìúõú – мох
ìúøèöà – комар, мошва
ìûòàðü – збирач податків
ìûòî – податок
ìûòüíèöà – митниця, місце для збирання податків
ìüçäà – гроші, платня, вигода
ìüãí@òè – кліпнути, блимнути
ìüíèè – менший, молодший
ìüíèòè ñ# – зменшуватися
ìüíhòè – думати, гадати
ìüñòèòè – мститися, карати, захищатися
ìüñòü – покарання, помста
ìüøà – обідня
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ìü÷üòú – примара
ìhçèíú – молодший, менший
ìhçèíüöü  – мізинець
ìhðèëî – ваги
ìvðî – міро (речовина з благородних складників)
ìvðî@õàíüíú – той, хто пахне мірою
ì@æàòèöà – заміжня жінка
ì#êúêú – м’який
ì#êúí@òè – м’якнути
Í, í

íàáüähòè – спостерігати, зберігати
íàâàæäàòè – говорити з кимось, наговорювати
íàâàæäºíè~ – наклеп, обмова
íàãëàøàòè – проголошувати
íàãú – голий
íàäh òè ñ# – сподіватися, довіряти
íàçèðàòè – спостерігати, назирати, слідкувати
íàçíàìºíîâàíè~ – позначення
íàèìíèêú – наймит
íàèòè~ – пришестя
íàêàçàòè – виховувати, наставляти, навчати
íàìhñòüíèêú – намісник, заступник
íàïàñòü – спокуса
íàðº÷ºíè~ – назва
íàðî÷èòú – відомий, певний
íàñëhäüíèêú – спадкоємець
íàñ@øòüíú – насущний
íà÷#ëî – початок
íåä@ãú – хвороба, недуга
íåèì@øòè – убогий
íºèñòëhíüíú – нетлінний, безсмертний
íåèñòîâú – шалений, скажений
íåëhïú – непристойний
íåìîøòü – неміч, безсилля
íºïëîäû – безплідна
íºïðè çíü – диявол, зло, ворожнеча
íºòüëhíè~ – вічність, безсмертя
íèçâðüøòè – знищити, повалити
íèêí@òè – проростати
íèêîëè, íèêîëèæº – ніколи
ííöè, íèöü – ниць, вниз
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íèøòü – жебрак
íîãúòü – ніготь
íhñòü – нема
Î, î

îáàâèòè – показувати, з’ясовувати
îâà÷å – але, однак
èçîáèëè~ – достаток, багатство
îáèëü, îáèëüíú – пишний, багатий, численний
îáèòºëü – житло, оселя
îáëàêú – хмара
îáëàñòü – 1) влада, можливість, повноваження; 2) область, округа
îáëà÷ºíè~ – одяг
îáëºøòè – оточити
îáëè÷ºíè~ – викриття, звинувачення
îáëîáûçàòè – цілувати багато разів
îáëúãàòè – оббрехати, обдурити
îáëhøòè – одягати
îáîí#íè~ – запах
îáîþäîó – з обох боків
îáðàçú – рід, вид
îáðàòèòè ñ# – повернутися, відвернутися
îáðúòèòè – примушувати мовчати, приборкати
îáðhñòè – знайти
îáüøòüíèêú – учасник, спільник
îáhòú – прохання, бажання
îâàìî – в інше місце
îâîãäà – інколи
îâú – той, цей
îâüíú – баран
îâüíü – баранячий
îâüñú – овес
îãíèëî, îãíèøòº – жаровня, вогнище
îãíü – вогонь, пропасниця, жар
îãëàøàòè – наставляти, вчити
îãð#ñòè – обходити
îäºñíîóþ – праворуч, по праву руку
îäîëhòè – пересилити
îäðú – ліжко, ложе, ноші
îäðüæàíè~ – володіння
îäðüæàòè – оточувати, мати в собі
îäh íè~ – одяг
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îçúëîáèòè – робити зло, шкодити
îêà íú – нещасний
îêðüñòü – навколо, біля, навкруги
îëåè, ~ëºè – масло
îíàêî – так
îíàìî – там
îíú – той
îíúãäà – у той час
îí@äîó – туди
îïàêû – назад
îïëîòú – огорожа, тин
îïîíà – завіса
îðàëî – плуг
îðàòè – орати
îðüëú – орел
îð@æè~ – зброя
îñàííà – слава! спаси! врятуй!
îñê@äèòè, îñê@æä@ – збідніти, ослабнути
îñîáh – окремо
îñîáüíh – самотньо, відлюдно
îñúïà – віспа
îñòðîãú – частокіл, загострений кілок
îñhíºíè~ – тінь, покров, прикриття
îñ#çàòè – доторкнутися, помацати
îñ@äèòè – звинуватити, засудити
îòàè – таємно
îòúâhøòàòè – відповідати, говорити
îòðîêîâèöà – дівчина
îòðîêú – хлопчик
îòðî÷# – дитя, немовля
îòúäàíè~ – прощення, закінчення
îòúìümºíè~ – відплата, відшкодування
îòúí@äü – цілковито, абсолютно
îòúðàäà – відпочинок, втіха, заспокоєння
îòúðºøòè – відповісти, відмовитися
îòúøüëüöü – пустельник, самітник
îòüöü – батько
îîóáîæàòè – збідніти
î÷ðüí òè – ослабляти, засмучувати
î÷þòèòè – пізнавати
îøóþþ – ліворуч, по ліву руку
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Ï, ï

ïàãóáà – пагуба, згуба, зло
ïàêîñòü – неприємність, тягар
ïàêû – знову
ïàíèõèäà – панахида
ïàñòâà – отара овець
ïàñòûðü – пастух, духовна особа
ïàòðèàðõú – родоначальник
ïà÷º – більше, краще
ïåêëú – смола, пекло
ïº÷àëü – турбота, справа
ïåmè ñ# – турбуватися, печалитися, журитися
ïèñìà# – літера
ïëàâàëèøòº – корабель
ïëàmàíèöà – полотно, покривало
ïëúòü – м’ясо, тіло, плоть
ïîãàíú – язичницький
ïîãðåòè – поховати
ïîãûáàòè – нищити, губити
ïîäà òè – давати можливість
ïîäëúãú – вздовж
ïîäîáà – подоба, подібність
ïîäîáüíú – зручний, відповідний
ïîäðóãú – товариш, близька людина
ïîäðóæè~ – товариш, близька людина, дружина, чоловік
ïîæðhòè – принести в жертву
ïîçäh – пізно
ïîçîðèøòå, ïîçîðú – видовище, зборище
ïîèñòèíh – насправді
ïîêîðú – покірність, сумирність
ïîêðîâú – покрівля, дах
ïîêóñèòè – випробувати
ïîëàãàòè – класти
ïîëú – сторона, берег
ïîëüìà – навпіл
ïîëü¾à – користь
ïîìàçàíè~ – масло, мазь
ïîì#í@òè – згадати, пригадати
ïîíh – хоча б
ïîíhâèöà – саван, шматок тканини
ïîïüðàòè – знехтувати, потоптати
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ïîðîêú – вада, хиба
ïîðôèðà – пурпуровий дорогий одяг
ïîñëîóøàíè~ – слух
ïîîó÷ºíè~ – порада, пересторога
ïî÷üñòü – шана
ïî>òè – взяти
ïðàãú – поріг
ïðèàëú÷üíú – голодний
ïðèèæäèòè – перевитратити
ïðíêëþ÷àè – випадок, пригода
ïðèëåæàíè~ – пильність, догляд
ïðèëåæàòè – турбуватися, старатися
ïðèëhïèòè ñ# – приєднатися, мати щось спільне
ïðèíèöàòè – нахилятися, заглядати
ïðèñêðúáüíú – дуже сумний
ïðèñüíî – завжди, постійно
ïðèñüíîñ@øòú – вічний
ïðíñíú – рідня
ïðèñíú – ближній, особливий, щирий
ïðèñ#ãà – клятва
ïðèòâîðú – галерея, критий хід
ïðèòú÷à – притча
ïðèò#æàíè~ – майно, володіння
ïðè÷àñòè~ – участь у чомусь
ïðè÷àñòèòè – зробити когось спільником, залучити до чогось
ïðè÷àñòüíèêú – спільник, співучасник
ïðè òè – любити, сприяти
ïðîðåøòè – пророкувати, передбачати
ïðîðîêú – пророк
ïðîñâîðà – просфира
ïðîñâhøòåíè~ – освітлення
ïðîñëîóòè~ – прославлення
ïðîñòú – простий, прямий, чистий
ïðîñòðàíú – просторий, широкий
ïðîòèâëºíè~ – непокора
ïðî÷èè – наступний
ïðüâú – перший
ïðüâh~ – раніше, спершу, колись
ïðüñòú – порох, земля, плоть, палець
ïðüñü – груди
ïðhähëú – межа
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ïðhäàòè – зрадити
ïðhçîðèâú – гордий, хвалькуватий
ïðhçîðüñòâî – гордість, бундючність, пихатість
ïðhïîäîáè~ – святість
ïðhïîäîáüíú – святий
ïðhñò@ïèòè – проходити мимо
ïðhòèòè – суперечити
ïð#ñëèöà – веретено
ïñàëòûðü – псалтир, книга псалмів
ïîóøòà, ïîóñòûíè – пустеля
ïúòà, ïúòèöà – пташка
ïúòüíüöü – пташеня
ïüíü – пеньок
ïüðàòè, ïåð@ – летіти, лечу
ïüðüöü – прохач у справі
ïüøºíî – борошно
ïhí#çü – дрібна монета
ïhí#æüíèêú – міняйло, лихвар
ïhñòîâàòè – виховувати
ïhñòîóíú– вихователь
ïhñúêú – пісок
ï@òî – пута, кайдани
ï#äü – п’ядь
ï#òà – п’ята
ï#òè – розтягувати
Ð, ð

ðàáà, ðàáûíè – рабиня, невільниця
ðàâüâè, ðàââè – рабин, учитель
ðàäèòè – піклуватися про когось
ðàçáîè – убивство, кровопролиття
ðàçäðhøºíè~ – відпущення гріхів
ðàêà – гробниця, труна
ðàëî – рало
ðàìî – плече
ðàñêîøü – розкіш
ðàñï@òè~ – вулиця
ðàñòî÷èòè – витратити
ðàñóäèòè – розбирати, судити, обговорювати
ðàòèòèñ# – ворогувати, воювати
ðàòü – війна
ðà÷ºíè~ – любов, пожадливість
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ðà÷èòåëü – прихильник
ðà÷èòè – любити, піклуватися, дбати
ðåêúøº – тобто
ðåòú – пильність, запал
ðåøòè – сказати, говорити
ðèçà – верхній одяг
ðèçüíèöà – місце, де зберігається одяг
ðèí@òè – посилати, прагнути, намагатися
ðèòîðú – оратор, промовець
ðîãú – сила
ðîæüöú – стручок ріжків
ðîòà – клятва, присяга
ðîòèòè ñ# – клястися, божитися
ðóíî – шерсть
ðúæäà – іржа
ðúïúòú – гомін, нарікання
ðhäúêú – рідкий
ðhñíîòà – істина
ðhñíîòèâüíú – істинний, ясний, дійсний
ð@áú – шмат дерева
ð@ãú – лайка, сварка
ð#äú – лад, порядок
ð#ñà – одяг монахів
Ñ, ñ

ñàäú – дерево, рослина
ñàäîâè~ – дерева, сад
ñàæºíü – одиниця довжини
ñàæäà – сажа
ñâàðà – лайка, сварка
ñâàðèòè – лаяти
ñâàòüáà – весілля
ñâåêðû – свекруха
ñâhðhïú – жорстокий, лютий
ñâhòèëî – світильник, джерело світла
ñâhòèëüíèêú – смолоскип
ñâhòîíîñºöü – ранкова зоря
ñâhøòà – свічка
ñâ#òú – святий
ñºäìèöà – тиждень
ñºèöè – зараз, тепер
ñºëèêú – такий, такий великий
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ñåëî – поле, село
ñºëüíú – польовий
ñºðàôèìú – серафим
ñèëà – сила, доблесть
ñèíêëèòú – синкліт, верховний уряд
ñèðú – осиротілий
ñèöü – такий
ñêàð#äú – брудний, поганий
ñêâàðú – жар, вогонь
ñêâºðíà – нечисть, погань
ñêèíè  – намет, шатро
ñêîðà – шкіра
ñêîòú – домашня худоба
ñêðàìú – жир
ñêðèíèöà – ящик, скриня
ñêðèæàëü – дошка з письменами
ñê@äú – бідний
ñëàíà – мороз, ожеледиця
ñëîâèòè – говорити, називати
ñëîòà – погана погода, моква
ñëóæüáà – рабство; служба, літургія; жертва
ñëüçà – сльоза
ñìèðüíà – пахуча смола
ñìîêû – смоківниця, фігове дерево
ñìðüähòè – смердіти
ñìðh÷à – кедр
ñíàáähíèº – доробок
ñíîóòè, ñíîâ@ – снувати, сную
ñíúõà, ñíîõà – невістка
ñíhäíî – страва
ñíhäü – їжа; корм
ñîêà÷èè – кухар
ñîðîêîïóñòú – поминання померлого на 40-й день
ñîòîíà – диявол, сатана
ñïèðà – військовий загін, третина когорти
ñïîäú – гурт, коло людей
ñï@äú – міра сипучих речовин, посудина
ñðhñòè – зустріти
ñðhòåíè~ – зустріч
ñð#øòü – напад; зараза, інфекція
ñòâîëè~ – кропива
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ñòëúïú – колона, башта, оплот
ñòîäîëà – сарай, стодола
ñòîïà – слід
ñòðàäüáà – подвиг
ñòðàñòü – нещастя, страждання, мука
ñòðàòèãú – полководець, воєначальник
ñòðèæüíèêú – духовна особа
ñòðèæüíèöè – духівництво
ñòðèøòè – стригти
ñòðUïú – рана, струп
ñòðhøòè – стерегти
ñòóäåíüöü – джерело, криниця
ñòîóäú – сором
ñòüãíà – широка вулиця
ñòüçà – стезя, стежка
ñòhíü – тінь
ñîóõú – сухий
ñîó~òà – марнота, обман
ñúáëàçíú – спокуса, помилка
ñúáëþñòè – зберегти, дотриматися
ñúáîðèøòå – збори, зборище, синагога
ñúâëhøòè, ñúâëà÷èòè – роздягати, знімати
ñúâðüøàòè – здійснити, виконати
ñúâhähòåëü – очевидець, свідок
ñúâhòú – порада, нарада, рішення
ñúâ#çüíú – в’язень
ñúêàçàíè~ – пояснення
ñúêàçàòè – пояснювати, перекладати, тлумачити
ñúêðîâèmº – місце, де зберігаються скарби, скарбниця
ñúêðîâú – таємне місце
ñúëú – посол
ñúìhðà – міра, розпорядок монастиря
ñúíàáúähòè – охороняти, рятувати, зберігати
ñúíè~ – сновидіння
ñúíìèmº – зібрання
ñúíúìú – зібрання, з’єднання
ñúíhäü – їжа, харчі
ñúíhñòè – з’їсти
ñúí#òè – знімати, відділяти
ñúïàñú – порятунок
ñúïîíà – перепона, перешкода
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ñúðåáðî – срібло
ñðüïú – серп
ñúò#çàòè ñ# – сперечатися, бесідувати, розмовляти
ñúñ@äú– посудина
ñúçüäàòè, ñúçèäàòè – будувати
ñüäå – тут
ñhäàëèøòå – місце для сидіння єпископа, престол
ñhìî – сюди
ñhíü – тінь, шатро, житло
ñ@äèè – суддя
ñ@ïðü – супротивник, відповідач на суді
ñ@ñhäú – сусід
Ò, ò

òàæäº – потім
òàè – таємно
òàëàíòú – металеві гроші
òàòü – злодій
òà÷º – для чого
òâîðú – створіння, вигляд, образ
òâðüäü – твердиня
òºêòîíú –  муляр
òºë# – теля
òºíºòî – сітка, пастка
òºøòè – бігти
òèîóíú – управитель
òëhøòè – стукати, бити, товкти
òëh, òë# – погибель, знищення
òîêðàòú – цим разом, зовсім недавно
òîëèêî – стільки
òîìèòè – мучити
òî÷èëî – прес для винограду
òðîóòè – годувати
òðàâèòè – харчуватися
òðàïhçà – трапеза; стіл; святий престол
òðºáèøòº – поганський жертовник
òðºôîëîè, òðèôîëîã¿îíú – церковна книга, де зібрані служби за місяцями
òðîïàðü – церковна пісня відповідного празника
òðúãú – площа, базар
òðúæèmº – село, поселення, площа, базар
òðúæüíèêú – торговець
òðúïhòè – терпіти, переживати, бути терпеливим
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òðúõúòü – дрібна монета
òð@ñú – землетрус
òðüíè~ – терни
òðüïhòè – терпіти, витримувати, переживати
òðháà – жертва
òðháú – близький, потрібний
òð#ñàâèöà – пропасниця, лихоманка
òð@áà – труба, сурма
òð@äú – хвороба
òîó – там, тут
òóæäü – чужий
òîóèæäº – там же, тут же
òîóêú – жир, сало
òîóíº – даремно, марно
òîó÷üíú – жирний, товстий
òúêìî – тільки
òú÷üíú – рівний
òûmü – порожній, даремний, нікчемний
òûñ#øòà – тисяча
òüçüíú – однойменний
òüëèòè – псувати, нищити
òüìà – десять тисяч
òhñíîòà – бідність, біда, напасть
òøòºñëàâ¿º – марнославство
òøòèè – убогий
òüìüíèöà – в’язниця
ò#æà – суперечка, сварка, вирок
ò#æàòè – працювати, обробляти
ò#æáà – судовий процес
ò#çàòè – питати, вимагати
ò#òè, òüí@ – рубати, рубаю
ò@ãà – сум, горе
ò@÷à – хмара
òvï¿êîíú, òvï¿êú – церковний устав
òvðîíú – новобранець
ÎÓ, îó

îó – вже; íå ó – ще
íå óáî – отже, адже, так, так як
óáîãú – бідний
óáîè – вбивство
óáðóñú – хустина
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óâàðîâàòè – зберегти
óãëü – вугілля
óãîáüçèòè – вродити, збагатити
óãúëú – куток
óäàâèòè – давити, тиснути, задушити
îóäºáºëhâàòè – міцніти
óäîáë òè – підкоряти собі, міцніти
îóäîáðºíè~ – приборкання
îóäîáðºíè~ íîðîâîó – досконалість, моральна краса
óäîáðèòè – зробити красивим, поліпшити, вдосконалити
óäú – фаланга руки, частина тіла
óæàñüíú – лякливий, боязкий
îóêîðºíèº – ганьба, неслава
îóêîðèçíà – докір
óêðîè – пелена
óêðóõú – шматок  (хліба)
îóëºøòè – заспокоїтись, стихнути
óëó÷èòè – досягти, отримати
óëüñòèòè – обдурити
îóìàëºíú – смиренний
îóìºòû – сміття
îóìèëºíè~ – смирення, зворушення
îóíº – краще
îóíîñòü – юність
îóíûëú – недбалий, недбайливий
îóíûíèº – лінивство, нудьга
óïèòàíú – відгодований
óïðàâèòè – керувати, направляти, приводити до порядку
óïúâàíè~ – надія, впевненість
óðîêú – данина, завдання
îóñºðäè~ – старання
îóñïhòè – принести користь
óñòà – рот, вуста
óñòàâèòè – ставити, встановлювати, утримувати
óñòüíà – губа, вхід
óñ@äèòè – споряджати покійника
óòâîðèòè – давати лад, влаштовувати
óòëèòè – ховати, сховати
óòîëèòè – полегшити, усмирити, втамувати
óòðü – вранці
óòðüíèè – завтрашній (день)
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îóòhøºíèº – гостина, бенкет
îóò#ãàòè – мати можливість, бути в змозі
îóõàí¿º – нюх
óõîïèòè – бити, уражати
îó÷èòºëüñòâî – повчання, настанова
ó÷ðhäèòè – гостинно прийняти, пригощати
óøèäü – втікач
îóøòºäðèòè – помилувати
Ô, ô

ôàðèñhè – фарисей
ôºëîíú – верхня риза священика без рукавів
ô¿àëú – чаша, піала
ôèìèàìú – фіміам, ладан, пахощі
ôèíèêú – фінік, фінікова пальма
ôîðú – данина
Õ, õ

õàáèòè – губити; ухилятися, уникати
õàë@ãà – стіна, паркан, огорожа
õèðîòîí¿# – рукоположення в чин єпископа, священика або диякона
õåðóâèìú – херувим
õèòîíú  – хітон, туніка
õèòðåöú – артист; ремісник; умілець
õëàìèäà – плащ; мантія
õë@ïàòè, õë@âàòè – жебрати
õëúìú – горб, могила
õë#áè – безодні, отвори
õë#áú – перегородка
õîáîòú – хвіст
õîäàòàè – посередник, заступник
õîòü – коханка, коханець
õðàáúðú – воїн
õðàìú , õðàìèíà – будинок
õðàíèëèøòº – амулет
õðèçìà – мазь, єлей, миро
õóäú – малий; поганий
õóäîóìíûé – дурний
õóëà – наклеп, звинувачення
õóëîâàòè – богохульствувати, лаятися, лихословити
õóñàðú – розбійник
õ@äîãú – вправний, тямущий
õûëà – злість, підступність; лукавство
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Ö, ö

öàðñòâè~ – влада, сила, царство
öâhñòè – цвісти
öðüêû – церква
öhëºáíèêú – лікар
öhëèòè – лікувати
öhëîâàíè~ – привітання
öhëîâàòè – вітати
öhëú – здоровий, непошкоджений, чистий
öhñòà – вулиця
ö#òà – монета
×, ÷

÷àñú – пора, час
÷àñè – церковні богослужіння
÷à òè – чекати
÷åçí@òè – затухати, зникати
÷ºë#äèíú – раб, слуга
÷ºðòîãú – весільна світлиця, спальня
÷ºñàòè – чесати, гладити
÷ºòà – громада
÷èñìºíèòú – числовий
÷èñì# – число
÷èñòè, ÷üò@ – шанувати, шаную
÷èñòèíà – щирість, правдивість
÷ëîâhêú – людина
÷ðüâëüíú – червоний
÷ðüâü – черв’як
÷ðhâî – живіт, шлунок
÷ðhäà – череда, черга, порядок
÷ðhñëà – боки, стегна
÷þæäàòè ñ#, ÷þäèòè ñ# – дивуватися
÷ðüíîðèçüöü – монах
÷ðüíú – чорний
÷ðüíüöü – чернець
÷üñòü – знак, прикмета, честь, свято, торжество
÷#äî – дитина
÷#äü – люди
÷#ñòü – частина, доля
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Ø, ø

øàðú – фарба
øåîëú – пекло, підземелля
øåñòàðü – посудина
øòóäú – норов, бажання
øòîóæäü – чужинець
øóè – лівий
øû  – шия
ø#òàíè~ – хвилювання, сміливість
ø#òàòè ñ# – підніматися, хвилюватися, обурюватися
øüñòâè~ – похід, процесія
Þ, þ

þæèêú – близький родич
þæüñêú – південний
þíüöü – теля
þíîøà – юнак
þðîäèâú – божевільний, юродивий
þòðî – ранок

, 

âh – явно, неприховано
ãîäè÷èíà – дика смоківниця (дерево)
äú – отрута, трунок
äü – їжа; ñòè – їсти
äüöà – ненажера
çâèíà – нора, лігво звіра
êî – як, коли, щоб, що
ìî – куди; ìî êîëèæäî – куди б не
ðèíà – вовна
ðîñòü – гнів
ðú – сердитий
ñòèº – пожива, страва

#, >

>äðî – швидко, скоро
>äh – близько до чогось, при чомусь
>çà – хвороба, рана
>çûêú – язик, рід, плем’я
>òè ñ# – братися, триматися
>òè – взяти
>òðî – печінка
>òðû – жінка чоловікового брата
>òüíèêú – в’язень
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@

@ãëú – кут
@ãëü – вугілля
@äà – вудка
@äîëú – долина, балка,
@äó – де
@æº – мотузка, канат
@æèêà – родич
@çà – кайдани, пута
@çèëèøòº – в’язниця
@çúêú – вузький
@ðîäú – юродивий
@òðîáà – живіт
@òðüäó – зсередини
@õàòè – пахтіти, пахнути
@òðü – всередині
@òðüíü, âüí@òðüíü – внутрішній
v

vïîêðèòú  – лицемір
vïîñòàñü – предмет, особа, істота
vññwïú – іссоп, рослина, яку використовували для кроплення
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Кирилиця та глаголиця Х–ХІ ст.

àçú À à [а] [а] 1

áóêû Á á [б] [б]

âhäè Â â [в] [в] 2

ãëàãîëè Ã ã [г] [г] 3

äîáðî Ä ä [д] [д] 4

~ñòü E e å [е] [є] 5

æèâhòe Æ æ [ж’] [ж’]

çhëî S s z [д’з’] [з] 6

çeìë Z z ç [з] [з] 7

èæeè È è è [і] [і] 8

èæe ² ³ ¿ [і] [і] 10

(ã’eðâü) [г’] [г’]

êàêî Ê ê [к] [к] 20

ëþäè~ Ë ë [л] [л] 30

ìûñëeòe Ì ì [м] [м] 40

íàøü Í í [н] [н] 50

îíú Î î о [о] [о] 70

ïîêîè Ï ï [п] [п] 80

ðüöè Ð ð [р] [р] 100

ñëîâî Ñ ñ [с] [с] 200

òâðüäî Ò ò [т] [т] 300

óêú ÎÓ ó u [у] [у] 400

Назва
букв

Кири-
лиця

Глаго-
лиця

Звукове
значення букв у
стар. слов. мові

Цифрове
значення
букв

Звукове
значення букв у
церк.-слов. мові
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Кирилиця та глаголиця Х–ХІ ст.

ôðüòú Ô ô [ф] [ф] 500

õhðú Õ � õ [х] [х] 600

îòú Î w ω [o] [o] 800

öè Ö ö [ц’] [ц] 900

÷ðüâü Y Y  ÷ [ч’] [ч] 90

øà Ø ø [ш’] [ш]

øòà m m [ш’!т’] [ш!ч]

~ðú Ú ú [о∪ ] [о∪]

~ðû Û| û û [ы] [и]

~ðü Ü ü [е∪ ] [е∪ ]

òü h h [а
..

] [іе, і]

(þ) Þ þ [’у, jу] [jу]

(а йото-  [’а, ja] [ja]

(е йото- ~ ~ [’е, je] [je]

юс малий ÿ ÿ < [ен], (к) [ja] 900

юс малий ± [jэн], (jк) [ja]

юс великий  [он], (oІ) [у]

юс великий  [jон], (joІ) [jу]

êñè K k [к!с] [к!с] 60

ïñè £ ¼ [п!с] [п!с] 700

ôèòà F f [ф] [ф] 9

èæèöà Ó  v [i, в] [і, в]

  îòú             ^ [о!т] [о!т]

Назва
букв

Кири-
лиця

Глаго-
лиця

Звукове
значення букв у
стар. слов. мові

Цифрове
значення
букв

Звукове
значення букв у
церк.-слов. мові

ване

ване

йотований

йотований
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